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PRÓLOGO

Este nuevo volumen del Archivo de Lenguas Indígenas de México, 
preparado por Carolyn MacKay y Frank Trechsel es una obra que 
muestra un alto nivel profesional resultado de su entusiasmo para 
comunicar y preservar algo de la belleza de una lengua poco conoci-
da de la zona norte del estado de Veracruz.

Historia y relaciones del tepehua de Pisaflores

MacKay y Trechsel presentan un resumen importante sobre la histo-
ria de la comunidad de Pisaflores, incluyendo su fundación por gente 
que había salido de San Pedro Tziltzacuapán. Casi todos los que si-
guen hablando la lengua en las comunidades de San Pedro, Tepetate 
y San José son adultos, pero en Pisaflores muchos niños siguen 
aprendiendo la lengua de sus antepasados.
 Como se menciona en la introducción, hay tres lenguas tepe-
huas: tepehua de Huehuetla, Hidalgo; de Tlachichilco, Veracruz, y de 
Pisaflores, Veracruz. Aparentemente tienen  varios siglos de separa-
ción, desde la época anterior a la colonia. Estas tres regiones de te-
pehua-hablantes están esparcidas entre comunidades de hablantes 
del otomí, del náhuatl y del español. En las tres lenguas se encuen-
tran muchas palabras y construcciones con formas y significados 
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casi iguales; otras formas muestran cambios pequeños y grandes; y 
otras más que no tienen ninguna forma relacionada en otra variante 
tepehua.
 Por todo lo anterior, esta publicación es de mucha importancia para 
cualquier estudio de la rama tepehua y de toda la familia lingüística 
totonaco-tepehua. Hoy más que nunca, tanto los académicos como 
los que trabajan en sectores de la educación y los mismos hablan-
tes están luchando para dar nueva vida a las lenguas autóctonas del 
país. En Pisaflores los maestros de las escuelas bilingües están bus-
cando maneras para iniciar el uso de la lengua en forma escrita y las 
autoridades están promoviendo el uso de la lengua en forma oral.
 Este libro será importante tanto para los académicos, lingüistas y 
antropólogos, como para los hablantes del tepehua de Pisaflores, ya 
que muestra aspectos del sistema de los sonidos (fonología), de la 
manera de conjugar los verbos (inflexión verbal), y de cómo se com-
binan las palabras para formar oraciones completas (sintaxis).
 En este prólogo sólo tenemos espacio para destacar algunos de-
talles que encontramos en el texto y los datos que presentan los 
autores.

Sonidos

En la primera parte de la presentación de la fonología se muestra 
un cuadro de las consonantes en tepehua de Pisaflores. Es de suma 
importancia para maestros que todavía están desarrollando el alfabe-
to tepehua. Es posible que algunos crean que faltan ciertos sonidos 
como la /rr/ y la /f/:

kawarr ta’ana tan a’talhman ‘Se van a caer rápido en el hoyo’.
fun ‘chupaflor’

Sin embargo, es importante recordar que, aparte de los préstamos 
tomados del español, estos sonidos son rarísimos en tepehua —pa-
rece que la palabra para colibrí, incluida en el vocabulario del vo-
lumen, es la única palabra que lleva /f/ en toda la lengua. (En otras 
lenguas de la familia ‘chupamirto’ se pronuncia /hun/ y se escribe 
jun.)
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La glotalización

Hay unas consonantes en el cuadro que se escriben fonológicamente 
/p’/, /t’/, y /k’/ pero en la ortografía práctica de MacKay y Trechsel se 
escriben con b, d y k’, estas consonantes merecen una explicación.
 Un fenómeno que se encuentra en varias formas en la familia to-
tonaco-tepehua es la laringealización de vocales y la glotalización de 
consonantes. En el tepehua de Pisaflores, se realiza como una cons-
tricción de las cuerdas vocales durante la pronunciación de las con-
sonantes, produciendo sonidos implosivos para /p’/ y /t’/ y un sonido 
ya sea implosivo o eyectivo para /k’/. Es decir, para /p’/ y /t’/ la boca 
está en posición para pronunciar una /p/ o /t/ pero la laringe tiene la 
glotis cerrada. La glotis se mueve hacia abajo por el control muscular 
y el aire que pasa sobre la glotis se aspira hacia adentro. Mientras se 
baja la glotis, el aire escapa y produce un sonido sonoro, es decir con 
características parecidas a la /b/ o /d/ del inglés (y como los sonidos 
del español en algunos contextos). Es por eso que los autores han 
decidido usar b y d para transcribir estos sonidos en la ortografía 
popular. (Otros usan p’ y t’ en la escritura tepehua lo que también 
puede ser útil.)
 La constricción glotal con la /k’/ se puede pronunciar de la misma 
manera pero parece más común la forma eyectiva, es decir

al levantar la laringe con la glotis cerrada se comprime el aire sobre la 
glotis de modo que se mueve hacia fuera. Si hay un cierre en la cavidad 
bucal, se crea una eyectiva, un sonido para el cual la corriente de aire es 
expulsada por la boca (Bickford y Floyd 2002).

La realización fonética de la /k’/ suele ser eyectiva y no implosiva 
como la /p’/ y /t’/ en Pisaflores y por eso MacKay y Trechsel escriben 
/k’/ como k’ en la ortografía práctica y no como g (que sería la forma 
correspondiente a la b y d que ya mencionamos).
 Esta constricción de las cuerdas vocales sirve para distinguir varias 
palabras y se pueden encontrar pares mínimos en el léxico de este li-
bro que se distinguen sólo por la presencia o carencia de la glotaliza-
ción (p.ej., lhk’ak’a, ‘ceniza’ y lhkaka, ‘picoso’). Pero también se puede 
ver que se marca un sujeto de segunda persona (‘tú’ o ‘ustedes’) en 
parte por la glotalización de las consonantes. Por ejemplo, se puede 
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notar en el paradigma que se presenta para ‘cantar’, que en el imper-
fectivo singular es solamente la constricción glotal la que distingue la 
segunda de la tercera persona: milhbay, ‘cantas’: milhpay, ‘canta’.

La pérdida de la /q/ y las cinco vocales

Es bastante claro que el tepehua de la época precolonial tenía un sis-
tema de tres vocales mientras lo que encontramos hoy es un sistema 
de cinco vocales. MacKay y Trechsel explican algo de la historia del 
cambio.
 Algunos cierres glotales son los que se encuentran en toda la fa-
milia y podemos estar seguros que vienen del proto-totonaco-tepe-
hua. Pero, como dicen los autores: “otros cierres glotales se derivan 
de */q/ del proto-totonaco-tepehua. Este cierre glotal tiene la misma 
distribución que las demás oclusivas en el tepehua de Pisaflores —se 
encuentra en posición inicial y final de sílaba.”
 Los autores explican que en toda la familia lingüística, la /q/ tiene 
un efecto en las vocales que se encuentran en la misma sílaba: la /u/ 
y la /i/ se pronuncian en una manera semejante a la /o/ y /e/ del espa-
ñol. Ahora la mayoría de la población de Pisaflores ya no pronuncia 
la /q/ —se encuentra el cierre glotal /ʔ/ en su lugar. Los ancianos que 
se acuerdan de la fundación de Pisaflores son casi los únicos que si-
guen usando la /q/. Pero todos siguen pronunciando las vocales de 
esas sílabas como /o/ y /e/. Unos de los ejemplos más comunes que 
encontramos en este volumen es la palabra para “bueno”:

Históricamente: q’uxi

Por el efecto de la /q/, la /u/ se pronuncia como [o]: q’oxi

Se perdió la /q/ pero la vocal sigue como /o/: oxi

 Comparando las formas oxi, “bueno”, y uxindi, “tú”, se puede ver el 
contraste entre /o/ y /u/.
 Hay otros ejemplos en el texto que muestran el contraste entre /u/ 
y /o/ y entre /i/ y /e/. Además, en los últimos siglos ha habido muchos 
préstamos del español que han entrado al tepehua, reforzando el sis-
tema de cinco vocales en lugar del original de tres.
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Vocales largas y cortas

Como las otras lenguas de la familia totonaco-tepehua, el tepehua de 
Pisaflores tiene una distinción entre vocales largas y cortas. En mu-
chos casos la diferencia es bastante sutil y los hablantes nativos que 
escriben tepehua prefieren no marcar la distinción. Los autores tam-
poco marcan la distinción en su ortografía práctica pero lo muestran 
en las transcripciones técnicas.
 Aunque son pocos los pares mínimos que se distinguen solamente 
por la duración de una vocal, es un factor en las reglas fonológicas y 
morfológicas.
 En cuanto a la fonología, como los autores muestran, si una pala-
bra termina en vocal corta —que sería una vocal sin acento— la vocal 
será una vocal sorda cuando se encuentra al final de la frase pero 
sonora cuando hay algo que la sigue en la misma frase:

kinkuku.  ‘mi tío’ (la /u/ final es sorda)
kinkukuk’an ‘nuestro tío’ (la /u/ es sonora)

 La duración de una vocal final en una raíz verbal también afecta la 
morfología de la segunda persona singular en el perfectivo. MacKay 
y Trechsel dicen: “El sufijo de segunda persona, /-t’i/ (2PFV), se da 
en forma completa solamente después de una obstruyente. Después 
de una vocal larga, se realiza como [-t]. En los demás casos no se 
realiza.” Es decir,  siguiendo un vocal corta, no hay sufijo de segunda 
persona singular en el perfectivo pero siguiendo una vocal larga sí se 
encuentra el sufijo /-t/:

 Presente Perfectivo

danuy /t’anuu-y/ ‘entras’ danut /t’anuut/ ‘entraste’
daxduy /t’axt’u-y/ ‘sales’ daxdu /t’axt’u/ ‘saliste’

 Como se va a mostrar en seguida la duración vocálica también es 
un aspecto de la formación de la mayoría de los verbos causativos 
en tepehua.
 En resumen, es difícil aun para los hablantes nativos escribir la dis-
tinción entre vocales largas y cortas de una manera consistente y no 
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es una distinción de tanta importancia para una ortografía práctica. 
Pero hay que tomar en cuenta que los hablantes nativos mantienen 
la diferencia entre vocales largas y cortas en su subconsciente en una 
forma completamente regular.

Morfología y sintaxis

En los paradigmas que se presentan en la sección de morfología en-
contramos muchos datos que muestran los detalles complejos de la 
inflexión en tepehua. Pero hay mucho más por estudiar en detalle en 
la morfología de la lengua. La sección sobre la sintaxis muestra algo 
de las formas posibles.

Aplicativos

La gramática colonial del fraile José Zambrano Bonilla (1752) sobre 
el totonaco menciona el sufijo “aplicativo”, -ni, que se presenta en 
este texto con la glosa “DAT” (dativo). El lector puede encontrar mu-
chos ejemplos de este sufijo que aumenta la transitividad del verbo, 
dando otro argumento al verbo:

milhpalh ‘canto’
milhpanilh ‘le cantó’

 También encontramos ejemplos donde -ni se encuentra con una 
raíz intransitiva como el número 96 en la sección de sintaxis:

ki-xka-ní-ʔaʔtzúlh
1OBJ-duele-DAT 1POS-cabeza
Tengo dolor de cabeza.

 En este ejemplo, el verbo ‘doler’ cuya raíz es xka, es intransitivo. 
Con el sufijo -ni se cambia a un verbo transitivo ‘dolerle’; así se per-
mite la presencia del prefijo de primera persona objeto, ki-, cuya tra-
ducción literal es ‘me duele mi cabeza’.
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 En el siguiente ejemplo (número 78 en el texto) encontramos la 
raíz verbal transitivo mach’ixdaʔ-, ‘prestar’, con el sufijo -ni (dativo). 
El sufijo -ni cambia al verbo para que sea bitransitivo ‘pedírselo pres-
tado’:

iklhidajún an machíta an k’imach’ixdaʔnín
Tengo el machete que me prestaste.

 Este texto ejemplifica una función importante de los afijos aplicati-
vos en tepehua: la construcción permite la formación de una cláusula 
relativa en que el núcleo —en este caso machita— comparte la refe-
rencia con un objeto oblicuo del verbo de la cláusula relativa.
 Aparte de este sufijo se pueden encontrar en los textos unos prefi-
jos que también aumentan la transitividad del verbo. Uno de ellos es 
el prefijo causativo, maa-. Con una clase especial de verbos intransi-
tivos, se forma el verbo causativo sólo anteponiéndole maa- a la raíz 
(a veces con unos cambios fonológicos):

taxtuy ‘sale’
maaxtuy ‘lo saca’
maalh ‘está acostado’
tamaalh ‘se acostó’
maamaalh ‘lo acostó’

 Con otros verbos intransitivos, además del prefijo /maa-/ hay que 
añadir una vocal larga a la raíz que los autores señalan como TRANS 
(transitivizador):

dasay  /t’asa-y/  ‘grita’
madasay /maa-t’asaa-y/  ‘lo hace gritar’

 Para formar un verbo causativo con base en verbo transitivo, apar-
te del prefijo /maa-/, hay que añadir el sufijo aplicativo o dativo, -ni, y 
alargar su vocal:

yúcha kimalhimínilh an k’iw
/yuu_a kin-maa- ¬iimin-nii-¬i an k’iw/



18

él/ella 1OBJ-CAUS-trae.X-DAT-PFV DET árbol
Él me hizo traer la leña (número 383 del volumen).

 Hay tres prefijos más que también aumentan la transitividad del 
verbo: /t’aa-/ (da) comitativo; /puu-/ (pu) (via); y /¬ii-/ <lhi> (instrumen-
to). Vale la pena estudiar los ejemplos que aparecen en el texto para 
darse cuenta de las áreas semánticas que abarcan estos prefijos. Aquí 
sólo notamos que, igual que en el caso del sufijo -ni, estos prefijos 
permiten formar cláusulas relativas con un argumento oblicuo como 
núcleo de la construcción. En estos ejemplos —505 y 506 en el tex-
to— los prefijos /puu-/ y t’aa/ se escriben bu y da por la glotalización 
de la segunda persona:

¡ak’ixdaʔnín an kuchílu an yu bulakch’uk’úy lhiwáy!
¡Dame el cuchillo con que cortas la carne!

jántu ikmispáy an lapának an yu ixdadándalh
No conozco al señor con el que viniste.

 Se puede ver en la traducción al español que el núcleo de la cláusu-
la relativa corresponde al objeto de una preposición —que es impo-
sible en tepehua. Pero un prefijo hace que el objeto de la preposición 
se realice como objeto del verbo y así permite formar una construc-
ción con el mismo sentido.

Construcciones especiales

No hay espacio aquí para discutir muchos aspectos de la rica gra-
mática tepehua pero aprovechamos la oportunidad para mencionar 
unos detalles interesantes que se pueden encontrar en los ejemplos.

Una construcción típica de Pisaflores

Una forma verbal que se encuentra en tepehua de Pisaflores que no 
se reporta en investigaciones de otras lenguas de la familia es bas-
tante común. Se trata de verbos que muestran el sufijo perfecto, /-ta/, 
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junto con el sufijo del perfectivo en la primera persona singular y en 
la tercera persona singular y plural:

k’onta / k’ontalh  ‘estoy gordo’ (lit., ‘me he engordado’)
onta / ontalh ‘está gordo’
ta’onta / ta’ontalh ‘están gordos’

 Como se puede ver en varios ejemplos de este libro, parece que no 
hay diferencia del sentido entre las dos formas. La /a/ del sufijo /-ta/ 
es sorda cuando se encuentra al final de frase. El sufijo -lh agregado 
a la forma del perfecto tiene el efecto de hacer prominente la presen-
cia del sufijo /-ta/.

Verbos que se sustantivizan

Se puede notar en los números 220 y 221 que el sustantivo lhijasdanaʔ 
‘español’ se deriva del sustantivo jasdañaʔ, ‘vendedor, comerciante’. 
(La mayoría de los comerciantes que llegan de afuera son hispano-
hablantes y por eso la misma palabra se puede traducir ‘vendedor’ o 
‘mestizo’.) El sustantivo jasdañaʔ, se basa en el verbo sda- /st’aa-/, 
‘vender’, con el sufijo /-na/ (agente).
 Los ejemplos del volumen muestran otras formas que existen en 
tepehua para cambiar un verbo a un sustantivo. Por ejemplo, el sus-
tantivo ‘trabajo’ se forma de la raíz verbal ‘trabajar’ por medio de un 
sufijo:

tapátzati
/tapaacaa-ti/
trabajar-NOM
‘trabajo’

Formas infinitivas

Hay ciertas formas de los verbos que tienen una terminación seme-
jante a la forma nominalizada de agente y por eso los autores la iden-
tifican como AG. Pero en algunas construcciones especiales de frases 
verbales estas formas funcionan como infinitivos:
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katamináʔ yu kataminán lakmilhpaninín.
Vendrán los.que te.van.a.venir a.cantar.

 En este ejemplo al principio del texto proporcionado por Agustín 
Santiago Cuervo, las últimas dos palabras tepehuas (kataminán lak-

milhpaninín, ‘te.va.a.venir a.cantar’) forman una construcción inte-
resante en que la raíz del primer verbo, min “venir”  es un verbo 
intransitivo. Pero lleva no solamente el prefijo del sujeto, ta-, sino 
también el sufijo del objeto directo, -n, que no esperamos ver en un 
verbo intransitivo. El objeto directo pertenece al segundo verbo mil-

hpani- ‘cantar a’. Pero los dos verbos forman una sola entidad en la 
sintaxis y hay que poner el sufijo -n, de segunda persona objeto, en 
el verbo que lleva el sufijo de tiempo (aunque sea intransitivo), no 
en el verbo infinitivo.
 Como la construcción en español (donde encontramos un clítico 
para el objeto directo antepuesto al verbo intransitivo), los dos ver-
bos forman una construcción cerrada que comparten los morfemas 
que marcan sujeto y objeto. Otro ejemplo donde encontramos el mis-
mo tipo de construcción es el número 306:

ak’indádi aʔteyjunúʔ
a-k’in-dá-di aʔteyju-núʔ
IRR-1OBJ-venir-2PFV ayudar-AG
Ven a ayudarme.

 La forma kin- de primera persona objeto, ocurre con el verbo in-
transitivo aunque es el objeto del verbo siguiente, ‘ayudar’.

Resumen

Hay mucho más para ahondar en los datos del volumen en cuanto 
a la fonología y morfosintaxis tepehua que no cabe mencionar aquí. 
En los textos y los ejemplos de la sintaxis el lector va a encontrar 
datos que muestran verbos compuestos, el uso de prefijos que co-
rresponden a las partes del cuerpo, afijos con funciones adverbiales, 
factores que afectan los órdenes naturales de palabras y frases, y 
mucho más. Sin embargo, hay otros detalles de la gramática tepe-
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hua que no caben dentro del esquema del archivo. Esperamos que 
esta importante obra sirva de base para muchos estudios más de la 
lengua tepehua de Pisaflores en el futuro. Gracias a los que colabo-
raron en este volumen, el lector puede aprovechar los datos y el aná-
lisis, completando lo que se encuentra aquí con los libros y artículos 
incluidos en la bibliografía.
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INTRODUCCIÓN

El Archivo de Lenguas Indígenas de México

Plan y objetivos

La finalidad fundamental de un archivo de lenguas es naturalmente 
la conservación de materiales primarios de ellas, lo que puede reali-
zarse de distintas formas,1 desde la recolección de una lista breve de 
palabras hasta la de material suficiente para una descripción detallada. 
La función de simple testimonio resultaría muy restringida para un 
archivo organizado sistemáticamente, pero razones de orden práctico 
y principalmente el deseo de que la formación del Archivo fuera una 
tarea realizable en un lapso limitado, han impuesto en el caso pre-
sente criterios selectivos. Según éstos, se han fijado como objetivos: 
que el Archivo 1) contenga una muestra representativa de la diferen-
ciación lingüística de México, y 2) sea utilizable para comparaciones 
tipológicas e históricas.

Para satisfacer el primer punto el Archivo deberá incluir equilibra-
damente lenguas que representen los distintos niveles de diferen-
ciación, desde tronco lingüístico a dialecto. Sin que ello signifique 
un esquema rígido, se han establecido al respecto tres etapas para la 
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1 Para distintos puntos de vista, cf. IJAL, vol. 20, núm. 2 (1954).



formación del Archivo. En la primera se archivará una lengua de cada 
uno de los grupos que tradicionalmente se enumeran para el país, o 
sea, cerca de treinta. En la segunda, se incluirán las lenguas marca-
damente diferenciadas (cuando las hay) dentro de cada uno de los 
grupos anteriores, lo que significa que se archivarán unas veinte len-
guas más. En la etapa final, cuya meta es reflejar la atomizada frag-
mentación dialectal que se da en varias de esas lenguas, se intentará 
cubrir el mayor número de localidades, si bien por un procedimiento 
distinto del que se empleará en las dos primeras etapas.

Para que la muestra sea útil desde un punto de vista tipológico e 
histórico es necesario que los materiales archivados sean compara-
bles en el mayor grado posible, o sea que se siga en cada caso un 
procedimiento sistemático y uniforme. Naturalmente a este requisito 
se han ajustado los distintos cuestionarios elaborados hasta ahora 
para relevamiento lingüístico, pero en ellos se han contemplado fun-
damentalmente el aspecto léxico, algunas categorías gramaticales y 
muy poco material presumiblemente sintáctico.2 Esa característica 
de los cuestionarios responde en buena parte (hay naturalmente tam-
bién razones de orden práctico) a la hipótesis de que cada lengua 
presenta en todos sus aspectos una organización peculiar y única 
—hipótesis que de ser cierta, invalidaría cualquier intento de tipolo-
gía— y que por lo tanto no es posible registrar los procedimientos 
que expresan determinadas nociones por medio de la traducción de 
oraciones en una lengua dada, sin correr el riesgo de distorsionar la 
lengua que se estudia y de pasar por alto lo fundamental y específico 
de ella. Es claro que ese peligro —aparte de lapsos ocasionales o del 
caso de un informante o de un investigador muy ineficientes— sólo 
existe si el desajuste entre el contenido semántico del cuestionario y 
la cultura ambiente de la lengua estudiada es muy grande, o que se 
pretenda una traducción literal. Pero además esa concepción de la 
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2 Véase por ejemplo, Marcel Cohen, Questionnaire linguistique. Comité International 
Permanent de Linguistes. Publications de la Commission d’Enquête Linguistique, 
1951; más amplio es el “Formulario para estudios comparativos nas linguas indígenas  
brasileiras” en O Sector Lingüistico do Museu Nacional (organização e objetivos). 
Publicaçães avulsas do Museu Nacional, Rio de Janeiro, 1965, pp. 27-36. Sin embar-
go, resulta más actual por su concepción y superior a cuestionarios posteriores el 
incluido en J. W. Powell, Introduction to the Study of Indian Languages, With Words, 

Phrases and Sentences to Be Collected, Washington, 1877 (2a. ed., 1880).



lengua parece no tomar en cuenta la diferencia radical entre la fono-
logía y morfofonemática y el resto del sistema lingüístico en cuanto 
al problema heurístico. Si bien se pueden establecer listas de contras-
tes fonológicos posibles,3 que quizás en algún momento se pueden 
considerar exhaustivas, no hay procedimiento que permita elicitar 
si una lengua tiene, por ejemplo, contraste de palatalización, excep-
to recogiendo material y observando si el fenómeno aparece. Pero 
no es necesario; por el contrario, representa una pérdida de tiempo 
—aunque, en teoría algunos lingüistas parecían considerarlo una vir-
tud— registrar pasivamente material de una lengua a la espera de si 
surge o no una construcción que exprese posesión. Lo que segura-
mente cualquier lingüista siempre ha hecho es suponer quede algún 
modo la lengua expresa la posesión, ha obtenido la traducción de 
expresiones posesivas de la lengua de contacto y ha clasificado las 
formas obtenidas así dentro de los mecanismos sintácticos o mor-
fológicos conocidos. Es decir que no es necesario adoptar hipótesis 
extremas sobre universales lingüísticos para reconocer que hay una 
serie de categorías semánticas que son las mismas, por lo menos en 
un nivel “ético”, que, necesaria o potencialmente, se expresan con 
mayor o menor elaboración en las lenguas, y que las estructuras que 
las expresan no varían imprevisiblemente. Concretamente, una len-
gua puede tener o no la construcción denominada ecuacional, pero 
de tenerla, casi con certeza expresará una noción como identidad, 
clasificación o existencia.4 Por ello resulta factible la elaboración de 
un cuestionario que permita registrar cómo se expresan una serie de 
nociones (tales como negación, existencia, actor, instrumento, etc.), y 
a través de ellas captar las estructuras sintácticas y morfológicas de 
una lengua.
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3 Cf. Peter Ladefoged, Preliminaries to Linguistic Phonetics, Chicago y Londres, 
1971.

4 Es previsible que un test sobre correlaciones entre rasgos semánticos y estruc-
turas formales semejante al que realizó Ferguson respecto a la configuración de un 
sistema fonológico, daría el mismo resultado (cf. Charles A. Ferguson, “Assumptions 
About Nasals” en Joseph H. Greenberg ed., Universals of Language, Cambridge, 
Massachusetts, 1963, pp. 43, 47, n. 5). Materiales que confirman lo dicho en el texto 
se encuentran en Uriel Weinreich, “On the Semantic Structure of Language”, en el 
libro editado por Greenberg ya citado (pp. 114-171) y en las monografías publicadas 
en Working Papers on Language Universals. Language Universals Project. Commit-
tee on Linguistics, Stanford University, Stanford, California, 1-(1969).

5 Aparte de problemas de realización, para un objetivo tan amplio sería necesario 



En este Archivo, que creemos constituye el primer intento sistemá-
tico de esta naturaleza, no se pretende cubrir todos los aspectos de 
lalengua5 pero sí recoger información básica que sea directamente 
utilizable o que sirva de punto de partida para investigaciones deta-
lladas. Se ha desistido de incluir, excepto como somera ejemplifi-
cación, la morfofonemática, pues la complejidad de la mayoría de 
las lenguas que se archivarán exigiría ampliar desmesuradamente 
el material.6 Asimismo, en relación con ciertas categorías como, por 
ejemplo, las de modo y tiempo-aspecto, sólo se pretende registrar el 
número de categorías contrastantes, pero de ningún modo ofrecer 
elmaterial que sería necesario para un estudio aun rudimentario de 
su contenido semántico; no sería razonable intentarlo dentro de los 
límites de este Archivo cuando es el caso que ese tipo de información 
no se encuentra ni en las gramáticas más detalladas de lenguas indí-
genas americanas. La fonología se incluirá adoptando un enfoque 
autónomo de ella, no sólo porque de otro modo se requeriría incluir 
sistemáticamente la morfofonemática, sino también porque se consi-
dera enteramente válido su tratamiento autónomo.

Dado que en la etapa de recolección a nivel dialectal sólo se trata 
de atestiguar concretamente la fragmentación lingüística y que el 
número de localidades que se debería cubrir es muy elevado, ello 
sólo se hará incluyendo en forma muy restringida aspectos fonoló-
gicos y léxicos.

En resumen, el Archivo no pretende remplazar las descripciones 
particulares (ni en el nivel dialectal sustituir a un atlas lingüístico), 
pero las complementará en cuanto el material incluido será entera-
mente comparable.7 Dado el panorama lingüístico de México, ello 
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disponer de una lista de rasgos semánticos-gramáticos conocidos, semejante a la 
lista de procedimientos gramaticales compuesta por Whorf (“Language: Plan and 
Conception of Arrangement” en Language, Thought and Reality. Selected Writings of 

Benjamin Lee Whort, Cambridge, Massachusetts, 1964, pp. 125-133).
6 La cantidad de material que sería necesario incluir se puede apreciar consul-

tando los paradigmas verbales incluidos en Elinor Briggs, Mitla Zapotec Grammar, 
México, 1951.

7 Naturalmente el tipo de datos que proporcionará el Archivo puede obtenerse 
de descripciones particulares, pero en las gramáticas usuales de lenguas indígenas 
puede averiguarse, por ejemplo, si dos lenguas presentan para expresar una noción 
locativa, una frase preposicional y una frase nominal, pero difícilmente si las dos  
lenguas emplean la misma construcción para decir ‘en la casa’ o ‘en el campo’, y no 



implica que se podrán realizar comparaciones entre lenguas de tron-
cos lingüísticos distintos, y dentro de uno de ellos (otomangue) entre 
lenguas de distintas y de las mismas familias.

Organización del Archivo

Para cada lengua, en las dos primeras etapas, el corpus que se archiva-
rá estará integrado por cuatro secciones: fonología, morfofonemática, 
gramática y léxico.

1. Fonología. El material grabado en cinta magnetofónica y transcri-
to, ejemplificará los siguientes aspectos:

a) inventario
b) contrastes no obvios
c) fonotáctica
d) alófonos
También se incluirá un diálogo y un texto de otro carácter.
Es necesario prever un margen de variación en la presentación 

de esta sección que dependerá del grado de seguridad alcanzado 
en el análisis fonológico. Dado que el trabajo en muchas de las len-
guas será realizado por lingüistas muy familiarizados con las lenguas 
respectivas, ello asegura un grado muy alto de afinamiento en el 
análisis fonológico que permitirá una mayor economía en la presenta-
ción, pero se considera suficiente para archivar una lengua el que se 
haya determinado la variación libre.

2. Morfofonemática. Como el objeto de esta sección es —además 
de el de dar una idea del tipo de lengua bajo este aspecto— facilitar 
la utilización de la sección gramatical, sólo se incluirá un ejemplo de 
cada uno de los tipos de hechos morfofonemáticos más frecuentes 
en cada lengua, por ejemplo: afijación, alternancia vocálica, conso-
nántica o tonal, etcétera.

3. Gramática. El cuestionario que se empleará es una ampliación del 
elaborado para este Archivo por el profesor Ray Freeze; consta de 594 
oraciones, pero el número será mayor pues varias de las oraciones 
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parece que esta información sea superflua en vista de los enfoques actuales en lin-
güística.



contienen variantes. La uniformidad del cuestionario se alterará por 
razones de orden cultural o de ambiente físico; en los casos en que por 
algunos de esos motivos no fuera posible la traducción de una oración 
determinada, ésta se reemplazará por otra lo más semejante posible 
gramatical y semánticamente. El cuestionario se ampliará cuando 
quien archive la lengua considere que hay aspectos importantes de 
ella que quedarían sin ejemplificar o insuficientemente ejemplificados 
si se limitara al cuestionario. Cada oración irá acompañada de la tra-
ducción literal por palabra o, preferentemente, por morfema.

4. Léxico. El vocabulario consta de 532 palabras; está basado en 
las listas que empleó Roberto J. Weitlaner y que construyó con vis-
tas a un medio mesoamericano. En los casos en que la coincidencia 
semántica entre la palabra española y cualquier palabra indígena sea 
muy parcial se deberá incluir más de un equivalente.

Para la etapa de recolección dialectal, el material consistirá en la lis-
ta básica de 100 palabras de Swadesh más otras 100 palabras que se 
seleccionarán para cada familia lingüística con base en los trabajos 
comparativos y dialectales ya realizados.

Guía del cuestionario

La lista siguiente es una enumeración (ni rigurosa ni exhaustiva) de 
construcciones y categorías españolas incluidas en el cuestionario 
que puede servir de guía para su uso:

Actor indefinido (173-178).
Cláusulas subordinadas:

causales (563, 564); comparativas (528-533); concesivas (557, 558); 
condicionales (559-562, 574); finales (553-556, 583-587); objetivas 
(210-266, 314-316); relativas (78-80, 154-156, 159, 482-508); tempora-
les (565-573).

Cláusulas truncadas (273, 274, 575-577).
Complementos:

comitativo (443-447); instrumental (430-442); locativo (30-41, 43-58, 
449-481); modal, predicativo (163-167, 178, 179, 398-423); temporal 
(62, 144-146, 162, 204-209, 263, 276, 285, 286, 291-299, 302, 304, 
318-325, 332, 363, 368, 421, 422, 581).
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Cuantificadores (26, 59, 75, 231, 267, 271, 276, 321, 534-552, 578, 579).
Estar (11, 12, 24-58, 83).
Frases nominales (519-527).
Haber (102-116).
Interrogación (2-4, 20, 22, 24, 29, 31-33, 35-37, 42-44, 47, 49, 52, 59, 66, 

67, 71, 72, 76, 86, 90, 91, 94, 103, 104, 107, 119, 122, 123, 126, 127, 
133-135, 138-140, 143, 145, 146, 151, 160, 168, 173, 175, 176, 194, 
196, 197, 206-209, 215, 218, 220, 223, 224, 226, 236, 245, 252, 265, 
266, 302, 303, 326, 327, 424, 426, 428, 433, 435, 448, 449, 452, 454, 
481, 489, 497, 579, 593).

Negación (1, 6, 7, 12, 23, 27, 38, 63, 64, 72-74, 80, 82, 85, 95, 102, 104, 
106-109, 112, 118, 120, 121, 128, 131, 132, 134, 153, 181, 183, 188, 
198, 200, 201, 205, 216, 217, 222, 227, 228, 239, 241, 247, 249-266, 
268-270, 272-274, 280, 282, 287, 289, 303, 317, 319, 320, 331, 386, 
420, 442, 466, 471, 506, 537, 553, 563, 564, 572, 573, 576-578, 580, 
592, 594).

Numerales (546).
Persona (8, 9, 60, 131, 180, 192, 204).
Ser con adjetivo y con adverbio (1-10, 101); con expresiones sustanti-

vas (117-162).
Tener (59-100).
Tiempo-aspecto (11-17, 61, 62, 142-146, 184-189, 192-201, 318-330).
Verbos intransitivos (180-191); meteorológicos (170-172); modales 

(267-279, 291-300); de movimiento (301-313); reflexivos, causativos 
(331-397); transitivos, ditransitivos (192-209).

Jorge A. Suárez
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ABREVIATURAS

31

AG	 agente
BASEP	 base	pronominal
CAUS	 causativo
CL	 clítico
CN	 clasificador	numeral	
COM	 comitativo
COMP	 complementante
CONT	 continuativo
CPL	 completivo
DAT	 dativo
DES	 desiderativo
DET	 determinante
DIM	 diminutivo
DIS	 distributivo
EVI	 evidencial
FUT	 futuro
FUT.NEG	 futuro	negativo
GC	 glotis	constricta
IMPFV	 aspecto	imperfectivo
INC	 incoativo
INCL	 inclusivo

INS	 instrumental
INT	 intencional
INTR	 interrogativo
IRR	 irrealis
ITS	 intensivo
LOC	 locativo
MOM	 momentáneo
NEG	 negativo
NOM	 nominalizador
OBJ	 objeto
OI	 objeto	indefinido
PAS	 pasado
PC	 prefijo	corporal
PER	 permisivo
PERF	 aspecto	perfecto
PFV	 aspecto	perfectivo
PL	 plural
POS	 posesivo
PREP	 preposición
RECIP	 recíproco
REFL	 reflexivo



SI	 sujeto	indefinido
SUJ	 sujeto
TRANS	 transitivizador
VIA	 trayectoria

1	 primera	persona	
2	 segunda	persona
3	 tercera	persona
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SÍMBOLOS EMPLEADOS

[ı]	 implosiva	labial	sonora	
[Î]	 implosiva	alveolar	sonora
[˛]	 implosiva	velar	sonora
[k’]	 oclusiva	velar	glotalizada
[ç]	 africada	alveopalatal	sorda
[ç’]	 africada	aleveopalatal	sorda	glotalizada
[Ç]	 africada	alveolar	sorda
[Ç’]	 africada	alveolar	sorda	glotalizada
[¬]	 fricativa	alveolar	lateral	sorda
[ß]	 fricativa	alveopalatal	sorda
[˙]	 nasal	velar
[ˇn]	 nasal	palatal
[@]	 cierre	glotal	
[„]	 vocal	anterior	media	relajada	no	redondeada
[Ø]	 vocal	posterior	media	relajada	redondeada
[	~		]	 vocal	laringealizada
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APUNTES SOBRE EL TEPEHUA DE PISAFLORES 

El	 tepehua	 de	 Pisaflores	 pertenece	 a	 la	 familia	 lingüística	 totonaco-tepe-
hua,	que	consta	de	dos	ramas:	 la	totonaca	con	aproximadamente	220	000	
hablantes,	 y	 la	 tepehua	que	 cuenta	 con	unos	8	000	hablantes	 (,	XII 
Censo General, 2000 ).	La	rama	tepehua	consiste	de	tres	lenguas	habladas	en	
las	comunidades	de	Tlachichilco,	Pisaflores	y	Huehuetla.	La	rama	totonaca	
comprende	por	lo	menos	cuatro	idiomas:	totonaco	de	Misantla,	de	Papan-
tla,	de	la	Sierra,	y	del	Norte.	Una	representación	preliminar	de	la	familia	
totonaco-tepehua	se	encuentra	en	el	cuadro	1.	La	familia	lingüística	toto-
naco-tepehua	no	tiene	filiación	aparente	con	ninguna	otra	familia	lingüís-
tica	de	México	(Campbell	y	Mithun	1979,	Kaufman	1974,	Suárez	1983:	
xvi).	 Las	 lenguas	 totonaco-tepehua	 se	 encuentran	 en	 la	 zona	 central	 de	
México	en	la	región	que	incluye	partes	de	tres	estados	—el	sur	de	Hidalgo,	
la	sierra	norte	de	Puebla	y	el	noreste	de	Veracruz.
Unos	2	800	individuos	hablan	el	tepehua	de	Pisaflores	en	la	zona	alre-

dedor	de	Pisaflores,	Veracruz.	Aunque	todos	hablan	el	español,	el	tepehua	
es	la	lengua	principal	de	la	comunidad	y	los	niños	siguen	aprendiendo	el	
tepehua	como	su	lengua	materna.	
El	tepehua	de	Pisaflores	se	habla	en	 la	zona	de	 los	cerros	bajos	que	se	

encuentran	al	oeste	de	Poza	Rica	en	la	planicie	del	Golfo	de	México,	unos	
270	metros	sobre	el	nivel	del	mar.	Pisaflores	se	encuentra	a	unos	30	kiló-
metros	del	poblado	de	Lázaro	Cárdenas	que	está	sobre	la	autopista	federal	
130,	que	une	Poza	Rica	 con	Pachuca.	Pisaflores	pertenece	 al	municipio	
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de	Ixhuatlán	de	Madero,	que	se	encuentra	a	17	kilómetros	al	noroeste	de	
Pisaflores.	Algunas	de	las	comunidades	vecinas	donde	se	sigue	hablando	el	
tepehua	son:	El	Tepetate,	San	Pedro	Tziltzacuapán	y	San	José	el	Salto.	
Según	el	Conteo de Población y Vivienda	de	1995	del	,	la	población	

de	Pisaflores	 es	de	2	809	personas	 (	1996:1524).	La	Unidad Médica 
Rural de Pisaflores, registra	 la	población	 en	 el	 2000	de	2	541	 individuos	
(Álvarez	Enríquez	2001:67	y	69)	y	 según	el	 conteo	del	Censo General de 
Población y Vivienda	de	2000,	la	población	de	Pisaflores	es	de	2	583	(	
2000).	Aunque	es	difícil	averiguar	exactamente	la	población	de	Pisaflores,	
la	concordancia	entre	el	conteo	de	la	Secretaría	de	Programación	y	Presu-
puesto	y	el	conteo	a	nivel	de	la	comunidad	nos	indica	que	estos	cálculos	
aproximados	son	suficientemente	correctos.
Se	fundó	Pisaflores	en	mayo	del	1938	por	hablantes	tepehuas	que	vinie-

ron	de	San	Pedro	Tziltzacuapán.	Entre	1920	y	1930	en	San	Pedro	Tzilt-
zacuapán	hubo	muchos	conflictos	entre	los	terratenientes	y	los	campesinos	
sin	terrenos.	Estos	conflictos	reflejaron	diferencias	étnicas.	En	esta	epoca,	la	
mayoría	de	los	terrenos	pertenecía	a	los	mestizos,	mientras	que	la	mayoría	
de	los	tepehuas	y	otros	grupos	indígenas	no	tenía	terrenos.	Estos	conflictos	
continuos	impulsaron	a	un	grupo	de	tepehuas	a	dejar	la	zona.	Se	estable-
cieron	 eventualmente	 en	unos	 terrenos	 abandonados	donde	había	 varios	
manantiales	y	nombraron	 su	nueva	comunidad,	Pisaflores.	Estos	 terrenos	
pertenecían	 a	un	hacendado,	Raimundo	Prior,	de	 Ixhuatlán	de	Madero.	
Empezando	en	1934,	un	tepehua,	 Juan	Cruz	Barragán	solicitó	al	gobier-
no	de	Lázaro	Cárdenas	permiso	para	establecer	un	ejido	(Álvarez	Enríquez	

Cuadro	1	
Familia	totonaco-tepehua

Proto-totonaco-tepehua

	 Proto-totonaco	 Proto-tepehua

	Misantla	 Papantla	 Sierra	 Norte	 Tlachichilco	 Pisaflores	 Huehuetla
	 Yecuatla,	 El	Escolín,	 Zapotitlan,	 Apapantilla,	 Tlachichilco	 Pisaflores	 Huehuetla
	San	Marcos	 El	Tajín,	 Coatepec	 Patla,
	Atexquilapan	 El	Carbón	 Huehuetla	 Chicontla
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2001:55).	Al	fundar	Pisaflores,	a	cada	familia	le	fue	repartida	una	parcela	
en	la	comunidad	y	otro	terreno	agrícola.	Los	fundadores	de	Pisaflores	eran	
unos	200	adultos	y	sus	niños	(Álvarez	Enríquez	2001:58).	El	establecimien-
to	del	ejido	no	se	finalizó	hasta	enero	de	1967	y	fue	hasta	el	2002	que	los	
pisafloreños	recibieron	los	títulos	de	sus	terrenos.	En	Pisaflores	hay	2	302	
hectáreas	de	propiedad	privada	dividida	en	83	lotes	que	pertenecen	a	unos	
300	propietarios.	La	propiedad	ejidal	cubre	unas	965	hectáreas,	70	en	 la	
zona	urbana,	15	en	zona	forestal	para	uso	comunal,	y	880	para	uso	agríco-
la,	dividido	en	525	lotes	que	pertenecen	a	175	individuos	(Álvarez	Enríquez	
2001:95).	Un	 segundo	grupo	de	 tepehuas	de	San	Pedro	establecieron	el	
pueblo	de	El	Tepetate	en	marzo	de	1970	(Álvarez	Enríquez	2001:56).	Una	
vez	establecido	el	pueblo	de	Pisaflores,	otros	grupos	de	tepehuas	vinieron	de	
San	Pedro	Tziltzacuapán	y	la	comunidad	creció	rápidamente.	Se	integraron	
también	un	grupo	de	habla	otomí	y	otro	de	habla	totonaca.	Hasta	cierto	
punto	Pisaflores	es	una	comunidad	cuadrilingüe,	hablando	tepehua,	otomí,	
totonaco	y	español,	pero	en	realidad	el	tepehua	y	el	español	son	los	idiomas	
principales.
En	 la	 comunidad	y	 en	 el	hogar	 se	usa	 el	 tepehua	para	 casi	 todas	 las	

interacciones.	Algunas	personas	 ancianas	 son	monolingües	 en	 tepehua	y	
algunos	individuos	son	analfabetas.	La	educación	es	muy	apreciada	en	Pi-
saflores	donde	actualmente	hay	tres	jardines	de	niños	—Fray Pedro de Gante	
(fundado	en	1980),	Enrique Lauscher	 (en	1989),	y	Saúl Barnabé Márquez	
(en	1998)—;	tres	primarias	—Escuela Bilingüe Juan Cruz Barragán	(fundada	
en	1979),	Elementaria Carlos Marx	 (al	 inicio	de	 los	años	de	 la	década	de	
los	cuarenta),	y	la	Escuela Bilingüe Angélica Castro de la Fuente	(en	1992)—;	
una	secundaria	 técnica	—Escuela Secundaria Técnica Agropecuaria	 (fundada	
en	1975)—,	y	un	telebachillerato	—Telebachillerato Pisaflores	 (fundado	en	
1984)—	(Álvarez	Enríquez	2001:251-252).	En	2000,	había	59	maestros	y	
de	éstos	unos	12	eran	bilingües.	Aunque	varias	de	las	escuelas	son	bilingües,	
no	se	enseña	a	leer	o	escribir	el	tepehua	y	hay	pocos	materiales	pedagógicos	
en	el	tepehua	de	Pisaflores.	
En	las	reuniones	comunales	se	usa	principalmente	el	tepehua,	aunque	a	

veces	 se	usa	 también	el	 español.	La	 religión	predominante	 es	 la	Católica	
Ortodoxa,	que	el	austriaco	Armín	Monte	de	Honor	introdujo	a	la	región	
en	los	años	sesenta	(Álvarez	Enríquez	2001:120).	La	religión	Católica	Ro-
mana	se	introdujo	hace	pocos	años	y	todavía	no	tiene	mucho	apoyo	en	la	
comunidad.	Los	ritos	prehispánicos	se	celebran	en	tepehua	mientras	que	las	
ceremonias	católicas	se	celebran	en	español.
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1. FONOLOGÍA

1.1. Consonantes

Hay	veinte	consonantes	en	el	tepehua	de	Pisaflores.	El	cuadro	2	presenta	
las	consonantes	según	el	punto	y	modo	de	articulación:

Cuadro	2
Consonantes	del	tepehua	de	Pisaflores

   Alveo-
 Labial Alveolar palatal Palatal Velar Glotal

Oclusivas		 p	 t	 	 		 k	 @
Oclusivas	Glotales	 p’	 t’	 	 	 k’
Africadas	 	 Ç	 ç
Africadas	Glotales	 	 Ç’	 ç’
Fricativas	 	 s	 ß	 	 	 h
Lateral	Fricativa	 	 ¬
Laterales	 	 l
Nasales	 m	 n
Semivocales	 w	 	 	 y

1.1.1. Oclusivas

/p/	es	una	oclusiva	bilabial	sorda	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	fi-
nal	de	sílaba,	pero	no	se	encuentra	a	final	de	palabra.	En	posición	inicial	de	
sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	/s/,	/ß/	y	/¬/.

(1)	 púum1	 /puum/	 copal	
	 ßapáy	 /ßapa-ya/2	 lo	frota,	lo	soba
	 lapánaak	 /lapanaak/	 hombre
	 páatíp˚n˚i	(paa.tip.˚n˚i)3	 /paatipni/	 flecha
	 nípß˚i	(níp.ß˚i)	 /nipßi/	 calabaza

1	En	los	siguientes	ejemplos	la	primera	forma	(a	veces	entre	corchetes	‘[	]’)	indica	la	transcripción	
fonética,	la	forma	entre	líneas	diagonales	‘/	/’	indica	los	distintos	morfemas	de	cada	palabra.

2	Los	guiónes	separan	los	morfemas	contenidos	en	la	palabra.	
3	Los	puntos	indican	el	lugar	de	cambio	de	sílaba.	Se	marca	la	ubicación	del	cambio	de	sílaba	

solamente	donde	es	necesario	indicar	la	posición	de	los	segmentos	de	la	sílaba.	
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	 /sp/	má@spá@	 /ma@spa@/	 afuera
	 /ßp/	húk.ßp˚i	 /hukßpi/	 lagarto
	 /¬p/	¬páw	 /¬paw/	 aguacate,	pagua	

/p’/	se	articula	como	implosiva	bilabial	[ı]	en	posición	prevocálica	y	la	vocal	
que	sigue	siempre	viene	laringealizada.	Cuando	/p’/	ocurre	a	final	de	sílaba,	se	
articula	como	[p].	No	se	encuentra	a	final	de	palabra.	En	posición	inicial	de		
sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	/s/,	/ß/	y	/¬/.	Cuando	[ı]	ocurre	al	inicio		
de	sílabas	finales	de	frase	que	no	llevan	acento	(i.e.	CV#),	se	ensordece--[̊ı].4

(2)	 k~á˚ı˚a,	k’á˚ı˚a,	˛~á˚ı˚a5	 /k’ap’-ya/6	 lo	olvida	
	 ı~áß˚n˚i	 /p’aßni/	 puerco
	 Ç~aı~án	 /Ç’ap’an-ya/	 lo	cose
	 ı~úß˚a	 /p’uß-ya/	 lo	corta
	 ı~ín	 /p’in/	 chile
	 ı~á~as˚n˚i	 /p’aasni/	 duro/fuerte
	 k~áp.Î~it˚i	 /k’ap’-t’iti/	 Uds.	lo	olvidaron

	 /sp’/	 sı~uyúau	 /sp’uyuu/	 liso
	 /ßp’/	 ßı~uı~úy	 /ßp’up’u-ya/7	 lo	asa
	 /¬p’/	 ¬ı~ilíi¬	 /¬p’iliil/	 rollo,	cilíndrico

/t/	es	una	oclusiva	alveolar	sorda	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	
final	de	sílaba,	pero	no	se	encuentra	a	final	de	palabra.	En	posición	inicial	
de	sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	/s/,	/ß/	y	/¬/.	

(3)	 táatá@	 /taata@/	 abuelo	
	 talákÇín		 /talakÇin/	 debajo,	abajo	

4	Las	palabras	pronunciadas	aisladamente	constituyen	la	entera	frase	fonológica,	por	esto	se	indica	
la	pérdida	de	sonorización	al	final	de	frases	en	todas	las	palabras	de	este	capítulo.	

5	Cuando	una	vocal	laringealizada	pierde	sonorización,	pierde	también	la	laringealización.	
6	El	sufijo	/ya/	‘IMPFV’	se	articula	como	[-a]	en	verbos	que	terminan	en	oclusivas,	y	no	se	articula	

en	verbos	que	terminan	en	nasal,	/@/	o	/h/.	
7	En	el	tepehua	de	Pisaflores,	los	sufijos	que	tienen	la	forma	/-CV/	siguen	la	regla	de	‘simplifi-

cación	de	sufijos	-CV’	y	pierden	la	vocal	final	cuando	vienen	precedidos	por	una	raíz	terminada	en	
vocal	--.

V	·	‚	/	V]verb	stem	C	__]#	
Como	resultado,	el	sufijo	/-ya/	 ‘IMPFV’	se	realiza	como	[-y]	siguiendo	una	raíz	terminada	en	

vocal.	
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	 halúkut˚i	 /ha=lukuti/8	 hueso
	 @~á@múußtuut˚i	 /a@muußtuuti/	 diluvio
	 má@.ßít.@~á~aß˚i	 /ma@ßit-@aaßi/	 jícara	de	árbol

	 /st/	má@stúmpá@	 /ma@-stumpa@/		 codo
	 /ßt/	ßtáan	 /ßtaan/	 tlacuache
	 /¬t/	¬ták˚n˚i	 /¬takni/	 crudo

/t’/ se	articula	como	implosiva	alveolar	[Î]	en	posición	prevocálica	y	 la	
vocal	que	sigue	siempre	viene	laringealizada.	Cuando	/t’/	ocurre	a	final	de	
sílaba,	se	articula	como	[t].	No	se	encuentra	a	final	de	palabra.	En	posición	
inicial	de	sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	/s/,	/ß/	y	/¬/.	Cuando	[Î]	ocu-
rre	al	inicio	de	sílabas	finales	de	frase	que	no	llevan	acento	(i.e.	CV#),	se	
ensordece--[˚Î].

(4)	 Î~aláy	 /t’ala-ya/	 	le	pega	(con	una	piedra)
	 lákÎ~iyáan	 /lak-t’iyaan/	 cielo	
	 suÎ~ú˚Î˚u	 /sut’ut’u/	 blanco
	 sí@˚Î˚a	 /si@t’-ya/	 lo	corta	(con	tijeras)	
	 hás@~á@˚Î˚a	 /has@a@t’a/	 niño/a
	 ßçáaßÎ~á@	 /iß-çaa-ßt’a@/	 su	corteza
	 @~ásmátní	 /@asmat’-ni-ya/9	 lo	obedece

	 /st’/		 sÎ~uÎ~úy	 /st’ut’u-ya/	 lo	chupa	
	 /ßt’/		 ßÎ~á@	 /ßt’a@-ya/	 lo	da	
	 /¬t’/	 ¬Î~uk~ít˚a	 /¬t’uk’ita/	 atole	de	maíz	negro	

/k/	es	una	oclusiva	velar	sorda	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	fi-
nal	de	sílaba	y	de	palabra.	En	posición	inicial	de	sílaba	puede	seguir	a	las	
fricativas	/s/,	/ß/	y	/¬/.	En	grupo	consonántico	a	final	de	sílaba	puede	pre-
ceder	a	las	fricativas	/s/,	/ß/	y	/¬/.	

(5)	 kúßkuß	 /kußkuß/	 tecolotillo
	 kí˙kín	 /kin-kin/	 mi	tía

8	El	símbolo	‘=’	se	usa	para	separar	dos	morfemas,	pero	indica	que	la	combinación	de	estos	mor-
femas	ya	está	lexicalizada.

9	Cuando	el	sufijo	que	marca	aspecto	imperfectivo	/-ya/	‘IMPFV’	sigue	a	una	raíz	que	termina	en	
/i/,	la	secuencia	prohibida	resultante	*[iy]	se	articula	como	i	acentuada	[í].
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	 kíiyu			 /kiiyu/	 chayote
	 ßkáhaak	 /ßkahaak/	 ocote
	 @~ík¬tatáy	 /ik-¬tata-ya/	 duermo

	 /sk/		 skití	 /skiti-ya/	 lo	muele
	 /ßk/		 ßkáan	 /ßkaan/	 agua
	 /¬k/		 ¬kák˚a	 /¬kaka/	 picante

	 /ks/	 háks.ça.@~a.ka.mín	 /haks-ça-akamín/	 huele	a	agrio
	 /kß/	 @~úkß.¬u.ku.kúuy	 /ukß-¬ukuku-ii-ya/	 lo	perfora	encima
	 /k¬/		 máa.lák¬.ça.húy	 /maa-lak¬çahu-ya/	 lo	cierra

/k’/ En	posición	prevocálica	/k’/ puede	ser	articulada	como	a)	implosiva	
velar	[˛]	seguida	por	una	vocal	laringealizada,	b)	como	oclusiva	velar	glo-
talizada	[k’]	seguida	por	vocal	oral,	o,	raramente	c)	como	oclusiva	velar	[k]	
seguida	por	una	vocal	laringealizada.	Cuando	/k’/	ocurre	a	final	de	sílaba	se	
articula	como	[k].	En	posición	inicial	de	sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	
/s/,	/ß/	y	/¬/.	Cuando	[˛]	ocurre	al	inicio	de	sílabas	finales	de	frase	que	no	
llevan	acento	(i.e.	CV#),	se	ensordece--[˚˛].

(6)	 máa¬Î~a˛~á~ay,	máa¬Î~ak’áay		 /maa-¬t’ak’a-ii-ya/	 lo	adorna
	 lakáak~iwíin,	lakáak’iwíin	 /lakaa-k’iw-VVn/	 monte
	 k~á~at˚a,	k’áat˚a	 /k’aata/	 año
		 Ç~u˛~ú~u˙˚˛˚u,	Ç~u˛~ú~u˙k’˚u		 /Ç’uk’uunk’u/	 frío
	 páasÎ~á~a˛~a	 /paast’aak’-ya/	 lo	recuerda
	 páasÎ~á~ak¬i	 /paast’aak’-¬i/	 lo	recordó

	 /sk’/		 sk~ín,	sk’ín	 /sk’in-ya/	 lo	pide
	 /ßk’/		 ßk~íw,	ßk’íw	 /iß-k’iw/	 su	palo
	 /¬k’/		 ¬k~ák˚a,	¬k’ák’˚a,	¬˛~á˚˛˚a	 /¬k’ak’a/	 ceniza

Cuando	la	concatenación	de	morfemas	resulta	en	secuencias	de	kk	o	kk’,	
la	primera	k	se	sustituye	con	la	fricativa	h.10

10 En	general	 en	 el	 tepehua	de	Pisaflores,	 secuencias	de	 consonantes	 idénticas	no	 se	permiten	
en	la	palabra.	Geminadas	subyacentes	nunca	ocurren,	y	en	casos	cuando	la	concatenación	de	mor-
femas	resulta	en	consonantes	adyacentes	idénticas,	estas	secuencias	se	simplifican	--	kínáti	/kin-nati/	
‘mi	madre’.	En	casos	de	consonantes	adyacentes	que	se	diferencian	principalmente	por	el	lugar	de	
articulación,	la	primera	consonante	se	asimila	al	lugar	de	articulación	de	la	consonante	que	sigue.	
Estos	 procesos	 de	 asimilación	 incluyen	 asimilación	 estridente --	 [@~ísÇáw]	 /iß-Çahu/	 ‘triquinosis’,	 y	
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(7)	 @~íhk~aÇáay	 /ik-k’aÇaa-ya/	 lo	sé	
	 @~íhkíkßíiß˚a	 /ik-kikßiis-ya/	 tengo	sed	
	 tamáhkuÎ~ilíi	 /ta-mak-kut’ilii-ya/	 hace	fuerza	con	el	brazo

/@/	es	un	cierre	glotal	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	final	de	sí-
laba	y	palabra.	En	posición	inicial	de	sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	/s/,	
/ß/	y	/¬/.	
El	cierre	glotal	en	el	tepehua	de	Pisaflores	tiene	dos	orígenes	históricos.	
	a)	Algunos	cierres	glotales	derivan	de	/*@/	del	proto-totonaco-tepehua.	

En	todas	las	lenguas	totonaco-tepehua,	este	cierre	glotal	tiene	una	distribu-
ción	diferente	a	los	demás	segmentos	consonánticos.	En	el	tepehua	de	Pi-
saflores,	se	encuentra	este	cierre	glotal	a	final	de	palabra,	y	muy	raramente	
entre	vocales.

(8)	 kínÇí@	 /kin-Çi@/	 mi	hija	
	 haı~ulú@	 /hap’ulu@/		 atole	de	masa
	 Ç~i@~ín,	Ç’i@~ín	 /Ç’i@in-ya/	 ríe

b)	Otros	cierres	glotales	se	derivan	de	*/q/	del	proto-totonaco-tepehua.	
Este	cierre	glotal	tiene	la	misma	distribución	que	las	demás	oclusivas	en	el	
tepehua	de	Pisaflores	—se	encuentra	en	posición	inicial	y	final	de	sílaba	y	
palabra.	En	posición	 inicial	de	 sílaba	puede	 seguir	 a	 las	 fricativas	 /s/,	 /ß/	
y	/¬/.	En	posición	final	de	sílaba	puede	preceder	a	la	fricativa	/ß/.	
En	otras	lenguas	totonaco-tepehua,	las	vocales	altas	/i/	y	/u/	bajan	cuan-

do	están	en	contacto	con	/q/,	o	sea,	adyacente	a	/q/,	/u,	uu/	·	[Ø,	ØØ]	y	/i,	
ii/	·	[„,	„„].	En	el	tepehua	de	Pisaflores,	las	vocales	medias	se	encuentran	
únicamente	en	contacto	con	 los	cierres	glotales	que	 se	derivan	de	 la	 /*q/	
proto-totonaco-tepehua,	y	las	vocales	altas	nunca	se	realizan	en	este	con-
texto.	En	contraste	se	encuentran	vocales	altas	adyacentes	a	cierres	glotales	
que	provienen	de	/*@/	(como	en	los	ejemplos	(8)	y	(10)).	La	existencia	de	
las	vocales	medias	en	el	tepehua	de	Pisaflores	es	el	resultado	de	un	proceso	
histórico	en	contacto	con	/*q/,	y	apoya	la	tesis	que	estos	cierres	glotales	pro-
vienen	de	/*q/	proto-totonaco-tepehua.	En	los	siguientes	ejemplos,	donde	

asimilación	nasal	--	[kímpahán]	/kin-paha-ni/	‘mi	panza’.	En	segmentos	adyacentes,	la	asimilación	
a	veces	resulta	en	segmentos	idénticos	se	simplifican	--	[kímaká@]	/kin-maka@/	‘mi	brazo’.	En	el	caso	
de	/kk/	o	/kk’/,	en	vez	de	que	se	simplifique,	el	primer	segmento	se	sustituye	con	[h]	como	se	ve	en	
los	ejemplos	en	(7).	
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es	posible,	se	incluyen	cognadas	de	otras	lenguas	totonacas	que	corroboran	
que	el	cierre	glotal	viene	de	/*q/.

(9)	 @~á@Ç´u¬	 /a@(*q)-Çul/	 cabeza	(TT	’aqÇu¬)11

	 @~´„~„ß˚a	 /@(*q)eeß-ya/	 lo	rompe
	 s´„„l„@	 /seele@(*q)/	 grillo	(TM	/ßiil~i~iq/)
	 @~´Øß˚i	 /@(*q)oßi/	 bueno
	 ¬Ø@~´Øn	 /lo@(*q)on-ya/	 se	cansa	(TM	/¬uqun/)
	 Ç~Ø@~´Øn	 /Ç’o@(*q)o-ni/	 pájaros
	 @~´„t@~„t	 /@(*q)et@(*q)et/	 rana
	 @~Ø@~´~Ø~Ø¬	 /o-@(*q)oo-¬i/	 	terminó	de	comer	X		

(/-quu/	‘CPL’	TN)
	 stalán@˚a	 /stalan@(*q)a/	 limpio	(TP	stalanqa)
	 púußt„@~´„	 /puu-ßte@(*q)-ya/	 	lo	vacía	(TS	/tapuußtaqa/)
	 ÇØ@~´Øt˚n˚i	 /Ço@(*q)otni/	 rodilla	(TM	/min-Çuqus-ni/)

Todos	 los	 cierres	glotales	 /@/	 en	grupo	consonántico	provienen	de	 /*q/	
proto-totonaco-tepehua.

	 /s@/	 s@~atán		 /s@(*q)atan/	 ciruela	(TP	sqatan)
	 	 s@~´Øn	 /s@(*q)on-ya/	 se	calienta	en	la	lumbre
	 /ß@/	 ß@~á~am	 /ß@(*q)~a~am/	 hoja	de	ma´íz	(TS	ßqa:m)
	 /¬@/	 ¬@~ahán	 /¬@(*q)ahan/	 tepetate

	 /@ß/	 ta.ı~á@ß.¬i /ta-p’a@(*q)ß-¬i/	 lo	quebraron	(TS	/p~aq¬-/)
	 /@¬/	 má@¬.Ç~án	 /ma@¬Ç’an/	 mango,	asa

Además	de	los	dos	cierres	glotales	ya	mencionados,	se	 inserta	un	cierre	
glotal	epentético	[@]	al	 inicio	de	una	palabra	que	inicia	con	vocal	y	entre	
vocales	pertenecientes	a	distintas	sílabas,	o	sea,	cuando	a	una	sílaba	le	falta	
el	ataque.	

(10)	@~á~ay	 /@aay/	 cabello
	 ¬íi@~ut˚i	 /¬ii-u-ti/	 alimentos,	comida

11	TT	=	tepehua	de	Tlachichilco	(Watters	1980,	1987,	1988),	TN	=	totonaco	del	Norte	(Reid	
and	Bishop	1974),	TP	=	totonaco	de	Papantla	(Aschman	1973;	Levy	1987,	1990),	TM	=	totonaco	de	
Misantla	(MacKay	1994,	1999),	TS	=	totonaco	de	la	Sierra	(McQuown	1940,	1990).
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Las	vocales	se	laringealizan	cuando	siguen	o	un	cierre	glotal	o	una	con-
sonante	glotalizada,	como	en	el	caso	de	las	implosivas.

(11)		@~a@~íßÎ~á@	 /a-ißt’a@/	 cáscara,	piel
	 ı~úks˚n˚i	 /p’uksni/	 apestoso
	 Î~ú~ußám	 /t’uußam/	 pasado	mañana
	 ˛~aÇáay	 /k’aÇaa-ya/	 lo	sabe

A	final	de	frase,	una	vocal	eco	sigue	una	sílaba	acentuada	que	termina	en	
cierre	glotal.	Dado	que	ocurre	únicamente	a	final	de	frase,	la	vocal	eco	no	
viene	transcrita	en	los	demás	ejemplos	en	este	trabajo.

(12)	ç~a@~á@˚a	 /ça@a@/	 casa
	 míistú@˚u	 /miistu@/	 gato
	 há¬k~íhní@˚i	 /ha¬k’ih-ni@/	 epazote

1.1.2. Africadas

/Ç/ es	una	africada	alveolar	sorda	que	sólo	aparece	en	posición	prevocálica,	
o	sea,	al	inicio	de	sílaba.	No	aparece	en	grupos	consonánticos.	

(13)	lá@Çáay	 /la@Çaa-ya/	 lo	completa
	 Çáw	 /Çaw/	 quelite
	 máÇat˚i	 /maÇati/	 sal
	 talákÇín	 /talakÇin/	 abajo

/Ç’/ es	una	africada	alveolar	sorda	glotalizada	que	sólo	aparece	en	posición	
prevocálica.	Se	realiza	como	una	africada	glotalizada	seguida	por	una	vocal	
oral,	o	como	una	africada	no-glotalizada	seguida	por	una	vocal	laringealiza-
da.	No	aparece	en	grupos	consonánticos.	

(14)	Ç~umá¬,	Ç’umá¬	 /Ç’umal/	 suave
	 haÇ~á~aláy,	haÇ’áaláy	 /ha=Ç’aala-ya/	 corre	
	 Ç~awá¬,	Ç’awá¬	 /Ç’awal/	 derecho	
	 Ç~uÇ~úy,	Ç’uÇ’úy	 /Ç’uÇ’u-ya/	 fuma
	 lá@Ç~ín,	lá@Ç’ín	 /la@Ç’in-ya/	 lo	ve
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Pares	mínimos	/Ç/	y	/Ç’/:

(15)	kíntaÇ~álaat˚i	 /kin-taÇ’alaati/		 mi	juventud	(de	hombre)	
	 kíntaÇálaat˚i	 /kin-taÇalaati/	 mi	diente

/ç/	es	una	africada	alveopalatal	sorda	que	se	encuentra	solamente	en	po-
sición	prevocálica.	No	aparece	en	grupos	consonánticos.	

(16)	çiwíiní	 /çiwiini-ya/	 habla	
	 çáalá@	 /çaala@/	 chapulín
	 çá@ß˚a	 /ça@ß-ya/	 lo	corta	(palo)	
	 çúkuy	 /çukuy/	 cafecito

/ç’/ es	una	africada	alveopalatal	glotalizada	que	ocurre	solamente	en	po-
sición	prevocálica.	Se	realiza	como	una	africada	glotalizada	seguida	por	una	
vocal	oral,	o	como	una	africada	no-glotalizada	seguida	por	una	vocal	larin-
gealizada.	No	aparece	en	grupos	consonánticos.

(17)	ç~á˙kat˚i,	ç’á˙kat˚i	 /ç’a˙kati/	 caña
	 púuç~án,	púuç’án	 /puu-ç’an/	 coa
	 ˛~uç’úuy,	˛~uç~ú~uy	 /k’uç’uu-ya/	 lo	cura
	 ç~úç˚u,	ç’úç’˚u	 /ç’uç’u/	 chinche
	 ç~aláy,	ç’aláy	 /ç’alay/	 grasoso

Pares	casi	mínimos	/ç/	y	/ç’/:

(18)	ç~a@~á~ay	 /ç’a@aa-ya/	 lo	lava
	 çawáy	 /çaway/	 ahora

	 çáay	 /çaa-ya/	 se	madura
	 ç~á~ahúut˚i	 /ç’aahuuti/	 pitahaya

1.1.3. Fricativas

/s/	 es	una	 fricativa	 alveolar	 sorda	que	 se	 encuentra	 en	posición	 inicial	 y	
final	de	sílaba	y	palabra.	En	posición	inicial	de	sílaba	precede	a	todas	las	
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consonantes	excepto	las	fricativas	y	africadas.	En	grupo	consonántico	a	final	
de	sílaba	puede	seguir	a	/k/.	

(19)	sásan	 	 /sasan/	 zorrillo
	 ~á@Ç’iis	 	 /a@Ç’iis/		 pulga
	 Çáasnaat˚i	 /Ç’aasnaati/	 fierro
	 sáas˚Î˚i	 	 /saast’i/	 nuevo

	 /sp/	 spíha	 /spih-ya/		 lo	cacume,	lo	pica
	 /sp’/	 sı~ahá¬	 /sp’ahal/	 panzoncito
	 /st/	 stáy	 /stay/	 ardilla
	 /st’/	 sÎ~a˛~á˚˛˚a	 /st’ak’ak’a/	 delgado
	 	 sÎ~ák˚u	 /st’aku/	 estrella
	 /sk/	 skáh˚n˚i	 /skahni/	 agrio
	 /sk’/	 sk~íh˚n˚i	 /sk’ihni/	 sazonado
	 /s@/	 s@~alá¬	 /s@alal/	 abusado
	 	 s@~áp˚a	 /s@apa/	 trampa
	 /sl/	 slulúu	 /sluluu/	 suave,	blandito
	 /sm/	 smalá@	 /smala@/	 sucio
	 /sn/	 snahúy	 /snahu-ya/	 lo	lame	
	 /sw/	 swa@~á¬	 /swa@al/	 derecho
	 	 máa@~á@swáay	 /maa-a@swaa-ii-ya/	 lo	espanta
	 /sy/	 syulúu/siyulúu	 /syu-luu,	siyu-luu/	 víbora	verde
	 /ks/		 háks.ça.@~a.ka.mín	 /haks-ça-akamín/	 huele	a	agrio	
	 	 @~úks.Ça.wá¬	 /ukß-Çawal/12	 plano	(encima)

/ß/	es	una	fricativa	alveopalatal	sorda	que	se	encuentra	en	posición	inicial	
y	final	de	sílaba	y	palabra.	En	posición	inicial	de	sílaba	precede	a	todas	las	
consonantes	excepto	las	fricativas	y	africadas.	En	grupo	consonántico	a	final	
de	sílaba	puede	seguir	a	/k/	y	/@/.

(20)		 k~í~ißíiß		 /k’iißiiß/	 hormiga	arriera
	 	 çí@~uß	 /çi@ußi/	 piedra
	 	 ßáant˚i	 /ßaanti/	 flor
	 	 @~á~aß˚i	 /aaßi/	 jícara
	 	 ßí¬	 /ßi¬/	 moco

12	La	asimilación	de	estridente	hace	que	ß·s	cuando	es	adyacente	a	/Ç/.
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	 /ßp/	 ßpahán	 /iß-pahan/	 su	panza
	 /ßp’/	 ßı~ín	 /iß-p’in/	 su	chile
	 /ßt/	 mákßtúun	 /mak-ßtuun/	 mano	del	molcajete
	 	 lá@ßtán	 /la@ßtan/	 mejilla
	 /ßt’/	 mákßÎ~a˛~á~an	 /mak-ßt’ak’aan/	 callo	(de	la	mano)
	 /ßk/	 ßkáhaak	 /ßkahaak/	 ocote
	 	 ßkaní	 /ßkani-ya/	 le	duele
	 /ßk’/	 ßk~í˚Î˚a,	ß˛~í˚Î˚a	 /ßk’it’a/	 murcielago
	 /ß@/	 ß@~áı~a~a¬˚i	 /ß@aap’aa¬i/	 garrapata
	 	 ß@~awáw	 /ß@awaw/	 amarillo
	 	 ß@~´Ø~Øy	 /ß@ooy/	 perro
	 	 ß@~án	 /ß@an/	 mosca
	 /ßl/	 ßlak~áh	 /ßlak’ah-ya/	 lo	afloja	
	 	 ßlíi@~á~astáan	 /iß-lii-aastaan/	 después
	 /ßm/	 ßmú¬	 /ßmu¬/	 guaje
	 /ßn/	 ßníi	 /iß-nii-ya/	 se	moría
	 /ßw/	 ßwáat˚i	 /ßwaati/	 metate
	 	 ßwilík˚a	 /ßwilik’-ya/	 lo	tuerce
	 /ßy/	 ßyáa¬	 /iß-yaa-¬i/	 estaba	parado/a

	 /kß/	 @~úkß.¬u.ku.kúuy	 /ukß-¬ukuku-ii-ya/	 lo	perfora	encima
	 /@ß/	 ta.ı~á@ß.¬i /ta-p’a@ß-¬i/	 lo	quebraron

/¬/ es	una	fricativa	lateral	alveopalatal	sorda	que	se	encuentra	en	posición	
inicial	y	final	de	sílaba	y	palabra.	En	posición	inicial	de	la	sílaba	precede	a	
todas	las	consonantes	excepto	las	fricativas,	africadas	o	laterales.	En	grupo	
consonántico	al	final	de	sílaba	puede	seguir	a	/k/.	

(21)	ha.¬á¬.ná@	 /ha¬a¬na@/	 oro
	 kúuluu¬	 /kuuluu¬/	 alacrán
	 k~u¬ú¬˚u	 /k’u¬u¬u/	 roncha
	 ¬ukúk˚u	 /¬ukuku/	 hoyo	
	 ¬íisÎ~ák’˚a	 /¬ii-st’ak’-ya/	 lo	cuida

	 /¬p/	 ¬pulúk˚u	 /¬puluku/	 chino
	 /¬p’/	 ¬ı~ahá¬	 /¬p’ahal/		 panzón	
	 /¬t/	 ¬tatáy	 /¬tata-ya/	 duerme
	 /¬t’/	 ¬Î~a@~á¬	 /¬t’a@al/	 algo	plano
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	 	 ¬Î~a@~aláan	 /¬t’a@alaan/	 frijoles	cuadrados
	 /¬k/	 ¬káay	 /¬kaa-ya/	 lo	mide	
	 	 ¬kúuláy	 /¬kuula-ya/	 hay	lumbre
	 	 múus.¬ki.lí.k˚i	 /muus-¬kiliki/	 su	asa	está	sucia
	 /¬k’/	 ¬k~ák˚a,	¬k’ák’˚a	 /¬k’ak’a/	 ceniza
	 	 ¬k~uk~úk’˚u,	¬˛~u˛~úk’˚u	 /¬k’uk’uk’u/	 	sabor	semi-maduro	

(como	fruta)
	 /¬@/	 ¬@~amán	 /¬@aman/	 echar	la	sal,	mal	de	ojo
	 	 ¬@~atíit˚n˚i	 /¬@atiitni/	 	mal	cocido	(como	

tamales)
	 /¬m/	 ¬máan	 /¬maan/	 largo
	 /¬n/	 ¬nán@~á~at˚i	 /¬nan@aati/	  mancha	blanca	(enfer-

medad	de	la	piel)
	 /¬w/	 mák.¬wák˚a	 /mak¬waka/	 hígado
	 /¬y/	 esperado	pero	no	confirmado.

	 /k¬/	 máa.lák¬.çáw.¬˚i	 /maa-lak¬çaw-¬i/	 lo	cerró
	 /@¬/	 má@¬.Ç~án	 /ma@¬Ç’an/	 mango,	asa

/h/ es	una	fricativa	glotal	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	final	de	
sílaba	y	palabra.	No	se	encuentra	en	grupo	consonántico	tautosilábico.	

(22)	hín	 /hin/	 humo
	 háant˚u	 /haantu/	 no
	 @~ahín	 /ahin/	 tortuga
	 @~ahí	 /ahi-ya/	 lo	regaña	
	 ßlak’áh	 /ßlak’ah/	 lo	afloja	
	 táhtán	 /tahtan/	 iglesia

1.1.4. Nasales 

/m/	es	una	nasal	bilabial	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	final	de	sí-
laba	y	palabra.	En	posición	inicial	de	sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	/s/,	
/ß/	y	/¬/.	

(23)		púu¬@~Øm	 /puu-¬@om/	 lodo
	 míistú@		 /miistu@/	 gato
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	 ß@~Øyáam	 /ß@oyaam/	 carbón,	tizne
	 máa¬	 	 /maa-¬i/	 acostado
	 hík˚m˚i	 	 /hikmi/	 fuego,	lumbre

	 /sm/	 smahán	 /smahan/	 comadreja
	 /ßm/	 çá@.ßmáay	 /ça@ß-maa-ya/	 lo	pica	(al	árbol	tirado)	
	 /¬m/	 ¬máan	 /¬maan/	 largo

/n/	es	una	nasal	alveolar	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	final	de	
sílaba	y	palabra.	En	posición	inicial	de	sílaba,	puede	seguir	a	las	fricativas	
/s/,	/ß/	y	/¬/.	/n/	se	asimila	al	punto	de	articulación	de	la	siguiente	conso-
nante,	y	en	consecuencia,	se	realiza	como	[m]	cuando	precede	a	una	labial,	
[ˇn]	cuando	precede	a	una	alveopalatal,	y	[˙]	cuando	precede	a	una	velar.	

(24)	nípß˚i	 	 /nipßi/	 calabaza
	 kínát˚i	 	 /kin-nati/	 mi	madre	
	 skáh˚n˚i	 	 /skahni/	 agrio
	 páaı~á¬˚n˚i	 /paa-p’a¬ni/	 escoba
	 @~a¬ún	 	 /a¬un-ya/	 llora
	 mímpíßtú@	 /min-pißtu@/	 tu	cuello
	 kíntíiß˚i		 /kin-tiißi/	 	mi	cuñado	(de	hombre)
	 kúutáˇnç˚a	 /kuutança/	 ayer	
	 kí˙kúk˚u	 /kin-kuku/	 mi	tío

	 /sn/	 lák.sníi	 /laksnii/	 lentamente
	 /ßn/	 m´Ø@.ßn´Ø@	 /mo@ßno@/	 tecolote
	 /¬n/	 ¬nán@~á~at˚i	 /¬nan@aati/	  mancha	blanca	(enfer-

medad	de	la	piel)

1.1.5. Lateral

/l/	es	una	lateral	alveolar	sonora	que	se	articula	como	[l]	en	posición	ini-
cial	y	como	[¬]	al	final	de	sílaba.	En	grupo	consonántico	al	inicio	de	sílaba	
puede	seguir	a	las	fricativas	/s/	y	/ß/.	

(25)	lákláy	 	 /laklay/	 mueve	
	 @~álaat˚i	 	 /alaati/	 avispa
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	 tapaláay	 /ta-palaa-ya/	 	se	cambia,	se	convierte	
	 tapaláy		 /tapalay/	 caro
	 ßkúulúu¬	 /ßkuuluul/	 	lagartija	verde,	escorpión

	 /sl/	 slú¬	 /slu¬/	 lagartija
	 /ßl/	 @~á@ßláa@~úy	 /a@ßlaa@u-ya/	 babea	
	 /*¬l/

Hay	una	tendencia	en	lenguas	totonaco-tepehua	de	limitar	la	aparencia	
de	consonantes	sonoras	a	final	de	sílaba	(MacKay	1999).	En	el	tepehua	de	
Pisaflores,	/l/	siempre	se	realiza	como	[¬]	a	final	de	sílaba.	

(26)	slapú¬	 /slapul/	 rojo	
	 slapulún	 /slapul-Vn/	 rojos

	 s@~alá¬	 /s@alal/	 abusado
	 s@~alalán	 /s@alal-Vn/	 abusados

1.1.6. Semivocales

/w/	es	una	semivocal	labiovelar	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	final	
de	sílaba	y	palabra.	En	posición	inicial	de	sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	
/s/,	/ß/	y	/¬/.	Las	secuencias	*/wu/	y	*/uw/	no	están	permitidas.

(27)	wáaÇ~í~isin	 /waa-Ç’iisin/		 mañana,	temprano
	 ß@~awáw		 /ß@awaw/	 amarillo
	 ßáawt˚i	 	 /ßaawti/	 milpa
	 @~íkpáß˚w˚i	 /ik-paß-wi/	 nos	bañamos

	 /sw/	 swa.@~á¬	 /swa@al/	 derecho
	 /ßw/	 ßwáat˚i	 /ßwaati/	 metate
	 /¬w/	 mák.¬wá.k˚a	 /mak¬waka/	 hígado

/y/	es	una	semivocal	palatal	que	se	encuentra	en	posición	inicial	y	final	
de	sílaba	y	palabra.	En	posición	inicial	de	sílaba	puede	seguir	a	las	fricativas	
/s/,	/ß/	y	/¬/.	Las	secuencias	*/yi/	e	*/iy/	no	están	permitidas.	
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(28)	s@~Øyáam	 /s@oyaam/	 tizne
	 yúuç˚a			 /yuuça/	 ella,	él,	aquel
	 piyú@	 	 /piyu@/	 pollo
	 ta@~úy	 	 /ta-u-ya/		 comen	

	 /sy/	 syulúu	 /syu-luu/	 víbora	verde	
	 /ßy/	 ßyáa¬	 /iß-yaa-¬i/	 estaba	parada
	 /¬y/	 esperado	pero	no	confirmado.	

1.2. Vocales

Hay	cinco	vocales	en	el	 tepehua	de	Pisaflores:	 /a/,	 /e/	([„]),	 /o/	([Ø]),	 /i/,	
/u/.	Estas	pueden	ser	cortas	o	largas.	
	El	contraste	entre	vocales	largas	y	cortas	en	el	tepehua	de	Pisaflores	se	

comprueba	con	los	siguientes	pares	mínimos	o	casi	mínimos:

(29)	
a/aa	 @~á~ay	 /@aay/	 cabello
	 @~áy	 /@ay/	 grande

	 má@sÎ~áy	 /ma@-st’a-ya/	 lo	sube
	 má@sÎ~á~ay	 /ma@-st’aa-ya/	 lo	ayuda	a	vender

	 tapaláy	 /tapalay/	 caro
	 tapaláay	 /tapalaa-ya/	 	se	cambia,	se	convierte

	 páaß@˚a	 /paaß@a/ comal
	 páß˚a	 /paß-ya/	 se	baña

	 ı~áß˚n˚i	 /p’aßni/	 puerco
	 ı~á~as˚n˚i	 /p’aasni/	 duro

i/ii	 çí¬		 /çin-¬i/	 llegó	
	 ç~í~i¬		 /ç’ii-¬i/		 lo	amarró	

	 ¬íi@~aní	 /¬ii=an-ni-ya/	 se	lo	lleva	
	 ¬íi@~aníi	 /¬ii-anii/		 desde	aquí,	de	este	lado	
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	 ßníi	 /iß-nii-ya/	 se	moría
	 ßní@	 /iß-ni@/	 su	tortilla	

u/uu	 çúun	 /çuun/	 mojarra
	 çún	 /çun/	 si
 ç~ú~un,	ç’úun	 /ç’uun/	 zopilote

	 sı~uyúu		 /sp’uyuu/		 liso
 kúyu	 /kuyu/	 armadillo

	 ßáalu	 /ßaalu/	 olla
		 slulúu	 /sluluu/	 blandito,	suave

1.3. Procesos fonológicos 

1.3.1. Vocales medias

Como	se	notó	anteriormente,	en	la	mayoría	de	las	lenguas	totonaco-tepe-
hua	las	vocales	altas	bajan	cuando	se	encuentran	adyacentes	a	/q/	(Watters	
1987,	Levy	1987,	McQuown	1940,	1990,	MacKay	1994,	1999).	En	el	
tepehua	de	Pisaflores,	las	vocales	medias	ocurren	solamente	en	posición	ad-
yacente	a	cierres	glotales	provenientes	de	/*q/.	Estas	vocales	medias	corres-
ponden	a	 las	vocales	altas	del	proto-totonaco-tepehua	que	históricamente	
bajaron	cuando	estaban	en	contacto	con	/*q/	(i.e.	/*u,	*uu/	·	[Ø,	ØØ]	e	/*i,	
*ii/	·	[„,	„„]).	Sincrónicamente	ya	no	es	posible	identificar	la	/*q/	proto-
totonaco-tepehua	y	estas	vocales	medias	se	analizan	como	fonemas	a	pesar	
de	tener	una	distribución	históricamente	predecible.	
	
(30)	sØ@~´Øy	 /so@(*q)o-ya/	 se	apura
	 m´Ø@ßnú@	 /mo@(*q)ßnu@/	 tecolote
	 la@~án„@~´„	 /la@-ane@(*q)e-ya/	 lo	abanica
	 taÇ~´„~„@˚a	 /ta-Ç’ee@(*q)-ya/		 se	esconde
	 m´ØØ@t˚a	 /moo@(*q)ta/	 húmedo
	 kímáh@~´„~„siit˚i	 /kin-mah-@(*q)eesii-ti/	 mi	uña	
	 ç~´„@¬˚i	 /ç’e@(*q)¬i/	 tordo
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En	contraste	con	algunas	otras	lenguas	totonaco-tepehua,	en	el	tepehua	
de	Pisaflores	las	vocales	altas	pueden	darse	en	posición	adyacente	a	/h/.	

(31)	nahún		 /nahun-ya/	 lo	dice
	 lá@ßahúy	 /la@-ßahu-ya/	 se	quema	
	 makahún	 /makahun-ya/	 lo	deja
	 tíih		 /tiih/	 camino
	 hík˚m˚i	 /hikmi/	 fuego

1.3.2. Simplificación de segmentos idénticos 

El	 tepehua	de	Pisaflores	no	permite	 secuencias	de	 consonantes	 idénticas	
dentro	de	la	palabra.	En	ocasiones	se	dan	casos	donde	la	aglutinación	de	
morfemas	 resulta	 en	consonantes	 adyacentes	 idénticas.	En	estos	 casos	 los	
segmentos	idénticos	se	simplifican.	
	
(32)	[íß@~´Ø~Øy]	 /iß-ß@ooy/	 su	perro
	 [mínáaná@]	 /min-naana@/	 tu	abuela

1.3.3. Desonorización de vocales a final de palabra 

Al	final	de	la	frase	fonológica,	secuencias	de	obstruyente	y	vocal	no-acen-
tuada	pierden	 la	 sonorización	 (véase	 el	 ejemplo	 (33)).	En	el	 caso	en	que	
una	consonante	se	encuentre	entre	la	obstruyente	y	la	vocal	no-acentuada,	
los	tres	segmentos	pierden	sonorización	(véase	ejemplo	(34)).	Las	palabras	
elicitadas	constituyen	una	frase	fonológica.

(33)		suÎ~ú˚Î˚u13	 /sut’ut’u/	 blanco
	 k~á˚ı˚a,	k’á˚ı˚a,	˛~á˚ı˚a	 /k’ap’-ya/	 lo	olvida	
	 Ç~u˛~ú~u˙˚˛˚u	 /Ç’uk’uunk’u/	 frío
	 @~íkpáasÎ~á˚˛˚a	 /ik-paast’ak’-ya/	 lo	pienso
	 nípß˚i	 /nipßi/	 calabaza
	 Î~áßkaat˚i	 /t’aßkaati/	 abeja,	miel

13	Recuérdese	que	cuando	una	vocal	laringealizada	pierde	sonorización,	pierde	la	larin-
gealización.	
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	 stalán@˚a /stalan@a/	 limpio	(agua)
	 máktánuut˚i	 /mak-ta-nuu-ti/	 anillo
	 ¬Î~uk~ít˚a	 /¬t’uk’ita/	 atole	de	maíz	negro
	 @~´Øß˚i	 /@oßi/	 bueno
	 ha@~úk¬íi¬˚i	 /ha@uk¬ii¬i/	 aguacate
	 skákat˚i	 /skakati/	 calentura
	 ßla˛~áh¬˚i	 /ßlak’ah-¬i/	 lo	aflojó
	 húkßp˚i	 /hukßpi/	 lagarto

(34)		@~íkpáß˚w˚i	 /ik-pas-wi/	 nos	bañamos
	 Î~ák˚Î˚a	 /t’akt’a/	 elote
	 @~í¬˚Î˚˚i	 /i¬t’i/	 excremento
	 @~íß@~úkß˚n˚i	 /iß-ukß-ni/	 encima	de
	 páaı~á¬˚n˚a	 /paa-p’a¬-na/	 escoba
	 púuÎ~ik˚Î˚i	 /puu-t’ikt’i/	 angosto	
	 páatíp˚n˚i	 /paatipni/	 flecha
	 hík˚m˚i	 /hikmi/	 fuego
	 lapanáak˚n˚i	 /lapanaak-ni/	 hombres
	 skáh˚n˚i	 /skahni/	 agrio
	 ¬ták˚n˚i	 /¬takni/	 crudo
	 ı~ás˚m˚i	 /p’asmi/	 olote
	 ı~á~as˚n˚i	 /p’aasni/	 duro
	 lakaÎ~ík˚Î˚i	 /lakat’ikt’i/	 corto

1.4. Acentuación

Hay	dos	grados	de	acento	en	el	tepehua	de	Pisaflores:	el	primario	y	el	se-
cundario.	El	acento	secundario	recae	en	toda	sílaba	pesada.	Una	sílaba	pe-
sada	es	aquella	que	contiene	una	vocal	larga	o	que	termina	en	consonante.	
El	acento	primario	recae	en	la	última	o	penúltima	sílaba	de	la	palabra	e	

influye	sobre	la	duración	y	el	volumen	de	la	vocal	acentuada.	En	general,	
el	acento	recae	en	la	última	sílaba	de	la	palabra	si	es	pesada	y	la	penúltima	
si	la	última	es	 ligera.	Las	sílabas	 ligeras	tienen	la	forma	CV	o	CV(V)C[-
son],	las	demás	son	pesadas.
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1.4.1. El acento nominal

Las	reglas	de	acentuación	de	nominales	son	las	siguientes:	

a)	 el	 acento	primario	 recae	en	 la	última	 sílaba	 si	 es	pesada	—es	decir,	
una	sílaba	abierta	de	vocal	larga	(VV#)	o	una	sílaba	de	vocal	corta	cerrada	
por	una	consonante	sonora	(o	sea,	y,	w,	n,	m,	l,	h,	@	(derivado	de	/*@/)).

(35)	píßtú@	 /pißtu@/	 cuello
	 kíhástá@	 /kin-hasta@/	 mi	cuñada
	 ç~ítní@	 /ç’itni@/	 buey	molendero
	 çawáy	 /çaway/	 ahora	
	 kíla@~áw	 /kin-la@aw/	 	mi	primo	(de	hombre)
	 @~´Øß@~´„w	 /@uß@ew/	 yuca
	 sÎ~a@~á~aw	 /st’a@aaw/	 verde
	 sÎ~unúu	 /st’unuu/	(arcaico)	 azul	
	 slulúu	 /sluluu/	 blandito
	 wáaníi	 /waanii/	 cerca	
	 @~á¬Ç~án	 /a¬-Ç’an/	 quijada	
	 Î~ú~ußám	 /t’uußam/	 pasado	mañana
	 s@~Øyáam	 /s@uyaam/	 tizne
	 ¬íiwáay	 /¬iiwaay/	 carne
	 slapú¬	 /slapul/	 rojo
	 s@~alá¬	 /s@alal/	 abusado
	 ßkí¬tutíih	 /iß-ki¬tu-tiih/	 lado	de	la	vereda

b)	el	acento	primario	recae	en	la	penúltima	sílaba	de	la	palabra	si	la	últi-
ma	sílaba	es	ligera	y	abierta,	o	sea,	si	termina	en	vocal	corta	((C)CV#).

(36)	kúyu	 /kuyu/	 armadillo
	 ßáalu	 /ßaalu/	 olla
	 mí˙kí¬˚n˚i	 /min-ki¬ni/	 tu	boca
	 páaß@˚a	 /paaß@a/	 comal
	 @~á~aÇ~´Ø@˚Ø	 /aa-Ço@o/	 águila
	 skáh˚n˚i	 /skahni/	 agrio
	 ha@~úk¬íi¬˚i	 /ha@uk¬ii¬i/	 aguacate
	 pís@~´Ø~Øßáant˚i	 /pis@oo-ßaanti/	 vainilla
	 Ç~á~alúk˚u	 /Ç’aaluku/	 tortilla
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	 kí˙kúk˚u	 /kin-kuku/	 mi	tío
	 tá¬Ç˚i	 /ta¬Ç’i/	 pipián
	 tápß˚a	 /tapßa/	 comezón
	 stalán@˚a /stalan@a/	 limpio
	 Î~ák˚Î˚a	 /t’akt’a/	 elote
	 k~u¬ú¬˚u	 /k’u¬u¬u/	 roncha

c)	el	acento	primario	también	recae	en	la	penúltima	sílaba	cuando	la	úl-
tima	sílaba	está	cerrada	por	una	obstruyente	(o	sea,	k,	s,	ß,	¬,	@	(derivado	de	
/*q/))14,	aunque	la	vocal	sea	larga.

(37)		@~aláaßuß	 /alaaßuß/	 naranja	
	 tiyá˙kis	 /tiyankis/	 mercado
	 @~á@Ç~i~is	 /a@Ç’iis/	 pulga
	 @~áktíyaak	 /ak-tiyaak/	 carrizo	
	 p´aanímaak	 /paanimaak/	 algodón
	 @~á~asíiwiik	 /aasiiwiik/	 guayaba	
	 ha@~á@ßúunuuk	 /ha-a@-ßuunuuk/	 cuétlanos
	 kúuluu¬	 /kuuluu¬/	 alacrán
	 hamákßta¬	 /hamakßta¬/	 basura
	 Î~áßkáapuu¬	 /t’aßkaapuu¬/	 chicozapote

En	un	pequeño	grupo	de	palabras,	el	acento	recae	en	la	sílaba	antepe-
núltima.	La	última	sílaba	en	todos	estos	casos	consiste	en	la	secuencia	/ti/	
o	/ßi/.	Los	ejemplos	en	(38)	son	todas	palabras	que	han	perdido	la	/i/	final	
en	 formas	cognadas	 en	otras	 lenguas	 totonaco-tepehua,	 e.g.	 /maÇat/	 ‘sal’	
es	la	forma	cognada	en	el	totonaco	de	Misantla,	totonaco	del	Norte,	toto-
naco	de	la	Sierra,	y	el	tepehua	de	Tlachichilco;	/çiwiß/	‘piedra’	es	la	forma	
cognada	en	el	totonaco	del	Norte,	de	la	Sierra,	de	Papantla	y	de	Misantla;	
/t’aßkaat/	‘abeja’	es	la	forma	cognada	en	el	totonaco	de	Misantla,	del	Norte	
y	de	Papantla;	 /lukut/	 ‘hueso’	 es	 la	 forma	cognada	en	 todas	 las	variantes	
totonacas;	/ç~inkat/	‘caña’	es	la	forma	cognada	en	el	totonaco	de	Misantla;	y	
/Çasnáat/	‘fierro’	es	la	forma	cognada	en	el	tepehua	de	Huehuetla.	En	el	te-
pehua	de	Pisaflores,	estas	palabras	están	en	proceso	de	perder	la	vocal	final	

14	Siguiendo	a	Halle	y	Clements	(1983),	clasificamos	a	los	segmentos	/@/	y	/h/	como	consonantes	
sonoras.	Noten,	sin	embargo,	que	esta	clasificación	se	refiere	solamente	a	cierres	glotales	derivados	del	
/*@/	del	proto-totonaco-tepehua.	Los	cierres	glotales	derivados	de	/*q/	del	proto-totonaco-tepehua	
son	clasificados	como	obstruyentes.
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y	de	ser	reanalizadas	como	terminadas	en	consonante.	Como	consecuencia,	
a	veces	se	pronuncian	estas	palabras	terminando	en	/t/	o	/ß/.	En	estos	casos	
se	acentúan	en	la	penúltima	sílaba,	como	en	los	ejemplos	en	(37).

(38)	máÇat˚i,	máÇat	 /maÇat(i)/	 sal
	 Î~áßkaat˚i,	Î~áßkaat	 /t’aßkaat(i)/	 abeja,	miel
	 çí@~uß˚i,	çí@~uß	 /çi@uß(i)/		 piedra
	 ç’á˙kat˚i,	ç’á˙kat	 /ç’a˙kat(i)/	 caña
	 halúkut˚i,	halúkut	 /ha=lukut(i)/	 hueso
	 Çáasnaat˚i,	Çáasnaat	 /Ç’aasnaat(i)/	 fierro

1.4.2. El acento verbal

Las	reglas	de	acentuación	para	los	verbos	son	las	siguientes:	

a)	el	acento	primario	recae	en	la	última	sílaba	si	es	pesada	—o	sea,	una	
sílaba	abierta	de	vocal	larga	(VV),	o	una	sílaba	de	vocal	corta	cerrada	por	
una	consonante	sonora	(o	sea,	y,	w,	n,	m,	l,	h,	@	(derivado	de	/*@/)).

(39)		@~íkmíspáayáaw	 /ik-mispaa-ya15-wi/	 lo	conocemos
	 ˛~aı~á~an	 /k’ap’-ya-ni/	 se	olvida	de	ti	
	 máasúuní	 /maa-suu-ni-ya/16	 se	lo	muestra	
	 @~íkhuní	 /ik-hun-ni-ya/	 se	lo	digo	
	 ¬tatáy	 /¬tata-ya/	 duerme
	 kaminá@	 /ka-min-ya-@/	 va	a	venir
	 @~íkwahín	 /ik-wahin-ya/	 como
	 @~ákwa@~iná@	 /ka-ik-wahin-ya-@/	 voy	a	comer
	 tásÎ~á~ay	 /ta-st’aa-ya/	 lo	venden
	 ˛~aÇ~á~ay	 /k’aÇaa-GC-ya/17	 lo	sabes
	 ˛~aı~á~aw	 /k’ap’-ya-wi/	 lo	olvidamos	
	 @~íklá@Ç~ináaw	 /ik-la@Ç’in-ya-wi/	 lo	vemos	

15	El	sufijo	de	aspecto	imperfectivo	/-ya/	‘IMPFV’	se	realiza	con	vocal	larga	[-yaa]	cuando	viene	
seguido	por	otro	sufijo.

16	Noten	que	no	se	permiten	las	secuencias	tautosilábicas	*/[Íyi/	or	*/iy]Í/.	Las	formas	subyacentes	
de	estas	palabras	terminan	en	/y/,	formando	la	sílaba	pesada	que	viene	acentuada.	

17	[GC]	es	la	abreviatura	para	‘glotis	constricta’.
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	 @~íklá@Ç~íw	 /ik-la@Ç’in-wi/	 lo	vimos	
	 @~íkpúßka@~uyáaw	 /ik-pußkahu-ya-wi/	 lo	buscamos	
	 @~íkmíspáaw	 /ik-mispaa-wi/	 lo	conocimos
		 lá@Ç~ín	 /la@Ç’in-ni/	 te	vio
	 talá@Ç~ináan	 /ta-la@Ç’in-ya-ni/	 te	ven
	 @~íhk~aı~á~an	 /ik-k’ap’(a)-ya-ni/	 te	olvido	
	 míspáayáan	 /mispaa-ya-ni/	 te	conoce
	 míspáan	 /mispaa-ni/	 te	conoció
	 @~íkpúßkahún	 /ik-pußkahu-ni/	 te	busqué

b)	el	acento	recae	en	la	penúltima	sílaba	de	la	palabra	si	la	última	sílaba	
es	ligera	y	abierta,	o	sea,	si	termina	en	vocal	corta	((C)CV#).

(40)		¬Î~á˚Î˚a	 /¬tata-GC-t’i/	 dormiste	
	 l~á@Ç˚i	 /la@Ç’in-GC-t’i/	 lo	viste
	 @~íkpáß˚a	 /ik-paß-ya/	 me	baño
	 ~ta@~ásmáÎ~a	 /ta-@asmat’-ya/	 lo	escuchan
	 káp¬˚i	 /k’ap’-¬i/	 lo	olvidó	
	 ı~áß˚Î˚i	 /paß-GC-t’i/	 te	bañaste	
	 takáp˚n˚i	 /ta-k’ap’-ni/	 te	olvidaron
	 @~íkpáß˚w˚i	 /ik-paß-wi/	 	nos	bañamos	(pasado)
	 @~íhk~áı~a	 /ik-k’ap’-ya/	 lo	olvido
	 ˛~á¬Î~aÎ~ay~á~a˚ı˚i18	 /ka-¬tata-GC-ya-p’i/	 vas	a	dormir
	 @~ásmát¬˚i		 /@asmat-¬i/	 lo	escuchó
	 ı~á~asÎ~ák˚Î˚i	 /paast’ak-GC-t’i/	 te	acordaste	de	X
	 ßakpáß˚w˚i	 /ik-iß-paß-wi/	 	nos	hubiéramos	bañado	

c)	 el	 acento	primario	 también	 recae	 en	 la	penúltima	 sílaba	 cuando	 la	
última	sílaba	es	cerrada	por	una	obstruyente	/k,	s,	ß,	¬,	h/,	aunque	la	vocal	
sea	larga.

(41)	¬tatátaa¬	 /¬tata-ta-¬i/19	 ha	dormido
	 @~ík¬táta¬	 /ik-¬tata-¬i/	 dormí	
	 @~úk’a¬	 /uk’a-¬i/	 está	sobre/arriba

18	El	sufijo	/-p’i/	‘2FUT’	se	realiza	con	vocal	larga	[-ıii]	cuando	viene	seguido	por	otro	sufijo.
19	El	sufijo	/-ta/	‘PERF’	se	realiza	con	vocal	[-taa]	cuando	viene	seguido	por	otro	sufijo.
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	 @~íklá@Ç~i¬	 /ik-la@Ç’in-¬i/	 lo	miré
	 tawá@~i¬	 /ta-wahin-¬i/	 comieron
	 míspaa¬	 /mispaa-¬i/	 lo	conoció

Como	es	el	caso	por	 las	nominales,	en	una	serie	de	palabras	el	acento	
primario	recae	en	la	antepenúltima	sílaba.	La	última	sílaba	de	estas	palabras	
es	siempre	/ti/.	Proponemos	que	estas	palabras	se	están	re-analizando	como	
terminante	en	/t/.

(42)	˛~aı~~á~aÎ~it˚i	 /k’ap’-GC-ya-t’it(i)/20	 Uds.	lo	olvidan
	 k~a@~ásmaÎ~á~aı~í~iÎ~it˚i	 /ka-@asmat’-GC-ya-p’i-t’it(i)/	 	Uds.	lo	van		

a	escuchar	
	 k~a˛~aı~á~aı~í~iÎ~it˚i	 /ka-k’ap’-GC-ya-p’i-t’it(i)/	 	Uds.	lo	van		

a	olvidar
	 k~á¬Î~aÎ~ay~á~aı~í~iÎ~it˚i		 /ka-¬tata-GC-ya-p’i-t’it(i)/	 Uds.	van	a	dormir
	 ˛~alá@Ç~in~á~aı~í~iÎ~it˚i	 /ka-la@Ç’in-GC-ya-p’i-t’it(i)/	 Uds.	lo	van	a	ver
	 @~úÎ~á~aÎ~it˚i	 /u-GC-ta-t’it(i)/	 Uds.	han	comido
	 ¬Î~aÎ~aÎ~á~aÎ~it˚i	 /¬tata-GC-ta-t’it(i)/	 Uds.	han	dormido
	 ı~áßÎ~á~aÎ~it˚i	 /paß-GC-ta-t’it(i)/	 Uds.	se	han	bañado
	 lá@Ç~in~Î~á~aÎ~it˚i	 /la@Ç’in-GC-ta-t’it(i)/	 Uds.	lo	han	visto

Los	ejemplos	en	(42)	son	todas	palabras	que	ya	han	perdido	la	/i/	final	
en	formas	cognadas	de	otras	lenguas	totonaco-tepehua.	En	el	totonaco	de	
la	 sierra	 el	 sufijo	que	 indica	 segunda	persona	plural	 es	 /-tit/	 ‘2SUB.PL’	
(Reid	y	Bishop	1974),	 en	el	 totonaco	de	Papantla	 es	 /-tit/	 (Levy	1990),	
y	 en	 el	 totonaco	de	Misantla	 es	 /-tat/	 ‘2SUB.PL’	 --	 [w~ißín	páastakáa-
tat]	/w~ißin	paastak-ya-tat/	‘Uds.	se	acuerdan	de	él/ella’	y	[w~ißín	l~aq~„n~á~atat]	
/w~ißin	l~aq~an-ya-tat/	‘Uds.	lo	ven’	son	ejemplos	del	totonaco	de	Misantla.	
Como	 se	ha	visto,	 la	 acentuación	de	palabras	nominales	 y	verbales	 es	

idéntica.	La	generalización	es	que	el	acento	recae	en	la	última	sílaba	de	la	
palabra	si	es	pesada	y	en	la	penúltima	si	 la	última	es	ligera.	Se	considera	
que	las	sílabas	finales	con	la	forma	CV	o	CV(V)C[-son]	son	ligeras.

20	El	sujeto	de	segunda	persona	se	indica	en	parte	por	laringealización	GC.
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2. MORFOLOGÍA

Las	palabras	tepehuas	se	caracterizan	por	su	abundancia	de	afijos.	Los	afijos	
derivacionales	 se	 añaden	a	 la	 raíz,	mientras	que	 los	 afijos	 inflexionales	 se	
añaden	a	la	palabra	derivada.	Las	principales	categorías	de	palabras	son	no-
minales,	verbos	y	estativos.	Aquí	vamos	a	describir	únicamente	la	inflexión	
verbal	en	el	tepehua	de	Pisaflores.
Los	verbos	tepehuas	pueden	ser	intransitivos,	transitivos	o	ditransitivos.	

La	 inflexión	verbal	marca	 tiempo,	 aspecto	y	modo.	Además	 se	marca	 la	
persona	y	el	número	del	sujeto	y	del	objeto.	

2.1. Inflexión verbal de persona y número 

Los	afijos	que	marcan	la	persona	y	número	del	sujeto	del	verbo	se	encuen-
tran	en	el	cuadro	3.

Cuadro	3:	Inflexión	del	sujeto

	 [@~ik-]	 /ik-/	 1SUJ
	 [	~	]	 /GC/21	 2SUJ
	 ‚	 ‚	 3SUJ
	 [(@~ik-)...-wi]	 /(ik-)...-wi/22	 1SUJ.PL
	 [	~	-Î~iti]	 /GC-t’iti/	 2SUJ.PL
	 [ta-]	 /ta-/	 3SUJ.PL
	 [-kan]	 /-kan/	 Sujeto	Indefinido	(SI)

Los	afijos	que	marcan	la	persona	y	número	del	objeto	del	verbo	se	en-
cuentran	en	el	cuadro	4.

21	GC,	o	sea	Glotis	Constricta,	que	se	realiza	en	la	laringealización	de	vocales	y	la	glotalización	de	
oclusivas	y	africadas,	es	uno	de	los	indicadores	de	sujeto	de	segunda	persona.

22	En	el	tepehua	de	Pisaflores	el	prefijo	/ik-/	‘1SUJ’	normalmente	indica	que	la	primera	persona	
plural	es	exclusiva.	Sin	embargo,	no	se	hace	consistentemente	la	distinción	entre	primera	persona	ex-
clusiva	e	inclusiva.
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Cuadro	4:	Inflexión	del	objeto

	[kin-]	 /kin-/	 1OBJ
	[kilaa-…wi]	 /kin=laa-...-wi/	 1OBJ	con	2SUJ.PL
	[-ni]	 /-ni/	 2OBJ
	[laa-…-wi]	 /laa-...-wi/	 2OBJ	con	1SUJ.PL
	‚	 ‚	 3OBJ
	[kin-ta-…-ni]	 /kin-ta-...-ni/	 1OBJ.PL
	[kilaa-…wi]	 /kin=laa-...-wi/	 1OBJ.PL	con	2SUJ
	[ta-…-ni]	 /ta-...-ni/	 2OBJ.PL
	[laa-…-wi]	 /laa-...-wi/	 2OBJ.PL	con	1SUJ
	[ha-],	[lak-],	[ha-lak-]	 /ha-/,	/lak-/,	/ha-lak/	 3OBJ.PL

El	cuadro	5	muestra	la	distribución	de	los	afijos	de	sujeto	y	objeto.

Cuadro	5:	Inflexión	de	sujeto	y	objeto

O 	 B 	 J 	 E 	 T 	 O 	 S

S	 	 1OBJ.SG	 1OBJ.PL	 2OBJ.SG	 2OBJ.PL	 3OBJ.SG	 3OBJ.PL
U 1SUJ.SG	 	 	 ik-...-ni	 ik-laa-...-wi	 ik-	 ik-ha-
J 1SUJ.PL	 	 	 ik-laa-...-wi	ik-laa-...-wi	 (ik-)...wi	 (ik-)ha-...-wi
E	 2SUJ.SG	 kin-...~	 kin=laa-...-wi	 	 	 ...-~	 ha-...-~
T	 2SUJ.PL	 kin=laa-...-wi	 kin=laa-...-wi	 	 	 ...-~	-t’iti	 ha-...-~	-t’iti
O	 3SUJ.SG	 kin-	 kin-ta-...-ni	 …-ni	 ta-...-ni	 ‚	 ha-…
S	 3SUJ.PL	 kin-ta-	 kin-ta-...-ni	 ta-...-ni	 ta-...-ni	 ta-	 ha-,	lak-,
	 	 	 	 	 	 	 ha-lak-,	ta-lak-
	 	 	 	 	 	 	 (*ta-ha-)

2.2. Inflexión verbal de tiempo, aspecto y modo

El	tepehua	de	Pisaflores	marca	tres	distinciones	de	aspecto:	el	 imperfecti-
vo,	el	perfectivo	y	el	perfecto.	Los	afijos	que	indican	estos	aspectos	pueden	
aparecer	solos	o	en	combinación	con	otros	afijos	para	expresar	varias	distin-
ciones	de	tiempo	y	modo.	Las	distinciones	de	tiempo	incluyen	el	presente,	
el	pasado,	y	el	futuro,	y	las	distinciones	de	modo	contrastan	el	realis	con	el	
irrealis.
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En	el	tepehua	de	Pisaflores	hay	cuatro	clases	de	verbo	que	se	distinguen	
por	la	forma	fonológica	de	la	base.	Estas	cuatro	clases	se	identifican	por	el	
sonido	final	del	verbo.	Los	verbos	que	terminan	en	una	obstruyente	per-
tenecen	a	la	clase	1;	los	que	terminan	en	vocal	corta	pertenecen	a	la	clase	
2;	los	que	terminan	en	/n/	pertenecen	a	la	clase	3;	y	los	que	terminan	en	
vocal	larga	pertenecen	a	la	clase	4.
En	los	siguientes	paradigmas	verbales	se	usan	los	siguientes	verbos	como	

modelos	para	representar	los	cuatro	tipos	de	base:

	 1)	terminante	en	obstruyente	 /k’ap’/	 ‘lo	olvida’
	 2)	terminante	en	vocal	corta	 /pußkahu/	 ‘lo	busca’
	 3)	terminante	en	nasal	 /la@Ç’in/	 ‘lo	mira,	lo	ve’
	 4)	terminante	en	vocal	larga	 /mispaa/	 ‘lo	conoce’

2.2.1. Imperfectivo

El	 sufijo	 imperfectivo	 /-ya/	 ‘IMPFV’	aparece	 solo	 (e.g.	 [míspáay]	 ‘lo	co-
noce’),	 y	 junto	 con	 el	marcador	del	pasado,	 el	prefijo	 /iß-/	 ‘PAS’,	 (e.g.	
[@~íßmíspáay]	‘lo	conocía’).	También	aparece	en	combinación	con	el	prefijo	
de	modo	irrealis	/ka-/	‘IRR’	y	el	sufijo	de	futuro	/-@/	‘FUT’	para	expresar	
el	futuro	afirmativo	(e.g.	[kamíspáayá@]	‘lo	conoceré/lo	voy	a	conocer’).	Las	
posibles	combinaciones	son	las	siguientes:

/	…-ya/	 ...-IMPFV	 	imperfectivo	(en	español,	equivale	al	presente)
/iß-…-ya/	 PAS-...-IMPFV	 	imperfectivo	pasado	(equivale	al	imperfecto)
/ka-…-ya-@/	 IRR-...-IMPFV-FUT	 	imperfectivo	futuro	(equivale	al	futuro	afirma-

tivo)

El	 sufijo	que	marca	 el	 aspecto	 imperfectivo	 /-ya/	 ‘IMPFV’	 se	 realiza	
como	[-a]	siguiendo	una	obstruyente,	como	[-y]	siguiendo	una	vocal,	y	no	
se	realiza	siguiendo	una	nasal,	/h/	o	/@/.	Cuando	precede	a	otro	sufijo	(que	
no	 sea	 /@/),	 /-ya/	 ‘IMPFV’	 se	 realiza	 como	 [-yaa]	 siguiendo	una	vocal	y	
como	[-aa]	siguiendo	una	consonante.
La	combinación	de	inflexión	de	aspecto	imperfectivo	y	de	sujeto	resulta	

en	las	siguientes	formas:23

23	Las	formas	del	futuro	se	presentan	abajo.
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IMPERFECTIVO

/k’ap’/ ‘lo olvida’ /pußkahu/ ‘lo busca’ /la@Ç’in/ ‘lo ve’ /mispaa/ ‘lo conoce’

ik-...-a	 ik-...-y	 ik-...	 ik-...-y
...-~	-a	 ...-~	-y	 ...-~		 ...-~	-y
...-a	 ...-y	 ...	 ...-y
(ik-)24...-aa-w25	 (ik-)...-yaa-w	 (ik-)...aa-w	 (ik-)...-yaa-w
...-~	-aa-t’iti	 ...-~	-yaa-t’iti	 ...-~	-aa-t’iti	 ...-~	-yaa-t’iti
ta-...-a	 ta-...-y	 ta-...	 ta-...-y

IMPERFECTIVO	PASADO

/k’ap’/ ‘lo olvidaba’ /pußkahu/ ‘lo buscaba’ /la@Ç’in/ ‘lo veía’ /mispaa/ ‘lo conocía’

ik-iß-...-a	 ik-iß-...-y	 ik-iß-...	 ik-iß-...-y
iß-...-~	-a	 iß-...-~	-y	 iß-...-~		 iß-...-~	-y
iß-...-a	 iß-...-y	 iß-...	 iß-...-y
(ik-)iß-...-aa-w	 (ik-)iß-...-yaa-w	 (ik-)iß-...aa-w	 (ik-)iß-...-yaa-w
iß-...-~	-aa-t’iti	 iß-...-~	-yaa-t’iti	 iß-...-~	-aa-t’iti	 iß-...-~	-yaa-t’iti
iß-ta-...-a	 iß-ta-...-y	 iß-ta-...	 iß-ta-...-y

2.2.2. Perfectivo

El	 sufijo	 /-¬i/	 ‘PFV’	 que	marca	 el	 aspecto	 perfectivo	 ocurre	 solo	 (e.g.	
[káp¬i]	 ‘lo	olvidó’)	o	se	da	 junto	con	el	marcador	del	pasado	/iß-/	 ‘PAS’	
(e.g.	[@~íßkáp¬i]	‘lo	iba	a	olvidar/lo	olvidaría’).	En	el	modo	irrealis,	se	realiza	
con	/ka-/	‘IRR’	(e.g.	[kákáp¬i]	‘que	lo	olvide’)	y	en	el	pasado	irrealis	con	
/ka-iß-/	‘IRR’+’PAS’	(e.g.	[káßkáp¬i]	‘que	lo	hubiera	olvidado’).

24	Recuérdese	que	normalmente	el	prefijo	/ik-/	 ‘1SUJ’	 indica	que	 la	primera	persona	plural	es	
exclusiva.

25	El	sufijo	de	primera	persona	plural	/-wi/	‘1SUJ.PL’	se	realiza	como	[-w]	siguiendo	una	vocal,	
o	sea	solamente	ocurre	en	su	forma	completa	siguiendo	una	obstruyente.
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/…-¬i/	 ...-PFV	 perfectivo	(en	español,	equivale	al	pretérito)
/iß-…-¬i/	 PAS-...-PFV	 perfectivo	pasado	(equivale	al	condicional/potencial)
/ka-…-¬i/	 IRR-...-PFV	 perfectivo	irrealis	(equivale	al	presente	de	subjuntivo)
/ka-iß-…-¬i/	 IRR-PAS-...-PFV		 	perfectivo	pasado	irrealis	(equivale	al	pluscuamper-

fecto	de	subjuntivo)
/ka-ti-…-¬i/	 IRR-FUT-...-PFV	 perfectivo	futuro	(equivale	al	futuro	negativo)

El	sufijo	de	aspecto	perfectivo	/-¬i/	‘PFV’	ocurre	en	su	forma	completa	
solamente	siguiendo	una	obstruyente.	Siguiendo	una	vocal,	se	realiza	como	
[-¬].	Siguiendo	una	nasal,	se	pierde	la	nasal	y	al	seguir	la	vocal	restante	se	
realiza	 como	 [-¬].	El	 sufijo	perfectivo	de	 segunda	persona,	 /-t’i/	 ‘2PFV’,	
se	da	en	su	forma	completa	solamente	siguiendo	una	obstruyente.	Siguien-
do	una	vocal	larga,	se	realiza	como	[-t].	En	los	demás	casos	no	se	realiza.
La	combinación	de	inflexión	de	aspecto	perfectivo	y	de	sujeto	resulta	en	

las	siguientes	formas:26

PERFECTIVO

/k’ap’/ ‘lo olvidó’ /pußkahu/ ‘lo buscó’ /la@Ç’in/ ‘lo vio’ /mispaa/ ‘lo conoció’

ik-...-¬i	 ik-...-¬	 ik-...-n-¬	 ik-...-¬
...-~	-t’i	 ...-~		 ...-n-~		 ...-~	-t
...-¬i	 ...-¬	 ...-n-¬	 ...-¬
(ik-)...-wi	 (ik-)...-w	 (ik-)...-n-w	 (ik-)...-w
...-~	-t’iti	 ...-~	-t’iti	 ...-~	-t’iti	 ...-~	-t’iti
ta-...-¬i	 ta-...-¬	 ta-...-n-¬	 ta-...-¬

PERFECTIVO	PASADO

/k’ap’/ /pußkahu/ /la@Ç’in/ /mispaa/
‘lo iba a olvidar’ ‘lo iba a buscar’ ‘lo iba a ver’ ‘lo iba a conocer’

ik-iß-...-¬i	 ik-iß-...-¬	 ik-iß-...-n-¬	 ik-iß-...-¬
iß-...-~	-t’i	 iß-...-~		 iß-...-n-~		 iß-...-~	-t
iß-...-¬i	 iß-...-¬	 iß-...-n-¬	 iß-...-¬

26	Las	formas	del	futuro	se	presentan	abajo.
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(ik-)iß-...-wi	 (ik-)iß-...-w	 (ik-)iß-...-n-w	 (ik-)iß-...-w
iß-...-~	-t’iti	 iß-...-~	-t’iti	 iß-...-~	-t’iti	 iß-...-~	-t’iti
iß-ta-...-¬i	 iß-ta-...-¬	 iß-ta-...-n-¬	 iß-ta-...-¬

PERFECTIVO	IRREALIS

/k’ap’/ /pußkahu/ /la@Ç’in/ /mispaa/
‘que lo olvide’ ‘que lo busque’ ‘que lo vea’ ‘que lo conozca’

ak-...-¬i27	 ak-...-¬	 ak-...-n-¬	 ak-...-¬
ka-...-~	-t’i	 ka-...-~		 ka-...-n-~		 ka-...-~	-t
ka-...-¬i	 ka-...-¬	 ka-...-n-¬	 ka-...-¬
ak-/ka-...-wi	 ak-/ka-...-w	 ak-/ka-...-n-w	 ak-/ka-...-w
ka-...-~	-t’iti	 ka-...-~	-t’iti	 ka-...-~	-t’iti	 ka-...-~	-t’iti
ka-ta-...-¬i	 ka-ta-...-¬	 ka-ta-...-n-¬	 ka-ta-...-¬

PERFECTIVO	PASADO	IRREALIS

/k’ap’/ /pußkahu/ /la@Ç’in/ /mispaa/
‘lo hubiera olvidado’ ‘lo hubiera buscado’ ‘lo hubiera visto’ ‘lo hubiera conocido’

ak-iß-...-¬i	 ak-iß-...-¬	 ak-iß-...-n-¬	 ak-iß-...-¬
ka-iß-...-~	-t’i	 ka-iß-...-~		 ka-iß-...-n-~		 ka-iß-...-~	-t
ka-iß-...-¬i	 ka-iß-...-¬	 ka-iß-...-n-¬	 ka-iß-...-¬
ak-/ka-iß-...-wi	 ak-/ka-iß-...-w	 ak-/ka-iß-...-n-w	 ak-/ka-iß-...-w
ka-iß-...-~	-t’iti	 ka-iß-...-~	-t’iti	 ka-iß-...-~	-t’iti	 ka-iß-...-~	-t’iti
ka-iß-ta-...-¬i	 ka-iß-ta-...-¬	 ka-iß-ta-...-n-¬	 ka-iß-ta-...-¬

2.2.3. Perfecto

El	sufijo	que	marca	el	aspecto	perfecto	/-ta/	‘PERF’	se	encuentra	solo	(e.g.	
[mispáata]	‘lo	ha	olvidado’),	o	en	combinación	con	el	marcador	de	pasado	
/iß-/	‘PAS’	(e.g.	[@~íßmispáata]‘lo	había	olvidado’).

27	La	combinación	de	/ka-/	‘IRR’	y	/ik-/	‘1SUJ’	se	realiza	como	/ak-/	‘1IRR’,	y	la	combinación	
de	/ka-/	‘IRR’	y	/kin-/	‘1OBJ’	se	realiza	como	/ak-kin-/	‘1IRR’	+	‘1OBJ’.
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/…-ta(-¬i)/	 ...-PERF(PFV)	 	perfecto	(en	español,	equivale	al	perfecto	de	
indicativo)

/iß-…-ta(-¬i)/	 PAS-...--PERF(PFV)	 	perfecto	pasado	(equivale	al	pluscuamperfecto	
de	indicativo)

El	 sufijo	que	marca	 el	 aspecto	perfecto	 /-ta/	 ‘PERF’	 se	 realiza	 como	
[-taa]	 cuando	viene	 seguido	por	otro	 sufijo.	 /-ta/	 ‘PERF’	puede	 ser	op-
cionalmente	seguido	por	el	sufijo	perfectivo	/-¬i/	‘PFV’.	En	dado	caso,	la	
vocal	se	alarga	y	/-¬i/	‘PFV’	se	realiza	como	[-¬].	
La	combinación	de	inflexión	de	aspecto	perfecto	y	de	sujeto	resulta	en	

las	siguientes	formas:

PERFECTO

/k’ap’/ /pußkahu/ /la@Ç’in/ /mispaa/ 
‘lo ha olvidado’ ‘lo ha buscado’ ‘lo ha visto’ ‘lo ha conocido’

ik-...-ta-(¬i)28	 ik-...-ta-(¬i)	 ik-...-ta-(¬i)	 ik-...-ta-(¬i)
...-~	-t’a-(¬i)	 ...-~	-t’a-(¬i)	 ...-~	-t’a-(¬i)	 ...-~	-t’a-(¬i)
...-ta-(¬i)	 ...-ta-(¬i)	 ...-ta-(¬i)	 ...-ta-(¬i)
(ik-)...-taa-w	 (ik-)...-taa-w	 (ik-)...-taa-w	 (ik-)...-taa-w
...-~	-taa-t’iti	 ...-~	-taa-t’iti	 ...-~	-taa-t’iti	 ...-~	-taa-t’iti
ta-...-ta-(¬i)	 ta-...-ta-(¬i)	 ta-...-ta-(¬i)	 ta-...-ta-(¬i)

PERFECTO	PASADO

/k’ap’/ /pußkahu/ /la@Ç’in/ /mispaa/
‘lo había olvidado’ ‘lo había buscado’ ‘lo había visto’ ‘lo había conocido’

ik-iß-...-ta-(¬i)	 ik-iß-...-ta-(¬i)	 ik-iß-...-ta-(¬i)	 ik-iß-...-ta-(¬i)
iß-...-~	-t’a-(¬i)	 iß-...-~	-t’a-(¬i)	 iß-...-~	-t’a-(¬i)	 iß-...-~	-t’a-(¬i)
iß-...-ta-(¬i)	 iß-...-ta-(¬i)	 iß-...-ta-(¬i)	 iß-...-ta-(¬i)
(ik-)iß-...-taa-w	 (ik-)iß-...-taa-w	 (ik-)iß-...-taa-w	 (ik-)iß-...-taa-w
iß-...-~	-taa-t’iti	 iß-...-~	-taa-t’iti	 iß-...-~	-taa-t’iti	 iß-...-~	-taa-t’iti
iß-ta-...-ta-(¬i)	 iß-ta-...-ta-(¬i)	 iß-ta-...-ta-(¬i)	 iß-ta-...-ta-(¬i)

28	Los	afijos	en	paréntesis	son	opcionales.
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2.2.4. Futuro

La	conjugación	del	futuro	se	basa	en	el	aspecto	imperfectivo	cuando	está	en	
el	afirmativo	y	se	basa	en	el	aspecto	perfectivo	cuando	está	en	el	negativo.	

/ka-…-ya-@/	 IRR-...-IMPF-FUT	 	imperfectivo	futuro	(en	español,	equivale	al	
futuro	afirmativo)

/ka-ti-…-¬i/	 IRR-NEG.FUT-...-PFV	 	perfectivo	futuro	(equivale	al	futuro	negativo)

En	el	 afirmativo,	 el	 futuro	 se	marca	 con	 la	 combinación	de	 los	 afijos	
/ka-/	‘IRR’	y	/-@/	‘FUT’	o	/-p’i/	‘2FUT’	que	se	añaden	a	un	verbo	imper-
fectivo	(o	sea,	que	usa	/-ya/	‘IMPFV’).	El	sufijo	/-@/	‘FUT’	nunca	causa	el	
alargamiento	de	la	vocal	en	el	sufijo	imperfectivo	/-ya/	‘IMPFV’.	El	sufijo	
/-p’i/	 ‘2FUT’	 se	 realiza	 con	vocal	 larga	 [-ı~i~i]	 (o	a	veces	 [@~i~i])	 cuando	 le	
sigue	otro	afijo.	La	combinación	de	 /ka-/	 ‘IRR’	y	 /ik-/	 ‘1SUJ’	 se	 realiza	
como	/ak-/	 ‘1IRR’,	y	 la	 combinación	de	 /ka-/	 ‘IRR’	y	 /kin-/	 ‘1OBJ’	 se	
realiza	como	/ak-kin-/	‘1IRR-1OBJ’.	

FUTURO	AFIRMATIVO

/k’ap’/ ‘lo olvidará’ /pußkahu/ ‘lo buscará’ /la@Ç’in/ ‘lo verá’ /mispaa/ ‘lo conocerá’

ak-...-a-@	 ak-...-ya-@	 ak-...-a-@	 ak-...-ya-@
ka-...-~	-aa-p’i	 ka-...-~	-yaa-p’i	 ka-...-~	-aa-p’i	 ka-...-~	-yaa-p’i
ka-...-a-@	 ka-...-ya-@	 ka-...-a-@	 ka-...-ya-@
ak-/ka-...-a-w29	 ak-/ka-...-ya-w	 ak-/ka-...-a-w	 ak-/ka-...-ya-w
ka-...-~	-aa-p’ii-t’iti	 ka-...-~	-yaa-p’ii-t’iti	 ka-...-~	-aa-p’ii-t’iti	 ka-...-~	-yaa-p’ii-t’iti
ka-ta-...-a-@	 ka-ta-...-ya-@	 ka-ta-...-a-@	 ka-ta-...-ya-@

En	el	negativo,	 el	 futuro	 se	marca	 con	 la	 combinación	de	 los	prefijos	
/ka-/	‘IRR’	y	/ti-/	‘FUT.NEG’	que	se	añaden	a	un	verbo	perfectivo	(o	sea,	
que	usa	/-¬i/	‘PFV’).

29	En	la	primera	persona	plural,	el	sufijo	/-@/	‘FUT’	que	sigue	el	sufijo	imperfectivo	/-ya/	‘IMPFV’	
no	se	realiza,	pero	impide	el	alargamiento	de	la	vocal	en	/-ya/.
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FUTURO	NEGATIVO	

/k’ap’/ /pußkahu/  /la@Ç’in/ /mispaa/
‘no lo olvidará’ ‘no lo buscará’ ‘no lo verá’ ‘no lo conocerá’

ak-ti-...-¬i	 ak-ti-...-¬	 ak-ti-...-¬	 ak-ti-...-¬
ka-ti-...-~	-t’i	 ka-ti-...-~	 ka-ti-...-~		 ka-ti-...-~	-t
ka-ti-...-¬i	 ka-ti-...-¬	 ka-ti-...-¬	 ka-ti-...-¬
ak-/ka-ti-...-wi	 ak-/ka-ti-...-w	 ak-/ka-ti-...-w	 ak-/ka-ti-...-w
ka-ti-...-~	-t’iti	 ka-ti-...-~	-t’iti	 ka-ti-...-~	-t’iti	 ka-ti-...-~	-t’iti
ka-ti-ta-...-¬i	 ka-ti-ta-...-¬	 ka-ti-ta-...-¬	 ka-ti-ta-...-¬

2.3. Paradigmas verbales

/k’ap’/ ‘lo olvida’

IMPERFECTIVO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~íhk~aı~á~an]30	 /ik-k’ap’-ya-na/	 yo	te	olvido
[kiÎ~ín	@~íhk~áı~a]	 /ik-k’ap’-ya/	 yo	lo	olvido
[kiÎ~ín	@~íkláak~aı~á~aw]	 /ik-laa-k’ap’-ya-wi/	 yo	os	olvido
[kiÎ~ín	@~íkhak~áı~a,	@~íhkak~áı~a]	 /ik-ha-k’ap’-ya/	 yo	los	olvido

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	k~í˙˛~áı~a]	 /kin-k’ap’-GC-ya/	 tú	me	olvidas
[@~ußínÎ~i	˛~áı~a]	 /k’ap’-GC-ya/	 tú	lo	olvidas
[@~ußínÎ~i	kiláa˛~áı~á~aw]	 /kin-laa-k’ap’-ya-wi/	 tú	nos	olvidas
[@~ußínÎ~i	ha˛~áı~a]	 /ha-k’ap’-GC-ya/	 tú	los	olvidas

30	Nótese	que	en	posición	prevocálica	/k’/ puede	ser	articulada	como	a)	implosiva	velar	[˛]	seguida	
por	una	vocal	laringealizada,	b)	como	oclusiva	velar	glotalizada	[k’]	seguida	por	vocal	oral,	o,	c)	como	
oclusiva	velar	[k]	seguida	por	una	vocal	laringealizada.
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Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	kí˙k~áı~a]	 /kin-k’ap’-ya/	 él/ella	me	olvida
[yúuça	˛~aı~á~an]	 /k’ap’-ya-ni/	 él/ella	te	olvida
[yúuça	k~áı~a]	 /k’ap’-ya/	 él/ella	lo	olvida
[yúuça	kínta˛~aı~á~an]	 /kin-ta-k’ap’-ya-ni/	 él/ella	nos	olvida
[yúuça	ta˛~aı~á~an]	 /ta-k’ap’-ya-ni/	 él/ella	os	olvida
[yúuça	hak~áı~a]	 /ha-k’ap’-ya/	 él/ella	los	olvida

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~íkláak~aı~á~aw]	 /ik-laa-k’ap’-ya-wi/	 te	olvidamos
[kítná˙k~án	@~íhk~aı~á~aw]	 /ik-k’ap’-ya-wi/	 lo	olvidamos
[kítná˙k~án	@~íkláak~aı~á~aw]	 /ik-laa-k’ap’-ya-wi/	 os	olvidamos
[kítná˙k~án	@~íhkak~aı~á~aw,	@~íkhak~aı~á~aw]	 /ik-ha-k’ap’-ya-wi/	 los	olvidamos

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	kiláa˛~aı~~á~aw]	 /kin-laa-k’ap’-ya-wi/	 Uds.	me	olvidan
[@~ußítnán	˛~aı~~á~aÎ~iti]	 /k’ap’-GC-ya-t’iti/	 Uds.	lo	olvidan
[@~ußítnán	kiláa˛~aı~~á~aw]	 /kin-laa-k’ap’-ya-wi/	 Uds.	nos	olvidan
[@~ußítnán	ha˛~aı~~á~aÎ~iti]	 /ha-k’ap’-GC-ya-t’iti/	 Uds.	los	olvidan

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	kíntak~áı~a]	 /kin-ta-k’ap’-ya/	 ellos/ellas	me	olvidan
[yu@~ú~uˇnça	tak~aı~á~an]	 /ta-k’ap’-ya-ni/	 ellos/ellas	te	olvidan
[yu@~ú~uˇnça	ta˛~áı~a]	 /ta-k’ap’-ya/	 ellos/ellas	lo	olvidan
[yu@~ú~uˇnça	kíntak~aı~á~an]	 /kin-ta-k’ap’-ya-ni/	 ellos/ellas	nos	olvidan
[yu@~ú~uˇnça	tak~aı~á~an]	 /ta-k’ap’-ya-ni/	 ellos/ellas	os	olvidan
[yu@~ú~uˇnça	ha˛~áı~a]	 /ha-k’ap’-ya/	 ellos/ellas	los	olvidan
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PERFECTIVO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular31

[kiÎ~ín	@~íhkápni]	 /ik-k’ap’-ni/	 yo	te	olvidé
[kiÎ~ín	@~íhkáp¬i]	 /ik-k’ap’-¬i/	 yo	lo	olvidé
[kiÎ~ín	@~íkláakápwí]	 /ik-laa-k’ap’-wi/	 yo	os	olvidé
[kiÎ~ín	@~íhkakáp¬i,	@~íkhakáp¬i]	 /ik-ha-k’ap’-¬i/	 yo	los	olvidé

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	kí˙k~ápÎ~i]	 /kin-k’ap’-GC-t’i/	 tú	me	olvidaste
[@~ußínÎ~i	k~ápÎ~i]	 /k’ap’-GC-t’i/	 tú	lo	olvidaste
[@~ußínÎ~i	kiláakápwi]	 /kin-laa-k’ap’-wi/	 tú	nos	olvidaste
[@~ußínÎ~i	hak~ápÎ~i]	 /ha-k’ap’-GC-t’i/	 tú	los	olvidaste

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	kí˙káp¬i]	 /kin-k’ap’-¬i/	 él/ella	me	olvidó
[yúuça	kápni]	 /k’ap’-ni/	 él/ella	te	olvidó
[yúuça	káp¬i]	 /k’ap’-¬i/	 él/ella	lo	olvidó
[yúuça	kíntakápni]	 /kin-ta-k’ap’-ni/	 él/ella	nos	olvidó
[yúuça	takapni]	 ta-k’ap’-ni/	 él/ella	os	olvidó
[yúuça	hakáp¬i]	 /ha-k’ap’-¬i/	 él/ella	los	olvidó

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~íkláakápwi]	 /ik-laa-k’ap’-wi/	 nosotros	te	olvidamos
[kítná˙k~án	@~íhkápwi]	 /ik-k’ap’-wi/	 nosotros	lo	olvidamos
[kítná˙k~án	@~íkláakápwi]	 /ik-laa-k’ap’-wi/	 nosotros	os	olvidamos
[kítná˙k~án	@íkhakápwi,	@íhkakápwi]	 /ik-ha-k’ap’-wi/	 nosotros	los	olvidamos

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	kiláakápwi]	 /kin-laa-k’ap’-wi/	 Uds.	me	olvidaron
[@~ußítnán	k~ápÎ~iti]	 /k’ap’-GC-t’iti/	 Uds.	lo	olvidaron

31	En	el	perfectivo,	las	consonantes	glotalizadas	pierden	su	glotalización	al	final	de	la	sílaba.	
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[@~ußítnán	kiláakápwi]	 /kin-laa-k’ap’-wi/	 Uds.	nos	olvidaron
[@~ußítnán	hak~ápÎ~iti]	 /ha-k’ap’-GC-t’iti/	 Uds.	los	olvidaron

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	kíntakáp¬i]	 /kin-ta-k’ap’-¬i/	 ellos/ellas	me	olvidaron
[yu@~ú~uˇnça	takápni]	 /ta-k’ap’-ni/	 ellos/ellas	te	olvidaron
[yu@~ú~uˇnça	takáp¬i]	 /ta-k’ap’-¬i/	 ellos/ellas	lo	olvidaron
[yu@~ú~uˇnça	kíntakápni]	 /kin-ta-k’ap’-ni/	 ellos/ellas	nos	olvidaron
[yu@~ú~uˇnça	takápni]	 /ta-k’ap’-ni/	 ellos/ellas	os	olvidaron
[yu@~ú~uˇnça	hakáp¬i]	 /ha-k’ap’-¬i/	 ellos/ellas	los	olvidaron

FUTURO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~áhk~áı~án32]	 /ak-k’ap’-ya-@-ni/	 yo	te	voy	a	olvidar
[kiÎ~ín	@~áhk~áı~á@]	 /ak-k’ap’-ya-@/	 yo	lo	voy	a	olvidar
[kiÎ~ín	@~ákláak~aı~áw]	 /ak-laa-k’ap’-ya-@-wi/	 yo	os	voy	a	olvidar
[kiÎ~ín	@~ákhak~áı~á@]	 /ak-ha-k’ap’-ya-@/	 yo	los	voy	a	olvidar

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	@~ák~ín˛~áı~á~aı~i]	 /ak-kin-k’ap’-GC-ya-p’i/	 tú	me	vas	a	olvidar
[@~ußínÎ~i	k~a˛~áı~á~aı~i]	 /ka-k’ap’-GC-ya-p’i/	 tú	lo	vas	a	olvidar
[@~ußínÎ~i	@~ákiláa˛~áı~áw]	 /ak-kin-laa-k’ap’-ya-@-wi/	 tú	nos	vas	a	olvidar
[@~ußínÎ~i	kaha˛~áı~á~aı~i]	 /ka-ha-k’ap’-GC-ya-p’i/	 tú	los	vas	a	olvidar

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	@~ákí˙k~aı~á@]	 /ak-kin-k’ap’-ya-@/	 él/ella	me	va	a	olvidar
[yúuça	ka˛~aı~án]	 /ka-k’ap’-ya-@-ni/	 él/ella	te	va	a	olvidar
[yúuça	kak~aı~á@]	 /ka-k’ap’-ya-@/	 él/ella	lo	va	a	olvidar
[yúuça	@~akínta˛~aı~án]	 /ak-kin-ta-k’ap’-ya-@-ni/	 él/ella	nos	va	a	olvidar

32	El	prefijo	imperfectivo	/-ya/	‘IMPFV’	no	se	alarga	cuando	viene	seguido	por	el	marcador	de	
futuro	/-@/	‘FUT’.	
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[yúuça	kata˛~aı~án]	 /ka-ta-k’ap’-ya-@-ni/	 él/ella	os	va	a	olvidar
[yúuça	kahak~aı~á@]	 /ka-ha-k’ap’-ya-@/	 él/ella	los	va	a	olvidar

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~ákláak~aı~áw]	 /ak-laa-k’ap’-ya-@-wi/	 te	vamos	a	olvidar
[kítná˙k~án	@~áhk~aı~áw]	 /ak-k’ap’-ya-@-wi/	 lo	vamos	a	olvidar
[kítná˙k~án	@~ákláak~aı~áw]	 /ak-laa-k’ap’-ya-@-wi/	 os	vamos	a	olvidar
[kítná˙k~án	@~ákhak~aı~áw,	@~íhkak~aı~áw]	 /ak-ha-k’ap’-ya-@-wi/	 los	vamos	a	olvidar

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	@~ákiláa˛~aı~~áw]	 /ak-kin-laa-k’ap’-ya-@-wi/	 Uds.	me	van	a	olvidar
[@~ußítnán	ka˛~aı~~á~aı~í~iÎ~iti]	 /ka-k’ap’-GC-ya-p’i-t’iti/	 Uds.	lo	van	a	olvidar	
[@~ußítnán	@~ákiláa˛~aı~~áw]	 /ak-kin-laa-k’ap’-ya-@-wi/	 Uds.	nos	van	a	olvidar
[@~ußítnán	kaha˛~aı~~á~aı~í~iÎ~iti]	 /ka-ha-k’ap’-GC-ya-p’i-t’iti/	 Uds.	los	van	a	olvidar

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	@~ákíntak~aı~á@]	 /ak-kin-ta-k’ap’-ya-@/	 me	van	a	olvidar
[yu@~ú~uˇnça	katak~aı~án]	 /ka-ta-k’ap’-ya-@-ni/	 te	van	a	olvidar
[yu@~ú~uˇnça	kata˛~aı~á@]	 /ka-ta-k’ap’-ya-@/	 lo	van	a	olvidar
[yu@~ú~uˇnça	~ákíntak~aı~án]	 /ak-kin-ta-k’ap’-ya-@-ni/	 nos	van	a	olvidar
[yu@~ú~uˇnça	katak~aı~án]	 /ka-ta-k’ap’-ya-@-ni/	 os	van	a	olvidar
[yu@~ú~uˇnça	kaha˛~aı~á@]	 /ka-ha-k’ap’-ya-@/	 los	van	a	olvidar

RECÍPROCO

[kítná˙k~án	@~íkláak~áı~á~aw]	 /ik-laa-k’ap’-ya-wi/	 nosotros	nos	olvidamos
[@~ußítnán	láak~áı~á~aÎ~iti]	 /laa-k’ap’-GC-ya-t’iti/	 Uds.	se	olvidan
[yu@~ú~uˇnça	taláak~áı~a]	 /ta-laa-k’ap’-ya/	 ellos/ellas	se	olvidan
[kítná˙k~án	@~íkláakápwi]	 /ik-laa-k’ap’-wi/	 nosotros	nos	olvidamos
[@~ußítnán	láak~ápÎ~iti]	 /laa-k’ap’-GC-t’iti/	 Uds.	se	olvidaron
[yu@~ú~uˇnça	taláakáp¬i]	 /ta-laa-k’ap’-¬i/	 ellos/ellas	se	olvidaron
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REFLEXIVO	

[kiÎ~ín	@~íhkápkán]	 /ik-k’ap’-kan-ya/	 me	olvido	de	mí	mismo
[@~ußínÎ~i	k~ápk~án]	 /k’ap’-kan-GC-ya/	 te	olvidas	de	ti	mismo
[yúuça	kápkán]	 /k’ap’-kan-ya/	 se	olvida	de	sí	mismo
[kítná˙k~án	@~íhkápkanáaw]	 /ik-k’ap’-kan-ya-wi/	 nos	olvidamos	de	nosotros
[@~ußítnán	k~ápkan~á~aÎ~iti]	 /k’ap’-kan-GC-ya-t’iti/	 Uds.	se	olvidan	sí	mismos
[yu@~ú~uˇnça	hakápkán]	 /ha-k’ap’-kan-ya/	 se	olvidan	de	sí	mismos

[kiÎ~ín	@~íhkápka¬]	 /ik-k’ap’-kan-¬i/	 me	olvidé	de	mí	mismo
[@~ußínÎ~i	k~ápk~a]	 /k’ap’-kan-GC-t’i/	 te	olvidaste	de	ti	mismo
[yúuça	kápka¬]	 /k’ap’-kan-¬i/	 se	olvidó	de	sí	mismo
[kítná˙k~án	@~íhkápkáw]	 /ik-k’ap’-kan-wi/	 nos	olvidamos	de	nosotros
[@~ußítnán	k~ápkánÎiti]	 /k’ap’-kan-GC-t’iti/	 Uds.	se	olvidaron	de	sí	mismos
[yu@~ú~uˇnça	hakápka¬]	 /ha-k’ap’-kan-¬i/	 se	olvidaron	de	sí	mismos

SUJETO	INDEFINIDO

[kí˙kápkán]	 /kin-k’ap’-kan-ya/	 alguien	se	olvida	de	mí
[k~ápk~án]	 /k’ap’-kan-GC-ya/	 alguien	se	olvida	de	ti
[kápkán]	 /k’ap’-kan-ya/	 alguien	se	olvida	de	él/ella
[kíntakápkanáan]	 /kin-ta-k’ap’-kan-ya-ni/	 alguien	se	olvida	de	nosotros
[k~ápk~an~á~aÎ~iti]	 /k’ap’-kan-GC-ya-t’iti/	 alguien	se	olvida	de	Uds.
[hakápkán]	 /ha-k’ap’-kan-ya/	 alguien	se	olvida	de	ellos/ellas

[kí˙kápka¬]	 /kin-k’ap’-kan-¬i/	 alguien	se	olvidó	de	mí
[k~ápk~a]	 /k’ap’-kan-GC-t’i/	 alguien	se	olvidó	de	ti
[kápka¬]	 /k’ap’-kan-¬i/	 alguien	se	olvidó	de	él/ella
[kíntakápkán]	 /kin-ta-k’ap’-kan-ni/	 alguien	se	olvidó	de	nosotros
[k~ápk~ánÎ~iti]	 /k’ap’-kan-GC-t’iti/	 alguien	se	olvidó	de	Uds.
[hakápka¬]	 /ha-k’ap’-kan-¬i/	 alguien	se	olvidó	de	ellos/ellas
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/pußkahu/ ‘lo busca’

IMPERFECTIVO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~íkpúßkáwyáan]	 /ik-pußkahu-ya-ni/	 yo	te	busco
[kiÎ~ín	@~íkpúßkahúy]	 /ik-pußkahu-ya/	 yo	lo	busco
[kiÎ~ín	@~íkláapúßkáwyáaw]	 /ik-laa-pußkahu-ya-wi/	 yo	os	busco
[kiÎ~ín	@~íkhapúßkahúy,	@~íhkpúßkahúy]	 /ik-ha-pußkahu-ya/	 yo	los	busco

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	k~ímı~~úß˛~a@~úy]	 /kin-pußkahu-GC-ya/	 tú	me	buscas
[@~ußínÎ~i	ı~~úß˛~a@~úy]	 /pußkahu-GC-ya/	 tú	lo	buscas
[@~ußínÎ~i	kiláapúßkáwyáaw] /kin-laa-pußkahu-ya-wi/	 tú	nos	buscas
[@~ußínÎ~i	haı~úß˛~a@~úy]	 /ha-pußkahu-GC-ya/	 tú	los	buscas

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	kímpúßkahúy]	 /kin-pußkahu-ya/	 él/ella	me	busca
[yúuça	púßkáwyáan]	 /pußkahu-ya-ni/	 él/ella	te	busca
[yúuça	púßkahúy]	 /pußkahu-ya/	 él/ella	lo	busca
[yúuça	kíntapúßkáwyáan]	 /kin-ta-pußkahu-ya-ni/	 él/ella	nos	busca
[yúuça	tapúßkáwyáan]	 /ta-pußkahu-ya-ni/	 él/ella	os	busca
[yúuça	hapúßkahúy]	 /ha-pußkahu-ya/	 él/ella	los/las	busca

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~íkláapúßkáwyáaw]	 /ik-laa-pußkahu-ya-wi/	 nosotros	te	buscamos
[kítná˙k~án	@~íkpúßkáwyáaw]	 /ik-pußkahu-ya-wi/	 nosotros	lo	buscamos
[kítná˙k~án	@~íkláapúßkáwyáaw]	 /ik-laa-pußkahu-ya-wi/	 nosotros	os	buscamos
[kítná˙k~án	@~íhkapúßkáwyáaw,	@~íkhapúßkáwyáaw]	 /ik-ha-pußkahu-ya-wi/	 nosotros	los	buscamos



75

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	kiláapúßkáwyáaw]	 /kin-laa-pußkahu-ya-wi/	 Uds.	me	buscan
[@~ußítnán	ı~úß˛~áwy~á~aÎ~iti]	 /pußkahu-GC-ya-t’iti/	 Uds.	lo	buscan
[@~ußítnán	kiláapúßkáwyáaw]	 /kin-laa-pußkahu-ya-wi/	 Uds.	nos	buscan
[@~ußítnán	haı~úß˛~áwy~á~aÎ~iti]	 /ha-pußkahu-GC-ya-t’iti/	 Uds.	los	buscan

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	kíntapúßkahúy]	 /kin-ta-pußkahu-ya/	 ellos/ellas	me	buscan
[yu@~ú~uˇnça	tapúßkáwyáan]	 /ta-pußkahu-ya-ni/	 ellos/ellas	te	buscan
[yu@~ú~uˇnça	tapúßkahúy]	 /ta-pußkahu-ya/	 ellos/ellas	lo	buscan
[yu@~ú~uˇnça	kíntapúßkáwyáan]	 /kin-ta-pußkahu-ya-ni/	 ellos/ellas	nos	buscan
[yu@~ú~uˇnça	tapúßkáwyáan]	 /ta-pußkahu-ya-ni/	 ellos/ellas	os	buscan
[yu@~ú~uˇnça	hapúßkahúy]	 /ha-pußkahu-ya/	 ellos/ellas	los	buscan

PERFECTIVO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~íkpúßkahún]	 /ik-pußkahu-ni/	 yo	te	busqué
[kiÎ~ín	@~íkpúßkáw¬i]	 /ik-pußkahu-¬i/	 yo	lo	busqué
[kiÎ~ín	@~íkláapúßkáwyáw]	 /ik-laa-pußkahu-wi/	 yo	os	busqué
[kiÎ~ín	@~íkhapúßkáw¬i]	 /ik-ha-pußkahu-¬i/	 yo	los	busqué

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	k~ímı~úßk~áw]	 /kin-pußkahu-GC-t’i/	 tú	me	buscaste
[@~ußínÎ~i	ı~úßk~áw]	 /pußkahu-GC-t’i/	 tú	lo	buscaste
[@~ußínÎ~i	kiláapúßkahú]	 /kin-laa-pußkahu-wi/	 tú	nos	buscaste
[@~ußínÎ~i	haı~úßk~áw]	 /ha-pußkahu-GC-t’i/	 tú	los	buscaste

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	kímpúßkáw¬i]	 /kin-pußkahu-¬i/	 él/ella	me	buscó
[yúuça	púßkahún]	 /pußkahu-ni/	 él/ella	te	buscó
[yúuça	púßkáw¬i]	 /pußkahu-¬i/	 él/ella	lo	buscó
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[yúuça	kíntapúßkahún]	 /kin-ta-pußkahu-ni/	 él/ella	nos	buscó
[yúuça	tapúßkahún]	 /ta-pußkahu-ni/	 él/ella	os	buscó
[yúuça	hapúßkáw¬i]	 /ha-pußkahu-¬i/	 él/ella	los/las	buscó

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~íkláapúßkahú]	 /ik-laa-pußkahu-wi/	 nosotros	te	buscamos
[kítná˙k~án	@~íkpúßkahú]	 /ik-pußkahu-wi/	 nosotros	lo	buscamos
[kítná˙k~án	@~íkláapúßkahú]	 /ik-laa-pußkahu-wi/	 nosotros	os	buscamos
[kítná˙k~án	@~íkhapúßkahú,	@~íhkapúßkahú]	 /ik-ha-pußkahu-wi/	 nosotros	los	buscamos

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	kiláapúßkahú]	 /kin-laa-pußkahu-wi/	 Uds.	me	buscaron
[@~ußítnán	ı~úß˛~a@~ú~uÎ~iti]	 /pußkahu-GC-t’iti/	 Uds.	lo	buscaron
[@~ußítnán	kiláapúßkahú]	 /kin-laa-pußkahu-wi/	 Uds.	nos	buscaron
[@~ußítnán	haı~úß˛~a@~ú~uÎ~iti]	 /ha-pußkahu-GC-t’iti/	 Uds.	los	buscaron

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	kíntapúßkáw¬i]	 /kin-ta-pußkahu-¬i/	 me	buscaron
[yu@~ú~uˇnça	tapúßkahún]	 /ta-pußkahu-ni/	 te	buscaron
[yu@~ú~uˇnça	tapúßkáw¬i]	 /ta-pußkahu-¬i/	 lo	buscaron
[yu@~ú~uˇnça	kíntapúßkahún]	 /kin-ta-pußkahu-ni/	 nos	buscaron
[yu@~ú~uˇnça	tapúßkahún]	 /ta-pußkahu-ni/	 os	buscaron
[yu@~ú~uˇnça	hapúßkáw¬i]	 /ha-pußkahu-¬i/	 los	buscaron

FUTURO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~ákpúßkáwyán]	 /ak-pußkahu-ya-@-ni/	 yo	te	voy	a	buscar
[kiÎ~ín	@~ákpúßkáwyá@]	 /ak-pußkahu-ya-@/	 yo	lo	voy	a	buscar
[kiÎ~ín	@~ákláapúßkáwyáw]	 /ak-laa-pußkahu-ya-@-wi/	 yo	os	voy	a	buscar
[kiÎ~ín	@~ákhapúßkáwyá@]	 /ak-ha-pußkahu-ya-@/	 yo	los	voy	a	buscar
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Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	@~ák~ímı~úß˛~áwy~á~aı~i]	 /ak-kin-pußkahu-GC-ya-p’i/	 tú	me	vas	a	buscar
[@~ußínÎ~i	˛~aı~úß˛~áwy~á~aı~i]	 /ka-pußkahu-GC-ya-p’i/	 tú	lo	vas	a	buscar
[@~ußínÎ~i	@~ákiláapúßkáwyáw]	 /ak-kin-laa-pußkahu-ya-@-wi/	 tú	nos	vas	a	buscar
[@~ußínÎ~i	˛~ahaı~úß˛~áwy~á~aı~i]	 /ka-ha-pußkahu-GC-ya-p’i/	 tú	los	vas	a	buscar

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	@~ákímpúßkáwyá@]	 /ak-kin-pußkahu-ya-@/	 él/ella	me	va	a	buscar
[yúuça	kapúßkáwyán]	 /ka-pußkahu-ya-@-ni/	 él/ella	te	va	a	buscar
[yúuça	kapúßkáwyá@]	 /ka-pußkahu-ya-@/	 él/ella	lo	va	a	buscar	
[yúuça	@~ákíntapúßkáwyán]	 /ak-kin-ta-pußkahu-ya-@-ni/	 él/ella	nos	va	a	buscar
[yúuça	katapúßkáwyán]	 /ka-ta-pußkahu-ya-@-ni/	 él/ella	os	va	a	buscar
[yúuça	kahapúßkáwyá@]	 /ka-ha-pußkahu-ya-@/	 él/ella	los	va	a	buscar

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~ákláapúßkáwyáw]	 /ak-laa-pußkahu-ya-@-wi/	 te	vamos	a	buscar
[kítná˙k~án	kapúßkáwyáw]	 /ak-pußkahu-ya-@-wi/	 lo	vamos	a	buscar
[kítná˙k~án	@~ákláapúßkáwyáw]	 /ak-laa-pußkahu-ya-@-wi/	 os	vamos	a	buscar
[kítná˙k~án	@~ákhapußkáwyáw]	 /ak-ha-pußkahu-ya-@-wi/	 los	vamos	a	buscar

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	@~ákiláapúßkáwyáw]	 /ak-kin-laa-pußkahu-ya-@-wi/	 Uds.	me	van	a	buscar
[@~ußítnán	kaı~úß˛~áwy~á~aı~í~iÎ~iti]	 /ka-pußkahu-GC-ya-p’i-t’iti/	 Uds.	lo	van	a	buscar	
[@~ußítnán	@~ákiláapúßkáwyáw]	 /ak-kin-laa-pußkahu-ya@-wi/	 Uds.	nos	van	a	buscar
[@~ußítnán	kahaı~úß˛~áwy~á~aı~í~iÎ~iti]	 /ka-ha-pußkahu-GC-ya-p’i-t’iti/	 Uds.	los	van	a	buscar

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	@~ákíntapúßkáwyá@]	 /ak-kin-ta-pußkahu-ya-@/	 me	van	a	buscar
[yu@~ú~uˇnça	katapúßkáwyán]	 /ka-ta-pußkahu-ya-@-ni/	 te	van	a	buscar
[yu@~ú~uˇnça	katapúßkáwyá@]	 /ka-ta-pußkahu-ya-@/	 lo	van	a	buscar
[yu@~ú~uˇnça	~ákíntapúßkáwyán]	 /ak-kin-ta-pußkahu-ya-@-ni/	 nos	van	a	buscar
[yu@~ú~uˇnça	katapúßkáwyán]	 /ka-ta-pußkahu-ya-@-ni/	 os	van	a	buscar
[yu@~ú~uˇnça	kahapúßkáwyá@]	 /ka-ha-pußkahu-ya-@/	 los	van	a	buscar
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RECÍPROCO

[kítná˙k~án	@~íkláapúßka@~uyáaw]	 /ik-laa-pußkahu-ya-wi/	 nosotros	nos	buscamos
[@~ußítnán	láaı~uß˛~a@~uy~á~aÎ~iti]	 /laa-pußkahu-GC-ya-t’iti/	 Uds.	se	buscan
[yu@~ú~uˇnça	taláapúßkahúy]	 /ta-laa-pußkahu-ya/	 entre	ellos/ellas	se	buscan

[kítná˙k~án	@~íkláapúßkahú]	 /ik-laa-pußkahu-wi/	 nosotros	nos	buscamos
[@~ußítnán	láaı~uß˛~a@~ú~uÎ~iti]	 /laa-pußkahu-GC-t’iti/	 Uds	se	buscaron
[yu@~ú~uˇnça	taláapúßkáw¬i]	 /ta-laa-pußkahu-¬i/	 entre	ellos/ellas	se	buscaron

REFLEXIVO	

[kiÎ~ín	@~íkpúßkáwkán]	 /ik-pußkahu-kan-ya/	 yo	me	busco
[@~ußínÎ~i	ı~úß˛~áwk~án]	 /pußkahu-kan-GC-ya/	 tú	te	buscas
[yúuça	púßkáwkán]	 /pußkahu-kan-ya/	 ella	se	busca
[kítná˙k~án	@~íkpúßkáwkanáaw]	 /ik-pußkahu-kan-ya-wi/	 nosotros	nos	buscamos
[@~ußítnán	ı~úß˛~áw˛~an~á~aÎ~iti]	 /pußkahu-kan-GC-ya-t’iti/	 Uds.	se	buscan
[yu@~ú~uˇnça	hapúßkáwkán]	 /ha-pußkahu-kan-ya/	 ellos/ellas	se	buscan

[kiÎ~ín	@~íkpúßkáwka¬]	 /ik-pußkahu-kan-¬i/	 yo	me	busqué
[@~ußínÎ~i	ı~úß˛~áw˛~a]	 /pußkahu-kan-GC-t’i/	 tú	te	buscaste
[yúuça	púßkáwka¬]	 /pußkahu-kan-¬i/	 ella	se	buscó
[kítná˙k~án	@~íkpúßkáwkáw]	 /ik-pußkahu-kan-wi/	 nosotros	nos	buscamos
[@~ußítnán	ı~úß˛~áw˛~ánÎ~~iti]	 /pußkahu-kan-GC-t’iti/	 Uds.	se	buscaron
[yu@~ú~uˇnça	hapúßkáwka¬]	 /ha-pußkahu-kan-¬i/	 ellas	se	buscaron

SUJETO	INDEFINIDO

[kímpúßkáwkán]	 /kin-pußkahu-kan-ya/	 alguien	me	busca
[ı~úß˛~áwk~án]	 /pußkahu-kan-GC-ya/	 alguien	te	busca
[púßkáwkán]	 /pußkahu-kan-ya/	 alguien	le	busca
[kíntapúßkáwkanáan]	 /kin-ta-pußkahu-kan-ya-ni/	 alguien	nos	busca
[ı~úß˛~áw˛~an~á~aÎ~iti]	 /pußkahu-kan-GC-ya-t’iti/	 alguien	os	busca
[hapúßkáwkán]	 /ha-pußkahu-kan-ya/	 alguien	les	busca
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[kímpúßkáwka¬]	 /kin-pußkahu-kan-¬i/	 alguien	me	buscó
[ı~úß˛~áw˛~a]	 /pußkahu-kan-GC-t’i/	 alguien	te	buscó
[púßkáwka¬]	 /pußkahu-kan-¬i/	 alguien	le	buscó
[kíntapúßkáwkán]	 /kin-ta-pußkahu-kan-ni/	 alguien	nos	buscó
[ı~úß˛~áw˛~ánÎ~iti]	 /pußkahu-kan-GC-t’iti/	 alguien	os	buscó
[hapúßkáwka¬]	 /ha-pußkahu-kan-¬i/	 alguien	les	buscó

lá@Ç~ín ‘lo mira, lo ve’

IMPERFECTIVO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~íklá@Ç~ináan]	 /ik-la@Ç’in-ya-ni/	 yo	te	veo
[kiÎ~ín	@~íklá@Ç~ín]	 /ik-la@Ç’in-ya/	 yo	lo	veo
[kiÎ~ín	@~íkláalá@Ç~ináaw]	 /ik-laa-la@Ç’in-ya-wi/	 yo	os	veo
[kiÎ~ín	@~íkhalá@Ç~ín,	kalá@Ç~ín]	 /ik-ha-la@Ç’in-ya/	 yo	los	veo

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	˛~ilá@Ç~ín]	 /kin-la@Ç’in-GC-ya/	 tú	me	ves
[@~ußínÎ~i	lá@Ç~ín]	 /la@Ç’in-GC-ya/	 tú	lo	ves
[@~ußínÎ~i	kiláalá@Ç~ináaw]	 /kin-laa-la@Ç’in-ya-wi/	 tú	nos	ves
[@~ußínÎ~i	halá@Ç~ín]	 /ha-la@Ç’in-GC-ya/	 tú	los	ves

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	kílá@Ç~ín]	 /kin-la@Ç’in-ya/	 él/ella	me	ve
[yúuça	lá@Ç~ináan]	 /la@Ç’in-ya-ni/	 él/ella	te	ve
[yúuça	lá@Ç~ín]	 /la@Ç’in-ya/	 él/ella	lo	ve
[yúuça	kíntalá@Ç~ináan]	 /kin-ta-la@Ç’in-ya-ni/	 él/ella	nos	ve
[yúuça	talá@Ç~ináan]	 /ta-la@Ç’in-ya-ni/	 él/ella	os	ve
[yúuça	halá@Ç~ín]	 /ha-la@Ç’in-ya/	 él/ella	los	ve



80

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~íkláalá@Ç~ináaw]	 /ik-laa-la@Ç’in-ya-wi/	 nosotros	te	vemos
[kítná˙k~án	@~íklá@Ç~ináaw]	 /ik-la@Ç’in-ya-wi/	 nosotros	lo	vemos
[kítná˙k~án	@~íkláalá@Ç~ináaw]	 /ik-laa-la@Ç’in-ya-wi/	 nosotros	os	vemos
[kítná˙k~án	@~íkhalá@Ç~ináaw]	 /ik-ha-la@Ç’in-ya-wi/	 nosotros	los	vemos

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	kiláalá@Ç~ináaw]	 /kin-laa-la@Ç’in-ya-wi/	 Uds.	me	ven
[@~ußítnán	lá@Ç~in~á~aÎ~iti]	 /la@Ç’in-GC-ya-t’iti/	 Uds.	lo	ven
[@~ußítnán	kiláalá@Ç~ináaw]	 /kin-laa-la@Ç’in-ya-wi/	 Uds.	nos	ven
[@~ußítnán	halá@Ç~in~á~aÎ~iti]	 /ha-la@Ç’in-GC-ya-t’iti/	 Uds.	los	ven

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	kíntalá@Ç~ín]	 /kin-ta-la@Ç’in-ya/	 ellos/ellas	me	ven
[yu@~ú~uˇnça	talá@Ç~ináan]	 /ta-la@Ç’in-ya-ni/	 ellos/ellas	te	ven
[yu@~ú~uˇnça	talá@Ç~ín]	 /ta-la@Ç’in-ya/	 ellos/ellas	lo	ven
[yu@~ú~uˇnça	kíntalá@Ç~ináan]	 /kin-ta-la@Ç’in-ya-ni/	 ellos/ellas	nos	ven
[yu@~ú~uˇnça	talá@Ç~ináan]	 /ta-la@Ç’in-ya-ni/	 ellos/ellas	os	ven
[yu@~ú~uˇnça	halá@Ç~ín]	 /ha-la@Ç’in-ya/	 ellos/ellas	los	ven

PERFECTIVO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~íklá@Ç~in]	 /ik-la@Ç’in-ni/	 yo	te	vi
[kiÎ~ín	@~íklá@Ç~i¬]	 /ik-la@Ç’in-¬i/	 yo	lo	vi
[kiÎ~ín	@~íkláalá@Ç~íw]	 /ik-laa-la@Ç’in-wi/	 yo	os	vi
[kiÎ~ín	kalá@Ç~i¬,	@~íkhalá@Ç~i¬]	 /ik-ha-la@Ç’in-¬i/	 yo	los	vi

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	˛~ilá@Ç~i]	 /kin-la@Ç’in-GC-t’i/	 tú	me	viste
[@~ußínÎ~i	lá@Ç~i]	 /la@Ç’in-GC-t’i/	 tú	lo	viste
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[@~ußínÎ~i	kíláalá@Ç~íw]	 /kin-laa-la@Ç’in-wi/	 tú	nos	viste
[@~ußínÎ~i	halá@Ç~i]	 /ha-la@Ç’in-GC-t’i/	 tú	los	viste	

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	kílá@Ç~i¬]	 /kin-la@Ç’in-¬i/	 él/ella	me	vio
[yúuça	lá@Ç~ín]	 /la@Ç’in-ni/	 él/ella	te	vio
[yúuça	lá@Ç~i¬]	 /la@Ç’in-¬i/	 él/ella	lo	vio
[yúuça	kíntalá@Ç~ín]	 /kin-ta-la@Ç’in-ni/	 él/ella	nos	vio
[yúuça	talá@Ç~ín]	 /ta-la@Ç’in-ni/	 él/ella	os	vio
[yúuça	halá@Ç~i¬]	 /ha-la@Ç’in-¬i/	 él/ella	los	vio

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~íkláalá@Ç~íw]	 /ik-laa-la@Ç’in-wi/	 nosotros	te	vimos
[kítná˙k~án	@~íklá@Ç~íw]	 /ik-la@Ç’in-wi/	 nosotros	lo	vimos
[kítná˙k~án	@~íkláalá@Ç~íw]	 /ik-laa-la@Ç’in-wi/	 nosotros	os	vimos
[kítná˙k~án	@~íkhalá@Ç~íw,	kalá@Ç~íw]	 /ik-ha-la@Ç’in-wi/	 nosotros	los	vimos

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	kiláalá@Ç~íw]	 /kin-laa-la@Ç’in-wi/	 Uds.	me	vieron
[@~ußítnán	lá@Ç~ínÎ~iti]	 /la@Ç’in-GC-t’iti/	 Uds.	lo	vieron
[@~ußítnán	kiláalá@Ç~íw]	 /kin-laa-la@Ç’in-wi/	 Uds.	nos	vieron
[@~ußítnán	halá@Ç~ínÎ~iti]	 /ha-la@Ç’in-GC-t’iti/	 Uds.	los	vieron

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	kíntalá@Ç~i¬]	 /kin-ta-la@Ç’in-¬i/	 ellos/ellas	me	vieron
[yu@~ú~uˇnça	talá@Ç~ín]	 /ta-la@Ç’in-ni/	 ellos/ellas	te	vieron
[yu@~ú~uˇnça	talá@Ç~i¬]	 /ta-la@Ç’in-¬i/	 ellos/ellas	lo	vieron
[yu@~ú~uˇnça	kíntalá@Ç~ín]	 /kin-ta-la@Ç’in-ni/	 ellos/ellas	nos	vieron
[yu@~ú~uˇnça	talá@Ç~ín]	 /ta-la@Ç’in-ni/	 ellos/ellas	os	vieron
[yu@~ú~uˇnça	halá@Ç~i¬]	 /ha-la@Ç’in-¬i/	 ellos/ellas	los	vieron
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FUTURO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~áklá@Ç~inán]	 /ak-la@Ç’in-ya-@-ni/	 yo	te	voy	a	ver
[kiÎ~ín	@~áklá@Ç~iná@]	 /ak-la@Ç’in-ya-@/	 yo	lo	voy	a	ver
[kiÎ~ín	@~ákláalá@Ç~ináw]	 /ak-laa-la@Ç’in-ya-@-wi/	 yo	os	voy	a	ver
[kiÎ~ín	@~ákhalá@Ç~iná@]	 /ak-ha-la@Ç’in-ya-@/	 yo	los	voy	a	ver

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	@~á˛~ilá@Ç~in~ááı~i]	 /ak-kin-la@Ç’in-GC-ya-p’i/	 tú	me	vas	a	ver
[@~ußínÎ~i	˛~alá@Ç~in~á~aı~i]	 /ka-la@Ç’in-GC-ya-p’i/	 tú	lo	vas	a	ver
[@~ußínÎ~i	@~ákiláalá@Ç~ináw]	 /ak-kin-laa-la@Ç’in-ya-@-wi/	 tú	nos	vas	a	ver
[@~ußínÎ~i	˛~ahalá@Ç~in~á~aı~i,	˛~á~alá@Ç~in~á~aı~i]	 /ka-ha-la@Ç’in-GC-ya-p’i/	 tú	los	vas	a	ver

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	@~akílá@Ç~iná@]	 /ak-kin-la@Ç’in-ya-@/	 él/ella	me	va	a	ver
[yúuça	kalá@Ç~inán]	 /ka-la@Ç’in-ya-@-ni/	 él/ella	te	va	a	ver
[yúuça	kalá@Ç~iná@]	 /ka-la@Ç’in-ya-@/	 él/ella	lo	va	a	ver
[yúuça	@~akíntalá@Ç~inán]	 /ak-kin-ta-la@Ç’in-ya-@-ni/	 él/ella	nos	va	a	ver
[yúuça	katalá@Ç~inán]	 /ka-ta-la@Ç’in-ya-@-ni/	 él/ella	os	va	a	ver
[yúuça	kahalá@Ç~iná@,	káalá@Ç~iná@]	 /ka-ha-la@Ç’in-ya-@/	 él/ella	los	va	a	ver

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~ákláalá@Ç~ináw]	 /ak-laa-la@Ç’in-ya-@-wi/	 te	vamos	a	ver
[kítná˙k~án	@~áklá@Ç~ináw]	 /ak-la@Ç’in-ya-@-wi/	 lo	vamos	a	ver
[kítná˙k~án	@~ákláalá@Ç~ináw]	 /ak-laa-la@Ç’in-ya-@-wi/	 os	vamos	a	ver
[kítná˙k~án	@~ákhalá@Ç~ináw]	 /ak-ha-la@Ç’in-ya-@-wi/	 los	vamos	a	ver

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	@~ákiláalá@Ç~ináw]	 /ak-kin-laa-la@Ç’in-ya-@-wi/	 Uds.	me	van	ver
[@~ußítnán	˛~alá@Ç~in~á~aı~í~iÎ~iti]	 /ka-la@Ç’in-GC-ya-p’i-t’iti/	 Uds.	lo	van	ver
[@~ußítnán	@~ákiláalá@Ç~ináw]	 /ak-kin-laa-la@Ç’in-ya-@-wi/	 Uds.	nos	van	ver
[@~ußítnán	˛~ahalá@Ç~in~á~aı~í~iÎ~iti]	 /ka-ha-la@Ç’in-GC-ya-p’i-t’iti/	 Uds.	los	van	ver
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Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	@~ákíntalá@Ç~iná@]	 /ak-kin-ta-la@Ç’in-ya-@/	 ellos/ellas	me	van	a	ver
[yu@~ú~uˇnça	katalá@Ç~inán]	 /ka-ta-la@Ç’in-ya-@-ni/	 ellos/ellas	te	van	a	ver
[yu@~ú~uˇnça	katalá@Ç~iná@]	 /ka-ta-la@Ç’in-ya-@/	 ellos/ellas	lo	van	a	ver
[yu@~ú~uˇnça	@~ákíntalá@Ç~inán]	 /ak-kin-ta-la@Ç’in-ya-@-ni/	 ellos/ellas	nos	van	a	ver
[yu@~ú~uˇnça	katalá@Ç~inán]	 /ka-ta-la@Ç’in-ya-@-ni/	 ellos/ellas	os	van	a	ver
[yu@~ú~uˇnça	kahalá@Ç~íná@,	káalá@Ç~íná@]	 /ka-ha-la@Ç’in-ya-@/	 ellos/ellas	los	van	a	ver

RECÍPROCO

[kítná˙k~án	@~íkláalá@Ç~ináaw]	 /ik-laa-la@Ç’in-ya-wi/	 nosotros	nos	vimos
[@~ußítnán	láal~á@Ç~in~á~aÎ~iti]	 /laa-la@Ç’in-GC-ya-t’iti/	 Uds.	se	ven
[yu@~ú~uˇnça	taláalá@Ç~ín]	 /ta-laa-la@Ç’in-ya/	 ellos/ellas	se	ven

[kítná˙k~án	@~íkláalá@Ç~íw]	 /ik-laa-la@Ç’in-wi/	 nosotros	nos	vimos
[@~ußítnán	láal~á@Ç~ínÎ~iti]	 /laa-la@Ç’in-GC-t’iti/	 Uds.	se	vieron
[yu@~ú~uˇnça	taláalá@Ç~i¬]	 /ta-laa-la@Ç’in-¬i/	 ellos/ellas	se	vieron	

REFLEXIVO

[kiÎ~ín	@~íklá@Ç~í˙kán]	 /ik-la@Ç’in-kan-ya/	 yo	me	miro
[@~ußínÎ~i	l~á@Ç~í˙˛~án]	 /la@Ç’in-kan-GC-ya/	 tú	te	miras
[yúuça	lá@Ç~í˙kán]	 /la@Ç’in-kan-ya/	 él/ella	se	mira
[kítná˙k~án	@~íklá@Ç~í˙kanáaw]	 /ik-la@Ç’in-kan-ya-wi/	 nosotros	nos	miramos
[@~ußítnán	l~á@Ç~í˙˛~an~á~aÎ~iti]	 /la@Ç’in-kan-GC-ya-t’iti/	 Uds.	se	miran
[yu@~ú~uˇnça	halá@Ç~í˙kán]	 /ha-la@Ç’in-kan-ya/	 ellos/ellas	se	miran

[kiÎ~ín	@~íklá@Ç~i˙ka¬]	 /ik-la@Ç’in-kan-¬i/	 yo	me	miré
[@~ußínÎ~i	l~á@Ç~í˙k~a]	 /la@Ç’in-kan-GC-t’i/	 tú	te	miraste
[yúuça	lá@Ç~í˙ka¬]	 /la@Ç’in-kan-¬i/	 él/ella	se	miró
[kítná˙k~án	@~íklá@Ç~í˙káw]	 /ik-la@Ç’in-kan-wi/	 nosotros	nos	miramos
[@~ußítnán	l~á@Ç~í˙k~ánÎ~iti]	 /la@Ç’in-kan-GC-t’iti/	 Uds.	se	miraron
[yu@~ú~uˇnça	halá@Ç~í˙ka¬]	(*ta-)	 /ha-la@Ç’in-kan-¬i/	 ellos/ellas	se	miraron	
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SUJETO	INDEFINIDO

[kílá@Ç~í˙kán]	 /kin-la@Ç’in-kan-ya/	 alguien	me	mira
[lá@Ç~i˙˛~án]	 /la@Ç’in-kan-GC-ya/	 alguien	te	mira
[lá@Ç~í˙kán]	 /la@Ç’in-kan-ya/	 alguien	lo	mira
[kíntalá@Ç~i˙kanáan]	 /kin-ta-la@Ç’in-kan-ya-ni/	 alguien	nos	mira
[lá@Ç~i˙k~an~á~aÎ~iti]	 /la@Ç’in-kan-GC-ya-t’iti/	 alguien	os	mira
[halá@Ç~í˙kán]	 /ha-la@Ç’in-kan-ya/	 alguien	los	mira

[kílá@Ç~í˙ka¬]	 /kin-la@Ç’in-kan-¬i/	 alguien	me	miró
[l~á@Ç~í˙k~a]	 /la@Ç’in-kan-GC-t’i/	 alguien	te	miró
[lá@Ç~í˙ka¬]	 /la@Ç’in-kan-¬i/	 alguien	lo	miró
[kíntalá@Ç~í˙kán]	 /kin-ta-la@Ç’in-kan-ni/	 alguien	nos	miró
[l~á@Ç~í˙k~ánÎ~iti]	 /la@Ç’in-kan-GC-t’iti/	 alguien	os	miró
[halá@Ç~í˙ka¬]	(*ta-)	 /ha-la@Ç’in-kan-¬i/	 alguien	los	miró

/mispaa/ ‘lo conoce’

IMPERFECTIVO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~íkmíspáayáan]	 /ik-mispaa-ya-ni/	 yo	te	conozco
[kiÎ~ín	@~íkmíspáay]	 /ik-mispaa-ya/	 yo	lo	conozco
[kiÎ~ín	@~íkláamíspáayáaw] /ik-laa-mispaa-ya-wi/	 yo	os	conozco
[kiÎ~ín	@~íkhamíspáay,	@~íhkmíspáay]	 /ik-ha-mispaa-ya/	 yo	los	conozco	

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	k~ímísı~á~ay]	 /kin-mispaa-GC-ya/	 tú	me	conoces
[@~ußínÎ~i	mísı~á~ay]	 /mispaa-GC-ya/	 tú	lo	conoces
[@~ußínÎ~i	kiláamíspáayáaw]	 /kin-laa-mispaa-ya-wi/	 tú	nos	conoces
[@~ußínÎ~i	hamísı~á~ay]	 /ha-mispaa-GC-ya/	 tú	los	conoces	
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Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	kímíspáay]	 /kin-mispaa-ya/	 él/ella	me	conoce
[yúuça	míspáayáan]	 /mispaa-ya-ni/	 él/ella	te	conoce
[yúuça	míspáay]	 /mispaa-ya/	 él/ella	lo	conoce
[yúuça	kíntamíspáayáan]	 /kin-ta-mispaa-ya-ni/	 él/ella	nos	conoce
[yúuça	tamíspáayáan]	 /ta-mispaa-ya-ni/	 él/ella	os	conoce
[yúuça	hamíspáay]	 /ha-mispaa-ya/	 él/ella	los/las	conoce

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~íkláamíspáayáaw]	 /ik-laa-mispaa-ya-wi/	 te	conocemos
[kítná˙k~án	@~íkmíspáayáaw]	 /ik-mispaa-ya-wi/	 lo	conocemos
[kítná˙k~án	@~íkláamíspáayáaw]	 /ik-laa-mispaa-ya-wi/	 os	conocemos
[kítná˙k~án	@~íkhamíspáayáaw,	@~íhkamíspáayáaw]	 /ik-ha-mispaa-ya-wi/	 los	conocemos

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	kiláamíspáayáaw]	 /kin-laa-mispaa-ya-wi/	 Uds.	me	conocen
[@~ußítnán	mísı~á~ay~á~aÎ~iti]	 /mispaa-GC-ya-t’iti/	 Uds.	lo	conocen
[@~ußítnán	kiláamíspáayáaw]	 /kin-laa-mispaa-ya-wi/	 Uds.	nos	conocen
[@~ußítnán	hamísı~á~ay~á~aÎ~iti]	 /ha-mispaa-GC-ya-t’iti/	 Uds.	los	conocen

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	kíntamíspáay]	 /kin-ta-mispaa-ya/	 ellos/ellas	me	conocen
[yu@~ú~uˇnça	tamíspáayáan]	 /ta-mispaa-ya-ni/	 ellos/ellas	te	conocen
[yu@~ú~uˇnça	tamíspáay]	 /ta-mispaa-ya/	 ellos/ellas	lo	conocen
[yu@~ú~uˇnça	kíntamíspáayáan]	 /kin-ta-mispaa-ya-ni/	 ellos/ellas	nos	conocen
[yu@~ú~uˇnça	tamíspáayáan]	 /ta-mispaa-ya-ni/	 ellos/ellas	os	conocen
[yu@~ú~uˇnça	hamíspáay]	 /ha-mispaa-ya/	 ellos/ellas	los	conocen
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PERFECTIVO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~íkmíspáan]	 /ik-mispaa-ni/	 yo	te	conocí
[kiÎ~ín	@~íkmíspáa¬]	 /ik-mispaa-¬i/	 yo	lo	conocí
[kiÎín	@~íkláamíspáaw]	 /ik-laa-mispaa-wi/	 yo	os	conocí
[kiÎ~ín	@~íhkmíspaa¬,	@~íkhamíspaa¬]	 /ik-ha-mispaa-¬i/	 yo	los	conocí

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	k~ímísı~á~aÎ~i]	 /kin-mispaa-GC-t’i/	 tú	me	conociste
[@~ußínÎ~i	mísı~á~aÎ~i]	 /mispaa-GC-t’i/	 tú	lo	conociste
[@~ußínÎ~i	kiláamíspáaw]	 /kin-laa-mispaa-wi/	 tú	nos	conociaste
[@~ußínÎ~i	hamísı~á~aÎ~i]	 /ha-mispaa-GC-t’i/	 tú	los	conociste	

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	kímíspaa¬]	 /kin-mispaa-¬i/	 él/ella	me	conoció
[yúuça	míspáan]	 /mispaa-ni/	 él/ella	te	conoció
[yúuça	míspaa¬]	 /mispaa-¬i/	 él/ella	lo	conoció
[yúuça	kíntamíspáan]	 /kin-ta-mispaa-ni/	 él/ella	nos	conoció
[yúuça	tamíspáan]	 /ta-mispaa-ni/	 él/ella	os	conoció
[yúuça	hamíspaa¬]	 /ha-mispaa-¬i/	 él/ella	los/las	conoció

Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~íkláamíspáaw]	 /ik-laa-mispaa-wi/	 nosotros	te	conocimos
[kítná˙k~án	@~íkmíspáaw]	 /ik-mispaa-wi/	 nosotros	lo	conocimos
[kítná˙k~án	@~íkláamíspáaw]	 /ik-laa-mispaa-wi/	 nosotros	os	conocimos
[kítná˙k~án	@~íkhamíspáaw,	@~íhkamíspáaw]	 /ik-ha-mispaa-wi/	 nosotros	los	conocimos

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	kiláamíspáaw]	 /kin-laa-mispaa-wi/	 Uds.	me	conocieron
[@~ußítnán	mísı~á~aÎ~iti]	 /mispaa-GC-t’iti/	 Uds.	lo	conocieron
[@~ußítnán	kiláamíspáaw]	 /kin-laa-mispaa-wi/	 Uds.	nos	conocieron
[@~ußítnán	hamísı~á~aÎ~iti]	 /ha-mispaa-GC-t’iti/	 Uds.	los	conocieron
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Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	kíntamíspaa¬]	 /kin-ta-mispaa-¬i/	 me	conocieron
[yu@~ú~uˇnça	tamíspáan]	 /ta-mispaa-ni/	 te	conocieron
[yu@~ú~uˇnça	tamíspaa¬]	 /ta-mispaa-¬i/	 lo	conocieron
[yu@~ú~uˇnça	kíntamíspáan]	 /kin-ta-mispaa-ni/	 nos	conocieron
[yu@~ú~uˇnça	tamíspáan]	 /ta-mispaa-ni/	 os	conocieron
[yu@~ú~uˇnça	hamíspaa¬]	 /ha-mispaa-¬i/	 los	conocieron

FUTURO

Sujeto	de	1a	persona	del	singular

[kiÎ~ín	@~ákmíspáayán]	 /ak-mispaa-ya-@-ni/	 yo	te	voy	a	conocer
[kiÎ~ín	@~ámíspáayá@]	 /ak-mispaa-ya-@/	 yo	lo	voy	a	conocer
[kiÎ~ín	@~ákláamíspáayáw]	 /ak-laa-mispaa-ya-@-wi/	 yo	os	voy	a	conocer
[kiÎ~ín	@~ákhamíspáayá@]	 /ak-ha-mispaa-ya-@/	 yo	los	voy	a	conocer

Sujeto	de	2a	persona	del	singular

[@~ußínÎ~i	@~ák~ímísı~á~ay~á~aı~i]	 /ak-kin-mispaa-GC-ya-p’i/	 tú	me	vas	a	conocer
[@~ußínÎ~i	˛~amísı~á~ay~á~aı~i]	 /ka-mispaa-GC-ya-p’i/	 tú	lo	vas	a	conocer
[@~ußínÎ~i	@~ákiláamíspáayáw]	 /ak-kin-laa-mispaa-ya-@-wi/	 tú	nos	vas	a	conocer
[@~ußínÎ~i	˛~ahamísı~á~ay~á~aı~i]	 /ka-ha-mispaa-GC-ya-p’i/	 tú	los	vas	a	conocer

Sujeto	de	3a	persona	del	singular

[yúuça	@~ákímíspáayá@]	 /ak-kin-mispaa-ya-@/	 me	va	a	conocer
[yúuça	kamíspáayán]	 /ka-mispaa-ya-@-ni/	 te	va	a	conoce
[yúuça	kamíspáayá@]	 /ka-mispaa-ya-@/	 lo	va	a	conocer
[yúuça	@~ákíntamíspáayán]	 /ak-kin-ta-mispaa-ya-@-ni/	 nos	va	a	conocer
[yúuça	katamíspáayán]	 /ka-ta-mispaa-ya-@-ni/	 os	va	a	conocer
[yúuça	kahamíspáayá@]	 /ka-ha-mispaa-ya-@/	 los/las	va	a	conocer
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Sujeto	de	1a	persona	del	plural

[kítná˙k~án	@~ákláamíspáayáw]	 /ak-laa-mispaa-ya-@-wi/	 te	vamos	a	conocer
[kítná˙k~án	@~ákmíspáayáw]	 /ak-mispaa-ya-@-wi/	 lo	vamos	a	conocer
[kítná˙k~án	@~ákláamíspáayáw]	 /ak-laa-mispaa-ya-@-wi/	 os	vamos	a	conocer
[kítná˙k~án	@~ákhamíspáayáw]	 /ak-ha-mispaa-ya-@-wi/	 los	vamos	a	conocer

Sujeto	de	2a	persona	del	plural

[@~ußítnán	@~ákiláamíspáayáw]	 /ak-kin-laa-mispaa-ya-@-wi/	 Uds.	me	van	a	conocer
[@~ußítnán	kamísı~á~ay~á~aı~í~iÎ~iti]	 /ka-mispaa-GC-ya-p’i-t’iti/	 Uds.	lo	van	a	conocer
[@~ußítnán	@~ákiláamíspáayáw]	 /ak-kin-laa-mispaa-ya-@-wi/	 Uds.	nos	van	a	conocer
[@~ußítnán	kahamísı~á~ay~á~aı~í~iÎ~iti]	 /ka-ha-mispaa-GC-ya-p’i-t’iti/	 Uds.	los	van	a	conocer

Sujeto	de	3a	persona	del	plural

[yu@~ú~uˇnça	@~ákíntamíspáayá@]	 /ak-kin-ta-mispaa-ya-@/	 me	van	a	conocer
[yu@~ú~uˇnça	katamíspáayán]	 /ka-ta-mispaa-ya-@-ni/	 te	van	a	conocer
[yu@~ú~uˇnça	katamíspáayá@]	 /ka-ta-mispaa-ya-@/	 lo	van	a	conocer
[yu@~ú~uˇnça	~ákíntamíspáayán]	 /ak-kin-ta-mispaa-ya-@-ni/	 nos	van	a	conocer
[yu@~ú~uˇnça	katamíspáayán]	 /ka-ta-mispaa-ya-@-ni/ os	van	a	conocer
[yu@~ú~uˇnça	kahamíspáayá@]	 /ka-ha-mispaa-ya-@/	 los	van	a	conocer

RECÍPROCO

[kítná˙k~án	@~íkláamíspáayáaw]	 /ik-laa-mispaa-ya-wi/	 nos	conocemos
[@~ußítnán	láamísı~á~ay~á~aÎ~iti]	 /laa-mispaa-GC-ya-t’iti/	 Uds	se	conocen
[yu@~ú~uˇnça	taláamíspáay]	 /ta-laa-mispaa-ya/	 se	conocen

[kítná˙k~án	@~íkláamíspáaw]	 /ik-laa-mispaa-wi/	 nos	conocimos
[@~ußítnán	láamísı~á~aÎ~iti]	 /laa-mispaa-GC-t’iti/	 Uds	se	conocieron
[yu@~ú~uˇnça	taláamíspaa¬]	 /ta-laa-mispaa-¬i/	 se	conocieron
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REFLEXIVO

[kiÎ~ín	@~íkmíspáakán]	 /ik-mispaa-kan-ya/	 yo	me	conozco
[@~ußínÎ~i	mísı~á~a˛~án]	 /mispaa-kan-GC-ya/	 tú	te	conoces
[yúuça	míspáakán]	 /mispaa-kan-ya/	 ella	se	conoce
[kítná˙k~án	@~íkmíspáakanáaw]	 /ik-mispaa-kan-ya-wi/	 nos	conocemos
[@~ußítnán	mísı~á~a˛~an~á~aÎ~iti]	 /mispaa-kan-GC-ya-t’iti/	 Uds.	se	conocen
[yu@~ú~uˇnça	hamíspáakán]	 /ha-mispaa-kan-ya/	 se	conocen

[kiÎ~ín	@~íkmíspáaka¬]	 /ik-mispaa-kan-¬i/	 yo	me	conocí
[@~ußínÎ~i	mísı~á~a˛~a]	 /mispaa-kan-GC-t’i/	 tú	te	conociste
[yúuça	míspáaka¬]	 /mispaa-kan-¬i/	 ella	se	conoció
[kítná˙k~án	@~íkmíspáakáw]	 /ik-mispaa-kan-wi/	 nos	conocimos
[@~ußítnán	mísı~á~a˛~ánÎ~iti]	 /mispaa-kan-GC-t’iti/	 Uds.	se	conocieron
[yu@~ú~uˇnça	hamíspáaka¬]	 /ha-mispaa-kan-¬i/	 se	conocieron

SUJETO	INDEFINIDO

[kímíspáakán]	 /kin-mispaa-kan-ya/	 alguien	me	conoce
[mísı~á~a˛~án]	 /mispaa-kan-GC-ya/	 alguien	te	conoce
[míspáakán]	 /mispaa-kan-ya/	 alguien	lo	conoce
[kíntamíspáakanáan]	 /kin-ta-mispaa-kan-ya-ni/	 alguien	nos	conoce
[mísı~á~a˛~an~á~aÎ~iti]	 /mispaa-kan-GC-ya-t’iti/	 alguien	os	conoce
[hamíspáakán]	 /ha-mispaa-kan-ya/	 alguien	los	conoce

[kímíspáaka¬]	 /kin-mispaa-kan-¬i/	 alguien	me	conoció
[mísı~á~a˛~a]	 /mispaa-kan-GC-t’i/	 alguien	te	conoció
[míspáaka¬]	 /mispaa-kan-¬i/	 alguien	lo	conoció
[kíntamíspáakán]	 /kin-ta-mispaa-kan-ni/	 alguien	nos	conoció
[mísı~á~a˛~ánÎ~iti]	 /mispaa-kan-GC-t’iti/	 alguien	os	conoció
[hamíspáaka¬]	 /ha-mispaa-kan-¬i/	 alguien	los	conoció
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TEXTOS TEPEHUAS

Con	el	fin	de	facilitar	el	uso	de	este	volumen	tanto	a	las	comunidades	de	
habla	 tepehua	como	a	 los	 lingüistas,	 el	material	 tepehua	 incluido	aquí	 se	
presenta	de	la	siguiente	manera:	

1.	Se	usa	una	ortografía	práctica	basada	en	la	ortografía	española.	Se	han	
empleado	las	siguientes	convenciones	de	transcripción.
El	acento	primario	se	indica	solamente	en	palabras	de	más	de	una	sílaba.	

La	acentuación	de	palabras	monosilábicas	es	automática	y	no	se	indica.

	 Alfabeto  Ortografía   Ejemplos
	 fonético  práctica

	 a	 ·	 a	 aní	 aquí
	 ı	 ·	 b	 bin		 chile
	 	 	 	 básni		 duro
	 ç	 ·	 ch	 chawáy	 ahora
	 	 	 	 ch’úch’u	 chinche
	 Î	 ·	 d	 dakú		 mujer	
	 	 	 	 dákda		 elote
	 e	 ·	 e	 ét@et	 rana
	 h	 ·	 j	 jántu	 no
	 	 	 	 tajtán	 iglesia
	 i	 ·	 i	 chiwiní	 habla
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(continúa)

	 Alfabeto  Ortografía   Ejemplos
	 fonético  práctica

	 k	 ·	 k	 skítiti		 masa
	 	 	 	 lhk’ák’a		 ceniza
	 l	 ·	 l	 lakláy	 mueve
	 ¬	 ·	 lh	 jalhalhná	 oro
	 m	 ·	 m	 kimaká	 mi	brazo
	 n	 ·	 n	 nípxi	 calabaza
	 o	 ·	 o	 óxi	 bueno,	bien
	 p	 ·	 p	 patípni	 flecha
	 s	 ·	 s	 sásdi	 nuevo
	 t	 ·	 t	 tatá	 abuelo
	 Ç	 ·	 tz	 mátzati	 sal
	 	 	 	 tz’utz’úy		 lo	fuma
	 u	 ·	 u	 sudúdu	 blanco
	 w · w watzísin		 mañana,	temprano
	 	 	 	 awílh	 ratón
	 ß	 ·	 x	 xkan	 agua
	 	 	 	 xánti 	 flor
	 y	 ·	 y	 yalh		 parado
	 @	 ·	 @	 x@awáw		 amarillo
	 	 	 	 cha@á	 casa

2.	 La	 forma	 entre	 corchetes	 ‘[	 ]’	 indica	 la	 transcripción	 fonética.	 El	
acento	 primario	 es	 el	 último	de	 la	 palabra;	 las	 demás	 vocales	 acentuadas	
representan	el	acento	secundario.	
3.	La	forma	entre	líneas	diagonales	‘/	/’	indica	la	forma	subyacente,	o	sea	

los	distintos	morfemas	de	cada	palabra.	El	guion	‘-’	representa	separación	
de	morfemas.	El	símbolo	‘=’	se	usa	para	separar	dos	morfemas,	pero	indica	
que	la	combinación	de	estos	morfemas	está	lexicalizada.
4.	Se	da	una	glosa	para	cada	morfema.	El	signo	‘??’	aparece	cuando	no	

se	conoce	la	glosa	exacta	del	morfema.	
5.	En	la	traducción	al	español,	se	emplea	el	dialecto	usado	en	las	zonas	

rurales	de	Veracruz;	no	representa	el	dialecto	estandarizado	del	español	de	
México.
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TÁNI LHIBUNCHÁLHCHA AN LAKSUDÚDU XÁNTI
Como brotaron las flores blancas

Agustín	Santiago	Cuervo

Para	 representar	mejor	 la	organización	del	 cuento	y	 el	 significado	de	 los	
morfemas,	se	separó	el	texto	en	unidades	más	pequeñas	que	no	necesaria-
mente	son	oraciones.	Generalmente,	estas	líneas	coinciden	o	con	las	pausas	
del	narrador	o	con	la	frase	entonacional.
En	la	primera	línea	se	usa	la	ortografía	práctica	basada	en	la	ortografía	

española.	La	segunda	representa	la	transcripción	fonética.	En	la	tercera	lí-
nea	se	hacen	explícitos	los	distintos	morfemas	de	cada	palabra.	En	la	cuarta	
se	da	una	glosa	para	cada	morfema.	La	quinta	línea	presenta	la	traducción	
en	español.	Se	emplea	el	dialecto	español	usado	en	las	zonas	rurales	de	Ve-
racruz;	la	traducción	no	representa	el	dialecto	estandarizado	de	México.

	 	 A@tam	walh	pumatám	jas@á@da	ma@ixda@ánta	ixnáti.
	 	 [@~á@tam	wáa¬	púumáatám	hás@~á@Î~a	máa@~íßÎ~~á~a@~ánta	@~íßnáti]
	 	 /a@-tam	waa¬	puu=maa-tam	has@a@t’a	maa-iß-t’aa-@an-ta	iß-nati/
	 	 CN(vez)-uno	tiempo	CN-uno	niño	EVI-PAS-COM-va-PERF		
	 	 	 3POS-madre
	 	Una	vez	un	niño	iba	con	su	mamá.

	 	Majuní	an	ixnáti	—kiná,	k’adamak’áwcha	aní.
	 	 [máahuní	@~án	@~íßnáti	—kínáa,	k~aÎ~amak~áwça	@~aníi.]
	 	 /maa-hun-ni-ya	an	iß-nati	-kin-naa	ka-tamakahun-GC-t’i-ça	anii/
	 	 EVI-dice-DAT-IMPFV	DET	3POS-madre	-1POS-madre(DIM)		
	 	 	 IRR-se.queda-2SUJ-2PFV-ya	aquí
	 	 Le	dice	a	su	mamá	—mamá,	quédate	aquí.

	 	 Kidín	ikti@áncha	jalaka@aná@	tuchíni	alíncha	yu	paláycha	awíndi.
	 	 [kiÎ~ín	@~íkti@~áncha	halaka@~aná@	túuçíini	@~alíiˇnça	yúu	paláyça	@~awínÎ~i.]
	 	 /kit’in	ik-ti=@an-ya-ça	ha=laka@an-ya-@	tuu=çiini	aliin-ça	yuu		
	 	 	 pala-ya-ça	awint’i/
	 	 yo	1SUJ-va-IMPFV-CL	divisa.X/ve.X-IMPFV-FUT	que	existe-ya		
	 	 	 eso	más-IMPFV-ya	allá
	 	 Yo	voy	a	ir	a	ver	que	es	lo	que	hay	más	allá.
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	 	 Aní	tan	ikmakawnán,	chux	wilhcháni	jatz’uk’únk’u	dan	k’ada@ulábi.
	 	 [@~aníi	tán	@~íkmakáwnáan,	çúuß	wí¬çáani	haÇ~uk~ú~u˙k~u	Î~án		
	 	 	 k~aÎ~á@~ul~á~aı~i]
	 	 /anii	tan	ik-makahun-ya-ni	çuuß	wi¬çaan	ha=Ç’uk’uunk’u	tan		
	 	 	 ka-ta-ula-GC-ya-p’i/
	 	 aquí	donde	1SUJ-deja-IMPFV-2OBJ	todo	día	frío	donde		
	 	 	 IRR-INC-sentado/vive-2SUJ-IMPFV-2FUT
	 	 Aquí	donde	te	dejo,	donde	vas	a	vivir,	todos	los	días	va	estar	fresco.

	 	 Kataminá@	yu	kataminán	lakmilhpaninín.
	 	 [kataminá@	yúu	kataminán	lákmí¬páaniníin]
	 	 /ka-ta-min-ya-@	yuu	ka-ta-min-ya-@-ni	lak-mi¬paa-ni-¬i-ni/
	 	 IRR-3SUJ.PL-viene-IMPFV-FUT	eso	IRR-3SUJ.PL-viene-	
	 	 	 IMPFV-FUT-2OBJ	PL-canta-DAT-PFV-2OBJ
	 	Vendrán	los	que	te	van	a	venir	a	cantar.

	 	 Chux	wilhcháni	lhi@ácha	dan	k’ada@ulábi.
	 	 [çúuß	wí¬çáani	¬íi@~áça	Î~án	k~aÎ~á@~ul~á~aı~i]
	 	 /çuuß	wi¬çaan	¬ii@aça	tan	ka-ta-ula-GC-ya-p’i/
	 	 todo	día	feliz	donde	IRR-INC-vive-2SUJ-IMPFV-2FUT
	 	Donde	vas	a	vivir,	todos	los	días	vas	estar	feliz.

	 	 Ikti@áncha,	jándu	k’ada@oxila@alhídi.—
	 	 [@~íkti@~áˇnça,	háanÎ~u	k~aÎ~a@~Øßiláa@~a¬íiÎ~i—]
	 	 /ik-ti=@an-ya-ça	haantu	ka-ta-@oßilaa@a¬ii-GC-t’i/
	 	 1SUJ-va-IMPFV-ya	no	IRR-INC-triste-2SUJ-2PFV
	 	Me	voy,	no	te	pongas	triste—.

	 	Ma@álhcha	an	jas@á@da.
	 	 [máa@~á¬ça	@~án	hás@~á@Î~a]
	 	 /maa-@an-¬i-ça	an	has@a@t’a/
	 	 EVI-va-PFV-ya	DET	niño
	 	 Se	fue	el	niño.

	 	Mataspitlakaminpaláy.
	 	 [máatáspítlakamínpaláy]
	 	 /maa-taspit’-laka=min-pala-ya/
	 	 EVI-se.regreza-ve.X(ojo=viene)-otra.vez-IMPFV
	 	 (El	niño)	se	voltea	a	ver	atrás	(hacia	su	mamá).
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	 	 An	xnáti	masa@la@tz’imaka@án	an	istz’álh.
	 	 [@~án	ßnáti	máasá@lá@Ç~imaka@~án	@~án	@~ísÇ~á¬]
	 	 /an	iß-nati	maa-sa@-la@Ç’in-maka@an-ya	an	iß-Ç’al/
	 	DET	3POS-madre	EVI-queda-ve.X-avienta.X-IMPFV	DET		
	 	 	 3POS-hijo
	 	 Su	mamá	se	queda	viendo	donde	va	su	hijo.	

	 	Mawak’íscha	tasúy.
	 	 [máawáak~ísça	tasúuy]
	 	 /maa-waak’is-ça	tasuu-ya/
	 	 EVI-poco-ya	ve.X-IMPFV
	 	 Poco	se	ve	(el	niño	por	la	distancia).

	 	Mach’a@o@ayáwlhi	ákxni	mawak’íscha	tasúy.
	 	 [máaç~a@~Ø@~ayáaw¬i	@~ákßni	máawáak~ísça	tasúuy]
	 	 /maa-ç’a@o@ayaaw-¬i	akßni	maa-waak’is-ça	tasuu-ya/
	 	 EVI-sigue.X-PFV	cuando	EVI-poco-ya	ve-IMPFV
	 	 Lo	siguió	(al	niño)	hasta	que	fue	desapareciendo	(cuando	poco		
	 	 	 se	veía).

	 	Machá@alh	ákxni	mama@atzán@alh.
	 	 [máaçá@~a¬	@~ákßni	máama@~aÇán@~a~a¬]
	 	 /maa-ça@an-¬i	akßni	maa-ma@a=Çan@aa-¬i/
	 	 EVI-llega-PFV	cuando	EVI-pierde.X-PFV
	 	 Llegó	el	momento	cuando	ya	lo	perdió	(por	la	distancia).

	 	 An	ixnáti	an	jas@á@da	masawálhcha	alhún.
	 	 [@~án	@~íßnáti	@~án	hás@~á@Î~a	máasawá¬ça	@~a¬ún]
	 	 /an	iß-nati	an	has@a@t’a	maa-sawal-ça	a¬un-ya/
	 	DET	3POS-madre	DET	niño	EVI-de.veras-ya	llora-IMPFV
	 	 La	mamá	del	niño	se	pone	a	llorar.

	 	Macha@o@ayáwlhi	ma	hántucha	táymalh.
	 	 [máaça@~Ø@~ayáaw¬i	máa	háantuça	táaymaa¬]
	 	 /maa-ça@o@ayaaw-¬i	maa	haantu-ça	taaymaa-¬i/
	 	 EVI-sigue.X-PFV	EVI	no-ya	alcanza.X-PFV
	 	 Lo	siguió	(al	niño)	pero	ya	no	lo	alcanzó.
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	 	Matzúkulhcha	lakxkaní	an	ixtz’ík’iti.
	 	 [máaÇúku¬ça	lákßkaní	@~án	@~ísÇ~ík~i~iti]
	 	 /maa-Çuku-¬i-ça	lak-ßkani-ya	an	iß-Ç’ik’iiti/
	 	 EVI-empieza-PFV-ya	PL-duele-IMPFV	DET	3POS-seno
	 	 Ya	le	empezaron	a	doler	sus	senos.

	 	Manajún	an	dakú@	—k’atz’ik’iputúncha	an	kijas@á@da.—
	 	 [máanahún	@~án	Î~akú@	—k~aÇ~ik~í~iputúˇnça	@~án	kíhás@~á@Î~a—]
	 	 /maa-nahun-ya	an	t’aku@	-ka-Ç’ik’ii-putun-ya-ça	an	kin-has@a@t’a/
	 	 EVI-dice-IMPFV	DET	mujer	-IRR-mama-quiere-IMPFV-ya		
	 	 	 DET	1POS-niño
	 	Dice	la	mujer	—mi	hijo	ya	quiere	mamar.—

	 	Masawálhcha	alhún.
	 	 [máasawá¬ça	@~a¬ún]
	 	 /maa-sawal-ça	a¬un-ya/
	 	 EVI-de.veras-ya	llora-IMPFV
	 	 Se	pone	a	llorar	mucho	(la	mamá).

	 	Mamakútulh	an	istz’ík’iti.
	 	 [máamáakútu¬	@~án	@~ísÇ~ík~i~iti]
	 	 /maa-maakutu-¬i	an	iß-Ç’ik’iiti/
	 	 EVI-saca.X-PFV	DET	3POS-seno
	 	 Sacó	su	pecho.

	 	Masawálhcha	lakxkaní.
	 	 [máasawá¬ça	lákßkaní]
	 	 /maa-sawal-ça	lak-ßkani-ya/
	 	 EVI-de.veras-ya	PL-duele-IMPFV
	 	 Le	dolía	mucho.

	 	Matzúkulhcha	lakch’itmaj@án.
	 	 [máaÇúku¬ça	lákç~ítmáh@~án]
	 	 /maa-Çuku-¬i-ça	lak-ç’it’-mah@an-ya/
	 	 EVI-empieza-PFV-ya	PL-exprime-tira-IMPFV
	 	 Empezó	a	exprimir	(sus	senos).
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	 	 Jántu	ma@anwálh	malakbúnlhicha	an	jach’itín.
	 	 [háantu	ma@~á~anwáa¬	máalákı~ún¬iça	@~án	haç~itíin]
	 	 /haantu	ma@aan-waa¬	maa-lak-p’un-¬i-ça	an	ha=ç’itiin/
	 	 no	hace.mucho-tiempo	EVI-PL-brota-PFV-ya	DET	hierba
	 	No	tardó	mucho	tiempo	que	empezaron	a	brotar	plantas.

	 	 Tan	paláy	laj@áy	tamachálh,	áncha	tan	paláy	laj@áy	bá@lhi	an	xánti.
	 	 [tán	paláy	láh@~áy	tamáaçáa¬,	@~áˇnça	tán	paláy	láh@~áy	ı~á@¬i	@~án	ßáanti]
	 	 /tan	pala-ya	lah-@ay	ta-maa-çaa-¬i,	ança	tan	pala-ya	lah-@ay	p’a@-¬i		
	 	 	 an	ßaanti/
	 	 donde	más-IMPFV	PL-grande	3SUJ.PL-acostado-allá-PFV	allí		
	 	 	 donde	más-IMPFV	PL-grande	florea-PFV	DET	flor
	 	Donde	cayeron	las	gotas	más	grandes,	allí	es	donde	más	grandes		
	 	 	 brotaron	las	flores.

	 	 Tan	paláy	walakdíkdi	tamachálh,	áncha	tan	paláy	walakdíkdi	bá@lhi		
	 	 	 an	xánti.
	 	 [tán	paláy	wáalákÎ~íkÎ~i	tamáaçáa¬,	@~áˇnça	tán	paláy	wáalákÎ~íkÎ~i	ı~á@¬i		
	 	 	 @~án	ßáanti]
	 	 /tan	pala-ya	waa-lak-t’ikt’i	ta-maa-çaa-¬i,	ança	tan	pala-ya		
	 	 	 waa-lak-t’ikt’i	p’a@-¬i	an	ßaanti/
	 	 donde	más-IMPFV	no.más-PL-chico	3SUJ.PL-acostado-allá-PFV,		
	 	 	 allí	donde	más-IMPFV	no.más-PL-chico	florea-PFV	DET	flor
	 	Donde	cayeron	las	gotas	más	chiquitas,	allí	es	donde	más	chiquitas		
	 	 	 brotaron	las	flores.

	 	Masí	laksudúdu	xánti	xudunbá@lhi.
	 	 [máasíi	láksuÎ~úÎ~u	ßáanti	ßuÎ~únı~á@¬i]
	 	 /maasii	lak-sut’ut’u	ßaanti	ßut’un-p’a@-¬i/
	 	 puro	PL-blanco	flor	blanco-florea-PFV
	 	 Florearon	puras	flores	blancas.

	 	 Chúncha	tácha	lhibunchálh	an	Santa	Rosa.
	 	 [çúˇnça	táaça	¬íiı~úˇnçáa¬	@~án	Sánta	Rósa]
	 	 /çunça	taaça	¬ii-p’un-çaa-¬i	an	Santa	Rosa/
	 	 así	como	INS-nace-allá-PFV	DET	Santa	Rosa
	 	 Fue	así	como	nació	la	Santa	Rosa.
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AN KUCHÚ@
La cotorra

Agustín	Santiago	Cuervo

	 	Najún	an	kwénto	li	mama@ánchacha	mawapaktz’ín	ixláy	a@múxtuti.
	 	 [nahún	@~án	kw´„nto	líi	máama@~á~aˇnçaça	máawáapákÇ~í~in		
	 	 	 @~íßláy	@~á@múußtuti]
	 	 /nahun	an	kwento	lii	maa-ma@aança-ça	maawaapakÇ’iin	iß-la-ya		
	 	 	 a@muußtuti/
	 	 dice	DET	cuento	tal.vez	EVI-mucho.tiempo-ya	seguido		
	 	 	 hacía(PAS-puede-IMPFV)	diluvio
	 	Dice	el	cuento	que	hace	mucho	tiempo	había	diluvios	muy	seguido.

	 	 A@tám	walh	li	ákxni	kalapalácha	an	a@múxtuti,
	 	 [@~á@tám	wáa¬	líi	@~ákßni	kaláapaláaça	@~án	@~á@múußtuti]
	 	 /a@-tam	waa¬	lii	akßni	ka-laapal-ya-@-ça	an	a@muußtuti/
	 	 CN(vez)-uno	tiempo	COMP	cuando	IRR-vuelve.a.suceder-	
	 	 	 IMPFV-FUT-ya	DET	diluvio
	 	Una	vez	cuando	iba	a	volver	a	suceder	el	diluvio,
	 	
	 	 pumatám	lapának	matzúkulhcha	la@oxí	an	ixkáxa.
	 	 [púumáatám	lapánaak	máaÇúku¬ça	láa@~Øßíi	@~án	@~íßkáaßa]
	 	 /puu=maa-tam	lapanaak	maa-Çuku-¬i	laa@oßii-ya	an	iß-kaaßa/
	 	 CN-uno	hombre	EVI-empieza-PFV	arregla.X-IMPFV	DET		
	 	 	 3POS-caja
	 	 un	hombre	empezó	a	arreglar	su	caja.

	 	 Akxni	tzúkulhcha	lapaláy	an	xkan,	matzúkulhcha	tach’ixpaláy.
	 	 [@~ákßni	Çúku¬ça	láapaláy	@~án	ßkáan	máaÇúku¬ça	taç~íßpaláy]
	 	 /akßni	Çuku-¬i-ça	laa-pala-ya	an	ßkaan		
	 	 	 maa-Çuku-¬i-ça	ta-ç’iß-pala-ya/
	 	 cuando	empieza-PFV-ya	PL-más-IMPFV	DET	agua		
	 	 	 EVI-empieza-PFV-ya	INC-eleva-más-IMPFV
	 	Cuando	empezó	a	llover	más,	empezó	a	subir	el	agua.

	 	Matatájulhcha	an	láka	káxa	--	an	xas@a@dán,	an	xtanlhún
	 	 [máatatáhuu¬ça	@~án	láka	káaßa	@~án	ßás@~á@Î~án,	@~án	ßtán¬úun]
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	 	 /maa-ta-tahuun-¬i-ça	an	laka	kaaßa	an	iß-has@a@t’a-n,	an	iß-tan¬uun/
	 	 EVI-3SUJ.PL-se.mete-PFV-ya	DET	en	caja	DET	3POS-niño-PL		
	 	 	 DET	3POS-cosa	
	 	 Y	se	metieron	en	la	caja	--	sus	hijos,	sus	cosas

	 	 --	majalakmu@ólhcha	an	láka	káxa.
	 	 [--	máahalákmúu@~´Ø~Ø¬ça	@~án	láka	káaßa]
	 	 /maa-ha-lak=muu-@oo-¬i-ça	an	laka	kaaßa/
	 	 CAUS-3OBJ.PL-mete.X-CPL-PFV-ya	DET	en	caja
	 	 --	a	todos	los	metió	en	la	caja.

	 	Mántucha	lay	tajúy	an	kuchú@.
	 	 [máantuça	láy	tahúuy	@~án	kuçú@]
	 	 /maa-haantu-ça	la-ya	tahuu-ya	an	kuçu@/
	 	 EVI-no-ya	puede-IMPFV	se.mete-IMPFV	DET	cotorra
	 	 Pero	ya	no	cabe	la	cotorra.

	 	Majunkán	an	kuchú@	—uxíndi	jántucha	intá@	lhida@úy.
	 	 [máahú˙kán	@~án	kuçú@	—@~ußínÎ~i	háantuça	@~íntá@	¬íiÎ~a@~ú~uy]
	 	 /maa-hun-kan	an	kuçu@	ußint’i	haantu-ça	inta@	¬ii=tahuu-GC-ya/
	 	 EVI-dice-SI	DET	cotorra	tú	no-ya	dónde	cabe-2SUJ-IMPFV
	 	 Le	dicen	a	la	cotorra	—Tú	ya	no	cabes	aquí.

	 	—Máski	jántucha	intá@	aktitájulh,	wa@ak’ukxtawlá@	an	káxa.—
	 	 [—máaski	háantuça	@~íntá@	@~áktitáhuu¬,	wáa@~ak~úkßtáwlá@	@~án	káaßa—]
	 	 /maaski	haantu-ça	inta@	ak-ti-tahuun-¬i,	waa-ak-ukß-ta-ula-ya-@		
	 	 	 an	kaaßa/
	 	 aunque	no-ya	dónde	1IRR-FUT.NEG-se.mete-PFV		
	 	 	 no.más-1IRR-encima-INC-sentado-IMPFV-FUT	DET	caja
	 	—Aunque	ya	no	hay	dónde	meterme,	no	más	me	pongo	encima		
	 	 	 de	la	caja.—

	 	Ma@ukxtawílhcha	an	káxa.
	 	 [máa@~úkßtawíi¬ça	@~án	káaßa]
	 	 /maa-ukß-ta-wiila-¬i-ça	an	kaaßa/
	 	 EVI-encima-INC-sentado-PFV-ya	DET	caja
	 	 Y	así	se	fue,	sentada	encima	de	la	caja.
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	 	Matzúkulhcha	lay	lay	an	xkan	matalháwalhcha.
	 	 [máaÇúku¬ça	láy	láy	@~án	ßkáan	máata¬áwaa¬ça]
	 	 /maa-Çuku-¬i-ça	la-ya	la-ya	an	ßkaan	maa-ta¬awaa-¬i-ça/
	 	 EVI-empieza-PFV-ya	llueve/puede-IMPFV	llueve/puede-	
	 	 	 IMPFV	DET	agua	EVI-aumenta-PFV-ya
	 	 Empezó	a	llover,	a	llover	y	el	agua	aumentó.
	 	
	 	Matach’íxlhicha	an	xkan,	an	káxa	mawachúcha	tach’íxlhi.
	 	 [máataç~íß¬iça	@~án	ßkáan	@~án	káaßa	máawáaçúuça	taç~íß¬i]
	 	 /maa-ta-ç’iß-¬i-ça	an	ßkaan,	an	kaaßa	maa-waaçuuça	ta-ç’iß-¬i/
	 	 EVI-INC-eleva-PFV-ya	DET	agua,	DET	caja	EVI-también		
	 	 	 INC-eleva-PFV
	 	 El	agua	se	elevó	y	la	caja	también	subió.
	 	
	 	 Jántu	ta@áknulh,	walax@úkxnicha	an	lakxkáni	úkx@alh.
	 	 [háantu	ta@~áknuu¬,	wáaláaß@~úkßniça	@~án	lákßkáani	@~úkß@~a¬]
	 	 /haantu	ta-ak-nuu-¬i,	waa-laa-iß-ukß-ni-ça	an	lak-skaan	ukß-@an-¬i/
	 	 no	INC-cabeza-adentro-PFV	no.más-PL-PAS-encima-NOM-ya		
	 	 	 DET	PL-agua	encima-va-PFV
	 	No	se	hundió	(la	caja),	nada	más	se	fue	flotando	encima	del	agua.
	 	
	 	 Lakláy,	lakláy,	lakláy	an	káxa.
	 	 [lákláy	lákláy	lákláy	@~án	káaßa]
	 	 /lakla-ya	lakla-ya	lakla-ya	an	kaaßa/
	 	 se.mueve-IMPFV	se.mueve-IMPFV	se.mueve-IMPFV	DET	caja
	 	 La	caja	se	mueve,	se	mueve,	se	mueve.

	 	 An	xkan	tach’íxa	tach’íxa	tach’íxa	an	lakdiyán	--	mu@alín	an		
	 	 	 lakdiyán.
	 	 [@~án	ßkáan	taç~íßa	taç~íßa	taç~íßa	@~án	lákÎ~iyáan	--	múu@~alíin	@~án		
	 	 	 lákÎ~iyáan]
	 	 /an	ßkaan	ta-ç’iß-ya	ta-ç’iß-ya	ta-ç’iß-ya	an	lakt’iyaan	--	muu-aliin		
	 	 	 an	lakt’iyaan/
	 	DET	agua	INC-eleva-IMPFV	INC-eleva-IMPFV		
	 	 	 INC-eleva-IMPFV	DET	cielo	--	porque-existe	DET	cielo
	 	 El	agua	sube,	sube,	sube	hasta	llegar	al	cielo	--	porque	sí	hay	cielo.
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	 	Machá@alhi	ákxni	talakanuchálh	an	káxa	an	lakdiyán.
	 	 [máaçá@~a¬i	@~ákßni	talakanúuçáa¬	@~án	káaßa	@~án	lákÎ~iyáan]
	 	 /maa-ça@an-¬i	akßni	ta-laka=nuu-çaa-¬i	an	kaaßa	an	lakt’iyaan/
	 	 EVI-llega-PFV	cuando	INC-pega/recarga-llega-PFV	DET	caja		
	 	 	 DET	cielo	
	 	 Llegó	el	momento	cuando	la	caja	se	pegó	en	el	cielo.

	 	 An	kuchú@	mapulakala@cha@áncha	an	lakdiyán.
	 	 [@~án	kuçú@	máapúulakalá@ça@~áˇnça	@~án	lákÎ~iyáan]
	 	 /an	kuçu@	maa-puu=laka-la@ça@an-ya-ça	an	lakt’iyaan/
	 	DET	cotorra	EVI-espalda-encuentra-IMPFV-ya	DET	cielo
	 	 La	cotorra	se	llega	a	pegar	la	espalda	en	el	cielo.

	 	Maxliyú	tzúkulhça	ta@antáy,	ta@antáy,	madasáycha.
	 	 [máaßlíiyúu	Çúku¬ça	ta@~ántáay,	ta@~ántáay,	máaÎ~asáayça]
	 	 /maa-ßliiyu@	Çuku-¬i-ça	ta-antaa-ya,	ta-antaa-ya,	maa-t’asa-ii-ya-ça/
	 	 EVI-por.eso	empieza-PFV-ya	INC-agacha-IMPFV	INC-agacha-	
	 	 	 IMPFV	CAUS-grita-TRANS-IMPFV-CL
	 	 Por	eso	empieza	a	agacharse,	agacharse	y	a	gritar.

	 	 Akxni	mapulakala@cha@áncha	an	lakdiyán	matapabidícha		
	 	 	 matapalhídacha.
	 	 [@~ákßni	máapúulakalá@ça@~áˇnça	@~án	lákÎ~iyáan	máatapáaı~iÎ~í~iça		
	 	 	 máatapáa¬íiÎ~aça]
	 	 /akßni	maa-puu=laka-la@ça@an-ya-ça	an	lakt’iyaan		
	 	 	 maa-ta-paap’it’i-ii-ya-ça	maa-ta-paa¬iit’-ya-ça/
	 	 cuando	EVI-espalda-encuentra-IMPFV-ya	DET	cielo	EVI-INC-	
	 	 	 aplasta-TRANS-IMPFV-ya	EVI-INC-apachurra-IMPFV-ya
	 	Cuando	se	llega	a	pegar	la	espalda	en	el	cielo,	se	aplasta		
	 	 	 y	se	apachurra.

	 	Maxliyú	masawálhcha	ta@antáy	ta@antáy,	ma@o@slíya	pulakala@chá@alh		
	 	 	 an	lakdiyán.
	 	 [maaßlíiyúu	máasawa¬ça	ta@~ántáay	ta@~ántáay,	máa@~´Ø@slíiya		
	 	 	 púulakalá@çá@~a¬	@~án	lákÎ~iyáan]
	 	 /maa-ßliiyu@	maa-sawal-ça	ta-antaa-ya	ta-antaa-ya,		
	 	 	 maa-o@sliiya	puu=laka-la@ça@an-¬i	an	lakt’iyaan/
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	 	 EVI-por.eso	EVI-de.veras-ya	INC-agacha-IMPFV	INC-agacha-	
	 	 	 IMPFV	EVI-siempre	espalda-encuentra-PFV	DET	cielo
	 	 Por	mucho	que	se	agacha	y	se	agacha,	de	todos	modos	se	le	pegó		
	 	 	 la	espalda	en	el	cielo.

  Akxni	ma@áncha	júnlhi	matzukupálhcha	ta@aktapaláy	ta@aktáy	ta@aktáy		
	 	 	 an	xkan.
	 	 [@~ákßni	ma@~á~aˇnça	hún¬i	máaÇukupáa¬ça	ta@~áktapaláy	ta@~áktáy	ta@~áktáy		
	 	 	 @~án	ßkáan]
	 	 /akßni	ma@aan-ça	hun-¬i	maa-Çuku-pala-¬i-ça	ta-akta-pala-ya		
	 	 	 ta-akta-ya	ta-akta-ya	an	ßkaan/
	 	 cuando	tiempo-ya	se.hace-PFV	EVI-empieza-otra.vez-PFV-ya		
	 	 	 INC-baja-más-IMPFV	INC-baja-IMPFV	INC-baja-IMPFV		
	 	 	 DET	agua
	 	Cuando	ya	había	pasado	mucho	tiempo,	el	agua	empezó	a	bajar		
	 	 	 y	a	bajar	y	a	bajar.

	 	 Ta@aktapálhcha	xixpálhcha	an	xkan.
	 	 [ta@~áktapáa¬ça	ßíßpáa¬ça	@~án	ßkáan]
	 	 /ta-akta-pala-¬i	ßiß-pala-¬i-ça	an	ßkaan/
	 	 INC-baja-otra.vez-PFV	seca-otra.vez-PFV-ya	DET	agua
	 	 El	agua	volvió	a	bajar	y	se	volvió	a	secar.

	 	 An	kuchú@	mantucha	lay	tatz’awaláy,	yúcha	tácha	an	lhijunítalh.
	 	 [@~án	kuçú@	máantuça	láy	taÇ~awaláay,	yúuça	táaça	@~án	¬íihuníitaa¬]
	 	 /an	kuçu@	maa=haantu-ça	la-ya	ta-ç’awalaa-ya,	yuuça	taaça	an		
	 	 	 ¬ii-hunii=ta-¬i/
	 	DET	cotorra	no-ya	puede-IMPFV	INC-endereza-IMPFV	éso	cómo		
	 	 	 DET	INS-es-PERF-PFV
	 	 Pero	la	cotorra	ya	no	se	puede	enderezar,	por	eso	está	como	está.

	 	 Yúcha	walhdan@á@	lhdan@á@	lhijalhtanán	an	kuchú@,
	 	 [yúuça	wáa¬Î~án@~á@	¬Î~án@~á@	¬íihá¬tanán	@~án	kuçú@]
	 	 /yúuça	waa-¬t’an@a@	¬t’an@a@	¬ii-ha¬tanan-ya	an	kuçu@/
	 	 eso	no.más-chueco	chueco	INS-camina-IMPFV	DET	cotorra
	 	 Por	eso	cantonea	la	cotorra,
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	 	mawaxliyú@	li	tapalhítlhi	ákxni	talakanuchálh	an	lakdiyán	ákxni	álilh		
	 	 	 a@múxtuti.
	 	 [máawáaßlíiyú@	líi	tapáa¬íit¬i	@~ákßni	talakanúuçáa¬	@~án	lákÎ~íyaan		
	 	 	 @~ákßni	@~álii¬	@~á@múußtuti]
	 	 /maa-waa-ßliiyu@	lii	ta-paa¬iit’-¬i	akßni	ta-laka=nuu-çaa-¬i	an		
	 	 	 lakt’iyaan	akßni	alii-¬i	a@muußtuti/
	 	 EVI-no.más-por.eso	COMP	INC-aplasta-PFV	cuando		
	 	 	 INC-pega-llega-PFV	DET	cielo	cuando	se.hace-PFV	diluvio
	 	 porque	se	apachurró	cuando	llegó	a	pegarse	en	el	cielo	cuando		
	 	 	 hubo	el	diluvio.

	 	 Chunchá	najún	an	kwénto.
	 	 [çúˇnçáa	nahún	@~án	kw´„nto]
	 	 /çunçaa	nahun	an	kwento/
	 	 así	dice	DET	cuento
	 	 Así	dice	el	cuento.

TÁCHA LHILA@OXIKÁN MÓLE AN PISAFLORES
Como se prepara el mole en Pisaflores

Armida	Martínez

Li	la@oxikán	móle	
[líi	láa@~Øßíikán	móole]
/lii	laa@oßii-kan-ya	moole/
COMP	prepara.X-SI-IMPFV	mole	
Para	preparar	el	mole	

task’iní	tam	kwárto	chíli	áncho	chi	paytát	kwarterón	xixnibín.
[tásk~iníi	tám	kwárto	çíli	@~áˇnço	çíi	páytáat	kwarterón	ßíßníiı~ín]
/ta-sk’in-ii-ya	tam	kwarto	çili	anço	çii	pay-taat	cuarterón	ßißni-p’in/
3SUJ-pide.X-TRANS-IMPFV	un	cuarto	chile	ancho	y	mitad-dos	

cuarterón	seco-chile
se	necesita	un	cuarto	de	kilo	chile	ancho	y	medio	cuarterón		

de	chile	seco.
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Búlhna	mapupukán	an	bin.
[ı~ú~u¬na	máapupúukán	@~ámı~ín]
/p’uu¬na	maa-pupu-ii-kan-ya	an-p’in/
primero	CAUS-hierve-TRANS-SI-IMPFV	DET-chile
Primero	se	hierve	el	chile.

Akxni	la@tz’umálhcha	lakskitikáncha.
[@~ákßni	lá@Ç~umá¬ça	lákskitikáˇnça]
/akßni	la@-Ç’umal-ça	lak-skiti-kan-ya-ça/
cuando	PL-suave-ya	PL-muele.X-SI-IMPFV-ya
Cuando	se	ablanda	ya	se	muele.

Lakskitikáncha	sludúcha	jun.
[lákskitikáˇnça	slúÎ~ú~uça	hún]
/lak-skiti-kan-ya-ça	slut’uu-ça	hun-ya/
PL-muele.X-SI-IMPFV-ya	repasado-ya	se.hace-IMPFV
Se	muele	hasta	que	esté	blandito.

Li@ákxni	lakskiti@okáncha	mukáncha	láka	áxi.
[líi@~ákßni	lákskiti@~´Ø~Økáˇnça	múukáˇnça	láka	@~á~aßi]
/lii-akßni	lak-skiti-@oo-kan-ya-ça	muu-kan-ya-ça	laka	@aaßi/
COMP-cuando	PL-muele.X-CPL-SI-IMPFV-ya	echa.X-SI-
IMPFV-ya	PREP	jícara

Cuando	se	termina	de	moler,	se	echa	en	una	jícara.

Chawáy	lakskitikáncha	kanéla,	klávo,	pimyénta,
[çawáy	lákskitikáˇnça	kanéla,	klávo,	pimyénta,]
/çaway	lak-skiti-kan-ya-ça	canela,	clavo,	pimienta/
ahora	PL-muele.X-SI-IMPFV-ya	canela,	clavo,	pimienta
Ahora	se	muele	la	canela,	clavo,	pimienta,

tam	jach’apánti	pasíta,	tam	jach’apánti	alméndra,	tam	jach’apánti	
kunjúlin,	chi	la@atám	áxux.

[tám	haç~apáanti	pasíta,	tám	haç~apáanti	alméndra,	tám	haç~apáanti	
kúnhúuliin,	çíi	la@~atám	@~á~aßuß]

/tam	ha=ç’apaanti	pasita,	tam	ha=ç’apaanti	almendra,	tam	
ha=ç’apaanti	kunhuuliin	çii	la@a-tam	@aaßus/
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uno	puño	pasita,	uno	puño	almendra,	uno	puño	ajonjolí,		
y	CN-uno	ajo

un	puño	de	pasita,	un	puño	de	almendra,	un	puño	de	ajonjolí,		
y	un	ajo.

Chawáy	lakskiti@ókalhcha	an	xalhala@oxínti.
[çawáy	lákskiti@~´Ø~Øka¬ça	@~án	ßáa¬áaláa@~Øßíinti]
/çaway	lak-skiti-@oo-kan-¬i-ça	an	ßaa-¬aa=laa@oßiinti/
ahora	PL-muele.X-CPL-SI-PFV-ya	DET	POS-condimentos
Ahora	ya	se	terminó	de	moler	los	condimentos.

Chawáy	mukán	an	aséyte	an	láka	kaswéla	--	tácha	paytát	lítro.
[çawáy	múukán	@~án	aséyte	@~án	láka	káswéla	--	táaça	páytáat	lítro]
/çaway	muu-kan-ya	an	aceite	an	laka	kaswela	--	taaça	pay=taat	litro/
ahora	echa.X-SI-IMPFV	DET	aceite	DET	PREP	casuela	--	como	

medio	litro
Ahora	se	echa	el	aceite	en	la	cazuela	--	como	medio	litro.

Chawáy	ma@xukán	an	kaswéla	an	láka	jíkmi.
[çawáy	má@ßúukán	@~án	káswéla	@~án	láka	híkmi]
/çaway	ma@ßuu-kan-ya	an	kaswela	an	laka	hikmi/
ahora	pone.X(a	calentar)-SI-IMPFV	DET	casuela	DET	PREP		

lumbre
Ahora	se	pone	la	cazuela	a	calentar	en	la	lumbre.

Akxni	kaxkawawanácha	´oxi	an	aséyte,	mukáncha	an	bin.
[@~ákßni	káßkawawanáaça	@~´Øßi	@~án	aséyte,	múukáˇnça	@~án	ı~ín]
/akßni	ka-ßkawawan-ya-@-ça	@oßi	an	aceite	muu-kan-ya-ça	an	p’in/
cuando	IRR-dora.X-IMPFV-FUT-ya	bien	DET	aceite		

echa.X-SI-IMPFV-ya	DET	chile
Cuando	ya	está	bien	caliente	el	aceite,	se	echa	el	chile.

Chawáy	matzilikáncha	an	bin.
[çawáy	máaÇilíikáˇnça	@~án	ı~ín]
/çaway	maaÇilii-kan-ya-ça	an	p’in/
ahora	frie.X-SI-IMPFV-ya	DET	chile
Ahora	ya	se	fríe	el	chile	(molido).



106

Chawáy	pulak’anukánca	a@lhú	a@lhú	láka	kuchára.
[çawáy	púulak~anúukánca	@~a@¬ú	@~a@¬ú	láka	kuçáa®a]
/çaway	puulak’anuu-kan-ya-ça	a@-¬u	a@-¬u	laka	kuçaa®a/
ahora	bate.X-SI-IMPFV-ya	vez-mucho	vez-mucho	PREP	cuchara
Ahora	se	bate	varias	veces	con	la	cuchara.

Tasúycha	ákxni	kachayá@	an	bin.
[tasúuyça	@~ákßni	kaçáayá@	@~ámı~ín]
/tasuu-ya-ça	akßni	ka-çaa-ya-@	an-p’in/
se.ve-IMPFV-ya	cuando	IRR-cuece-IMPFV-FUT	DET-chile
Se	ve	cuando	va	estar	cocido	el	chile.

Sk’íjcha	akamín	an	bin	ákxni	cháycha.
[sk~íhça	@~ákamín	@~án	ı~ín	@~ákßni	çáayça]
/sk’ih-ça	@akamin-ya	an	p’in	akßni	çaa-ya-ça/
sabroso-ya	huele-IMPFV	DET	chile	cuando	cuece-IMPFV-ya
El	chile	huele	sazonado	cuando	ya	está	cocido.

Chawáy	munikáncha	an	xakáldo	an	lhiwáy	an	bin.
[çawáy	múunikáˇnça	@~án	ßáakáldo	@~án	¬íiwáay	@~án	ı~ín]
/çaway	muu-ni-kan-ya-ça	an	ßaa-caldo	an	¬iiwaay	an	p’in/
ahora	echa.X-DAT-SI-IMPFV-ya	DET	POS-caldo	DET	carne	
DET	chile

Ahora	ya	se	le	echa	el	caldo	de	la	carne	(pollo	o	puerco)	al	chile.

Chawáy	munikáncha	an	xalhala@oxínti.
[çawáy	múunikáˇnça	@~án	ßáa¬áaláa@~Øßíinti]
/çaway	muu-ni-kan-ya-ça	an	ßaa-¬aa=laa@oßiinti/
ahora	echa.X-DAT-SI-IMPFV-ya	DET	POS-condimentos
Ahora	se	le	echa	los	condimentos.

Akxni	makchákalhcha	an	lhiwáy,	a@mukáncha	an	móle.
[@~ákßni	mákçáaka¬ça	@~án	¬íiwáay,	@~á@múukáˇnça	@~án	móole]
/akßni	mak=çaa-kan-¬i	an	¬iiwaay,	a@-muu-kan-ya-ça	an	moole/
cuando	cuece.X-SI-PFV	DET	carne	encima-echa.X-SI-IMPFV-	
ya	DET	mole

Cuando	ya	se	coció	la	carne	(de	pollo),	ya	se	le	echa	al	mole.



107

Akxni	óxicha	pupúy	ch’ix@ulakáncha.
[@~ákßni	@~´Øßiça	pupúuy	ç~íß@~uláakáˇnça]
/akßni	@oßi-ça	pupu-uu-ya	ç’iß-ula-kan-ya-ça/
cuando	bien-ya	hierve-TRANS-IMPFV	levanta.X-sentado-SI-

IMPFV-ya
Entonces	ya	se	hierve	bien	y	ya	se	saca	(la	cazuela	de	la	lumbre).

Li	mukántacha	an	tz’alúku,	ka@ikanácha	an	móle.
[líi	múukántaça	@~án	Ç~á~alúku,	ka@~í~ikanáaça	@~án	móole]
/lii	muu-kan-ta-ça	an	Ç’aaluku	ka-ii-kan-ya-@-ça	an	moole/
COMP	echa.X-SI-PERF-ya	DET	tortilla	IRR-sirve.X-SI-IMPFV-

FUT-ya	DET	mole
Si	ya	se	han	hecho	las	tortillas,	ya	se	va	a	servir	el	mole.

Chawáy	láycha	kawáykalh.
[çawáy	láyça	kawáyka¬]
/çaway	lay-ça	ka-way-kan-¬i/
ahora	puede-ya	IRR-come-SI-PFV

Ahora	ya	se	puede	comer.

X@OLÍDA
El gusanito

Agustín	Santiago	Cuervo

Aní	yúcha	x@olída
[@~aníi	yúuça	ß@~ØlíiÎ~a]
/anii	yuuça	ß@uliit’a/
este	ese	gusanito
Este	era	un	gusanito

ix@ákstu	ixwáy	putún.
[@~íß@~ákstu	@~íßwáy	putún]
/iß-akßtu	iß-wahin-ya	putun/
3POS-solo	PAS-come-IMPFV	quiere
que	solito	quería	comer.
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Akxni	ilhtataputúncha
[@~ákßni	í¬tataputúˇnça]
/akßni	iß-¬tata-putun-ya-ça/
cuando	PAS-duerme-quiere-IMPFV-ya
Cuando	tuvo	sueño

ix@ákstu	ixla@oxí	ixputahún.
[@~íß@~ákstu	@~íßláa@~Øßíi	@~íßpúutahúun]
/iß-akstu	iß-laa@oßii-ya	iß-puutahuun/
3POS-solo	PAS-arregla.X-IMPFV	3POS-cuna

su	cuna	supo	hacer.

FÓRMULAS DE CORTESÍA
Agustín	Santiago	Cuervo	y	Miguel	Díaz	Martínez

Saludos	en	la	calle	o	en	la	casa	de	día:

Agustín:	 	Tunku@ún.	
[tú˙ku@~ú~un]	
/tun-ku@uun/	
uno-amanecer	
Buenos	días.

Miguel:	 	Tunku@úncha.	
[tú˙ku@~ú~uˇnça]	
/tun-ku@uun-ça/	
uno-amanecer-CL	
Buenos	días.

Agustín:	 	¿Dásu	dila@o@óyi?	
[¿Î~á~asu	Î~ila@~Ø@~´Ø~Øyi?]	
/taasu	tila@o@oo-GC-ya/	
cómo	se.siente-2SUJ-IMPFV		
¿Cómo	estás?

Miguel:	 	Jantutá@,	oxí	ikdajún.	
[háantutá@,	@~Øßíi	@~íkÎ~ahún]	



109

/haantu=ta@	@oßi	ik-t’ahun/	
no,	bien	1SUJ-está	
Nada,	estoy	bien.

Agustín:	 	¿Jántu	la@da@an@ayáditi?	
[¿háantu	lá@Î~a@~án@~á~ay~á~aÎ~iti?]	
/haantu	la@-ta@an@aa-ya-t’iti/	
no	PL-enfermo-IMPFV-2SUJ.PL	
¿Nadie	de	ustedes	está	enfermo?

Miguel:	 	Líyúcha	jántu	xamatí	ta@an@áy.	
[líiyúuça	háantu	ßáamáatíi	ta@~án@~á~ay]	
/lii=@uça	haantu	ßaa-maatii	ta@an@aa-ya/	
siquiera	no	POS-alguien	enfermo-IMPFV	
Siquiera	nadie	está	enfermo.

	 	 	Jantutá@,	oxí	ikda@unáw.	
[háantutá@,	@~Øßíi	kÎ~a@~unáaw]	
/haantu=ta@	@oßi	ik-t’ahun-ya-wi/	
no,	bien	1SUJ-está-IMPFV-1SUJ.PL	
No,	estamos	bien.

Agustín:	 	¿K’abinábi	tapatzán?	
[¿k~aı~in~á~aı~i	tapáaÇáan?]	
/ka-@an(p’in)-ya-p’i	tapaaÇaan/	
IRR-va-IMPFV-2FUT	trabajo	
¿Vas	a	trabajar?

Miguel:	 	Jántu,	chawáy	wa@akjastaknaná@.	
[háantu,	çawáy	wáa@~ákhástáknaná@]	
/haantu,	çaway	waa-ak-hastaknan-ya-@/	
no,	ahora	no.más-1IRR-descansa-IMPFV-FUT	
No,	no	más	voy	a	descansar.

Agustín:	 	Ikti@ancho@óycha,	kalapaxto@paláw	pantz’ík’is.	
[@~íkti@~áˇnçØ@~´Ø~Øyça,	kaláapá	ßt´Ø@paláw	pánÇ~ík~is]	
/ik-ti@ançu-@oo-ya-ça	ka-laa-paßto@-pala-wi	panÇ’ik’is/
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	 	 	1SUJ-va-CPL-IMPFV-ya	IRR-RECIP-encuentra.X-otra.	
	 vez-1SUJ.PL	rato	
Ya	me	voy,	nos	vemos	otra	vez	al	rato.

Miguel:	 	Oxicha.	
[@~´Øßiiça]	
/@oßi-ça/	
bien-CL	
Está	bien.

Agustín:	 	Pancha@exká@.	
[páˇnça@´~„~„ßká@]	
/pança@eeß-ka@/	
rato-todavía	
Hasta	luego.

Miguel:	 	Pancha@exkácha.	
[páˇnça@´~„~„ßká-ça]	
/pança@eeß-ka@-ça/	
rato-todavía-CL	
Hasta	luego.

Saludos	de	medio	día	hasta	la	noche:

Agustín:	 	Xay.	
[ßáay]	
/ßaay/	
buenas.tardes	
Buenas	tardes./Buenas	noches.

Miguel:	 	Xáyicha.	
[ßáayiça]	
/ßaayi-ça/	
buenas.tardes-ya	
Buenas	tardes./Buenas	noches.

Agustín:	 	¿Dásu	dila@o@oyáditi?	
[¿Î~á~asu	Î~ila@~Ø@~~´Ø~Øy~á~aÎ~iti?]	
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/taasu	tila@o@oo-ya-t’iti/	
cómo	se.siente-IMPFV-2SUJ.PL	
¿Cómo	están	(uds.)?

Miguel:	 	Jantutá@,	oxí	ikda@unáw.	
[háantutá@,	@~Øßíi	@~íkÎ~a@~unáaw]	
/haantu=ta@	@oßi	ik-t’ahun-ya-wi/	
no,	bien	1SUJ-está-IMPFV-1SUJ.PL	
Nada,	estamos	bien.

Agustín:	 	Lhiká@.	
[¬iká@]	
/¬i-ka@/	
mañana-todavía	
Hasta	mañana/Adiós.

Miguel:	 	Lhikácha.	
[¬ikáaça]	
/¬i-ka@-ça/	
mañana-todavía-ya	
Hasta	mañana/Adiós.

CON PERMISO

A	una	persona:

Agustín:	 	Akla@pusá@,	akpu@iniyán.	
[@~áklá@pusá@	@~ákpúu@~í~iniyán]	
/ak-la@pus-ya-@	ak-puu@iini-ya-@-ni/	
1IRR-pasa.X-IMPFV-FUT	1IRR-rebasa.X-IMPFV-
FUT-2OBJ	
Con	permiso.	Te	voy	a	rebasar.

Miguel:	 	K’ala@búsdicha.	
[k~al~á@ı~úsÎ~iça]	
/ka-la@pus-t’i-ça/	
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IRR-pasa.X-2PFV-ya	
Pásale.

a	varias	personas:

Agustín:	 	Aklapu@iniyáw.	
[@~ákláapúu@~í~iniyáw]	
/ak-laa-puu@iini-ya-@-wi/	
1IRR-RECIP-rebasa.X-IMPFV-FUT-1SUJ.PL	
Con	permiso,	vamos	a	pasar.

Miguel:	 	K’ala@búsditi.	
[k~alá@ı~úsÎ~iti]	
/ka-la@pus-t’iti/	
IRR-pasa.X-2PFV	
Pásenle.

AGRADECIMIENTO

Agustín:	 	Lhimala@puchajúncha	
[¬íimáalá@púuçahúˇnça]	
/¬ii-maala@puuça-hun-ça/	
INS-agradece-se.hace-CL	
Gracias.

Miguel:	 	Jántutu	káncha	tu@ú@	
[háantutukáˇnça	tu@~ú@]	
/haantu-tu-kan-ça	tu@u@/	
no-nada-SI-CL	nada	
No	es	nada.	(De	nada.)
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 SINTÁXIS

La	primera	 línea	presenta	 la	traducción	en	español.	En	la	segunda	se	usa	
una	ortografía	práctica	basada	 en	 la	ortografía	 española.	La	 tercera	 línea	
representa	una	transcripción	fonética.	En	 la	cuarta	 se	hacen	explícitos	 los	
distintos	morfemas	de	cada	palabra.	El	guion	‘-’	representa	separación	de	
morfemas.	El	 símbolo	 ‘=’	 se	usa	para	 separar	dos	morfemas,	pero	 indica	
que	la	combinación	de	estos	morfemas	está	lexicalizada.	En	la	quinta	línea	
se	da	una	glosa	para	cada	morfema.	

	 1.	 		Esta	casa	es	grande.	
aní	cha@á@	ay,	ay	aní	cha@á@	
[@~aníi	ça@~á@	@~áy]	[@~áy	@~aníi	ça@~á@]	
/anii	ça@a@	@ay/	/@ay	anii	ça@a@/	
esta	casa	grande,	grande	esta	casa	

	 	 		Esta	casa	no	es	grande.	
jántu	ay	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	jántu	ay	
[háantu@~áy	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	háantu@~áy]	
/haantu-@ay	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	haantu-@ay/	
no-grande	esta	casa,	esta	casa	no-grande

	 	 		Esta	casa	es	chica.	
walakadíkdi	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	walakadíkdi	
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[wáalakaÎ~íkÎ~i	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	wáalakaÎ~íkÎ~i]	
/waa-laka=t’ikt’i	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	waa-laka=t’ikt’i/	
no.más-pequeña	esta	casa,	esta	casa	no.más-pequeña

	 	 		Esta	casa	no	es	chica.	
jántu	walakadíkdi	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	jántu	walakadíkdi	
[háantu	wáalakaÎ~íkÎ~i	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	háantu	wáalakaÎ~íkÎ~i]	
/haantu	waa-laka=t’ikt’i	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	haantu	waa-laka=t’ikt’i/	
no	no.más-pequeña	esta	casa,	esta	casa	no	no.más-pequeña

	 	 		Esta	casa	es	nueva.	
sásdi	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	sásdi	
[sáasÎ~i	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	sáasÎ~i]	
/saast’i	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	saast’i/	
nueva	esta	casa,	esta	casa	nueva

	 	 		Esta	casa	no	es	nueva.	
jántu	sásdi	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	jántu	sásdi	
[háantu	sáasÎ~i	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	háantu	sáasÎ~i]	
/haantu	saast’i	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	haantu	saast’i/	
no	nueva	esta	casa,	esta	casa	no-nueva

	 	 		Esta	casa	es	vieja.	
ma@ánchacha	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	ma@ánchacha	
[ma@~á~aˇnçaça	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	ma@~á~aˇnçaça]	
/ma@aan=çaça	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	ma@aan=çaça/	
vieja	esta	casa,	esta	casa	vieja

	 	 		Esta	casa	es	vieja.	
adílhcha	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	adílhcha	
[@~aÎ~í¬ça	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	@~aÎ~í¬ça]	
/at’il-ça	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	at’il-ça/	
vieja-ya	esta	casa,	esta	casa	vieja-ya

	 	 		Esta	casa	(todavía)	no	es	vieja.	
jantuká@	ma@án	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	jantuká@	ma@án	
[háantuká@	ma@~á~an	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	háantuká@	ma@~á~an]	
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/haantu-ka@	ma@aan	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	haantu-ka@	ma@aan/	
no-todavía	vieja	esta	casa,	esta	casa	no-todavía	vieja

	 	 		Esta	casa	(todavía)	no	es	vieja.	
jantuká@	ádilh	aní	cha@á@	
[háantuká@	@~áÎ~i¬	@~aníi	ça@~á@]	
/haantu-ka@	at’il	anii	ça@a@/	
no-todavía	vieja	esta	casa

	 	 		Esta	casa	no	sirve.	
jántu	oxí	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	jántu	óxi	
[háantØ@~Øßíi	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	háantØ@~´Øßi]	
/haantu-@oßi	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	haantu-@oßi/	
no-bueno/bien	esta	casa,	esta	casa	no-bueno/bien

	 	 		Esta	casa	es	blanca.	
sudúdu	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	sudúdu	
[suÎ~úÎ~u	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	suÎ~úÎ~u]	
/sut’ut’u	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	sut’ut’u/	
blanca	esta	casa,	esta	casa	blanca

	 	 		Esta	casa	no	es	blanca.	
jántu	sudúdu	aní	cha@á@,	aní	cha@á@	jántu	sudúdu	
[háantu	suÎ~úÎ~u	@~aníi	ça@~á@]	[@~aníi	ça@~á@	háantu	suÎ~úÎ~u]	
/haantu	sut’ut’u	anii	ça@a@/	/anii	ça@a@	haantu	sut’ut’u/	
no	blanca	esta	casa,	esta	casa	no	blanca

	 2.	 		¿Cómo	es	esa	casa?	
¿tásu	junítacha	an	cha@á@?,	¿an	cha@á@	tásu	junítacha?	
[¿táasu	huníitaça	@~án	ça@~á@?]	[¿@~án	ça@~á@	táasu	huníitaça?]	
/taasu	hunii-ta-ça	an	ça@a@/	/an	ça@a@	taasu	hunii-ta-ça/	
cómo	es-PERF-CL	DET	casa,	DET	casa	cómo	es-PERF-CL

	 3.	 		¿Qué	tan	grande	es	la	casa?	
¿an	cha@á@	tásu	xli@áycha?,	¿tásu	xli@áycha	an	cha@á@?	
[¿@~án	ça@~á@	táasu	ßlíi@~áyça?]	[¿táasu	ßlíi@~áyça	@~án	ça@~á@?]	
/an	ça@a@	taasu	iß-lii-@ay-ça/	/taasu	iß-lii-@ay-ça	an	ça@a@/	
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DET	casa	cómo	3POS-tan-grande-CL,	cómo	3POS-tan-grande-	
	 CL	DET	casa

	 4.	 		¿Es	nueva	la	casa?	
¿sasdiká@	an	cha@á@?	
[¿sáasÎ~iká@	@~án	ça@~á@?]	
/saast’i-ka@	an	ça@a@/	
nueva-todavía	DET	casa

	 5.	 		Sí,	es	nueva.	
chun	sasdiká@,	chun	sásdi	
[çún	sáasÎ~iká@]	[çún	sáasÎ~i]	
/çun	saast’i-ka@/	/çun	saast’i/	
sí	nueva-todavía,	sí	nueva

	 6.	 		No,	no	es	nueva.	
jántu	sásdi	
[háantu	sáasÎ~i]	
/haantu	saast’i/	
no	nueva

	 7.	 		Sí,	No.	
chun,	jántu	
[çún]	[háantu]	
/çun/	/haantu/	
sí,	no

	 8.	 		Yo	soy	alto/grande.	
kidín	ik@áy,	k@ay	
[kiÎ~ín	@~ík@~áy]	[k@~áy]	
/kit’in	ik-@ay/	
yo	1SUJ-grande

	 	 		Tú	eres	alto/grande.	
uxíndi	ay,	ayk’ádi	
[@~ußínÎ~i	@~áy]	[@~áy˛~áÎ~i]	
/ußint’i	@ay/	/@ay-ka@-t’i/	
tú	grande,	grande-es-2PFV
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	 	 		Él	es	alto/grande./Ella	es	alta/grande.	
yúcha	ay	
[yúuça	@~áy]	
/yuuça	@ay/	
él/ella	grande

	 	 		Nosotros	somos	altos/grandes.	
kitnank’án	iklaj@ajín	
[kítná˙k~án	@~íkláh@~ahín]	
/kitnank’an	ik-lah-@ahi-n/	
nosotros	1SUJ-PL-grande-PL

	 	 		Ustedes	son	altos/grandes.	
uxitnán	laj@ajín	
[@~ußítnán	láh@~ahín]	
/ußitnan	lah-@ahi-n/	
ustedes	PL-grande-PL

	 	 		Ellos	son	altos/grandes./Ellas	son	altas/grandes.	
yu@úncha	laj@ajín	
[yu@~ú~uˇnça	láh@~ahín]	
/yu@uunça	lah-@ahi-n/	
ellos/ellas	PL-grande-PL

	 	 		Yo	soy	chaparro/pequeño.	
kidín	iklakadíkdi	
[kiÎ~ín	@~íklakaÎ~íkÎ~i]	
/kit’in	ik-laka=t’ikt’i/	
yo	1SUJ-chico

	 	 		Tú	eres	chaparro/pequeño.	
uxíndi	lakadíkdi	
[@~ußínÎ~i	lakaÎ~íkÎ~i]	
/ußint’i	laka=t’ikt’i/	
tú	chico

	 	 		Él	es	chaparro/pequeño./Ella	es	chaparra/pequeña.	
yúcha	lakadíkdi	
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[yúuça	lakaÎ~íkÎ~i]	
/yuuça	laka=t’ikt’i/	
él/ella	chico

	 	 		Nosotros	somos	chaparros/pequeños.	
kitnank’án	iklakdikdín	
[kítná˙k~án	@~íklákÎ~íkÎ~ín]	
/kitnank’an	ik-lak-t’ikt’i-n/	
nosotros	1SUJ-PL-chico-PL

	 	 		Ustedes	son	chaparros/pequeños.	
uxitnán	lakdikdín	
[@~ußítnán	lákÎ~íkÎ~ín]	
/ußitnan	lak-t’ikt’i-n/	
ustedes	PL-chico-PL

	 	 		Ellos	son	chaparros/pequeños./Ellas	son	chaparras/pequeñas.	
yu@úncha	lakdikdín	
[yu@~ú~uˇnça	lákÎ~íkÎ~ín]	
/yu@uunca	lak-t’ikt’i-n/	
ellos/ellas	PL-chico-PL

	 	 		Yo	soy	gordo.	
kidín	ik@óntalh,	ik@ónta	
[kiÎ~ín	@~ík@~´Øntaa¬]	[@~ík@~´Ønta]	
/kiti’n	ik-@on-ta-¬i/	/ik-@on-ta/	
yo	1SUJ-gordo-PERF-PFV,	1SUJ-gordo-PERF

	 	 		Tú	eres	gordo.	
uxíndi	óndalh,	ónda	
[@~ußínÎ~i	@~´ØnÎ~a~a¬]	[@~´ØnÎ~a]	
/ußint’i	@on-GC-ta-¬i/	/@on-GC-ta/	
tú	gordo-2SUJ-PERF-PFV,	gordo-2SUJ-PERF

	 	 		Él	es	gordo./Ella	es	gorda.	
yúcha	óntalh,	ónta	
[yúuça	@~´Øntaa¬]	[@~´Ønta]	
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/yuuça	@on-ta-¬i/	/@on-ta/	
él/ella	gordo-PERF-PFV,	gordo-PERF

	 	 		Nosotros	somos	gordos.	
kitnank’án	iklaj@ontáw,	ik@ontáw	
[kítná˙k~án	@~íkláh@~´Øntáaw]	[@~ík@´Øntáaw]	
/kitnank’an	ik-lah-@on-ta-wi/	/ik-@on-ta-wi/	
nosotros	1SUJ-PL-gordo-PERF-1SUJ.PL,	1SUJ-gordo-PERF-	
	 1SUJ.PL

	 	 		Ustedes	son	gordos.	
uxitnán	laj@ondáditi,	ondáditi	
[@~ußítnán	láh@~´ØnÎ~á~aÎ~iti]	[@~´ØnÎ~á~aÎ~iti]	
/ußitnan	lah-@on-GC-ta-t’iti/	/@on-GC-ta-t’iti/	
ustedes	PL-gordo-2SUJ-PERF-2SUJ.PL,	gordo-2SUJ-PERF-	
	 2SUJ.PL

	 	 		Ellos	son	gordos./Ellas	son	gordas.	
yu@úncha	talaj@óntalh,	talaj@ónta,	ta@óntalh	
[yu@~ú~uˇnça	taláh@~´Øntaa¬]	[taláh@~´Ønta]	[ta@~´Øntaa¬]	
/yu@uunça	ta-lah-@on-ta-¬i/	/ta-lah-@on-ta/	/ta-@on-ta-¬i/	
ellas/ellos	3SUJ.PL-PL-gordo-PERF-PFV,	3SUJ.PL-PL-gordo-	
	 PERF,	3SUJ.PL-gordo-PERF-PFV

	 	 		Yo	soy	flaco.	
kidín	ik@alíj	
[kiÎ~ín	@~ík@~alíh]	
/kit’in	ik-@alihi/	
yo	1SUJ-flaco

	 	 		Tú	eres	flaco.	
uxíndi	alíj,	alijik’ádi	
[@~ußínÎ~i	@~alíh]	[@~alíhi˛~áÎ~i]	
/ußint’i	@alihi/	/@alihi-ka@-t’i/	
tú	flaco,	flaco-es-2PFV

	 	 		Él	es	flaco./Ella	es	flaca.	
yúcha	alíj	
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[yúuça	@~alíh]	
/yuuça	@alihi/	
él/ella	flaco

	 	 		Nosotros	somos	flacos.	
kitnank’án	iklaj@alijín	
[kítná˙k~án	@~íkláh@~alihín]	
/kitnank’an	ik-lah-@alihi-n/	
nosotros	1SUJ-PL-flaco-PL

	 	 		Ustedes	son	flacos.	
uxitnán	laj@alijín	
[@~ußítnán	láh@~alihín]	
/ußitnan	lah-@alihi-n/	
ustedes	PL-flaco-PL

	 	 		Ellos	son	flacos./Ellas	son	flacas.	
yu@úncha	laj@alijín	
[yu@~ú~uˇnça	láh@~alihín]	
/yu@uunça	lah-@alihi-n/	
ellos/ellas	PL-flaco-PL

	 9.	 		Mi	casa	es	grande.	
an	kincha@á@	(wánaj)	ay,	(wánaj)	ay	an	kincha@á@	
[@~án	kíˇnça@~á@	(wánah)	@~áy]	[(wánah)	@~áy	@~án	kíˇnça@~á@]	
/an	kin-ça@a@	(wanah)	@ay/	/(wanah)	@ay	an	kin-ça@a@/	
DET	1POS-casa	(muy)	grande,	(muy)	grande	DET	1POS-casa

	 	 		Tu	casa	es	grande.	
an	mincha@á@	(wánaj)	ay,	(wánaj)	ay	an	mincha@á@	
[@~án	míˇnça@~á@	(wánah)	@~áy]	[(wánah)	@~áy	@~án	míˇnça@~á@]	
/an	min-ça@a@	(wanah)	@ay/	/(wanah)	@ay	an	min-ça@a@/	
DET	2POS-casa	(muy)	grande,	(muy)	grande	DET	2POS-casa

	 	 		Tus	casas	son	grandes	
laj@áy	an	mincha@á@,	wánaj	laj@áy	an	mincha@á@	
[láh@~áy	@~án	míˇnça@~á@]	[wánah	láh@~áy	@~án	míˇnça@~á@]	
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/lah-@ay	an	min-ca@a@/	/wanah	lah-@ay	an	min-ça@a@/	
PL-grande	DET	2POS-casa,	muy	PL-grande	DET	2POS-casa

	 	 		Su	casa	es	grande.	
an	xcha@á@	(wánaj)	ay,	(wánaj)	ay	an	xcha@á@	
[@~án	ßça@~á@	(wánah)	@~áy]	[(wánah)	@~áy	@~án	ßça@~á@]	
/an	iß-ça@a@	(wanah)	@ay/	/(wanah)	@ay	an	iß-ça@a@/	
DET	3POS-casa	(muy)	grande,	(muy)	grande	DET	3POS-casa

	 	 		Nuestra	casa	es	grande.	
an	kincha@ak’án	(wánaj)	ay,	(wánaj)	ay	an	kincha@ak’án	
[@~án	kíˇnça@~á~a˛~~án	(wánah)	@~áy]	[(wánah)	@~áy	@~án	kíˇnça@~á~a˛~~án]	
/an	kin-ça@a@-k’an	(wanah)	@ay/	/(wanah)	@ay	an	kin-ça@a@-k’an/	
DET	1POS-casa-POS.PL	(muy)	grande,	(muy)	grande	DET		
	 1POS-casa-POS.PL

	 	 		Nuestras	casas	son	grandes.	
an	kincha@ak’án	(wánaj)	laj@áy,	(wánaj)	laj@áy	an	kincha@ak’án	
[@~án	kíˇnça@~á~a˛~~án	(wánah)	láh@~áy]	[(wánah)	láh@~áy	@~án	kíˇnça@~á~a˛~~án]	
/an	kin-ça@a@-k’an	(wanah)	lah-@ay/	/(wanah)	lah-@ay	an		
	 kin-ça@a@-k’an/	
DET	1POS-casa-POS.PL	(muy)	PL-grande,	(muy)	PL-grande		
	 DET	1POS-casa-POS.PL

	 	 		Vuestra	casa	es	grande.	
an	mincha@ak’án	(wánaj)	ay,	(wánaj)	ay	an	mincha@ak’án	
[@~án	míˇnça@~á~a˛~~án	(wánah)	@~áy]	[(wánah)	@~áy	@~án	míˇnça@~á~a˛~~án]	
/an	min-ça@a@-k’an	(wanah)	@ay/	/(wanah)	@ay	min-ça@a@-k’an/	
DET	2POS-casa-POS.PL	(muy)	grande,	(muy)	grande	DET		
	 2POS-casa-POS.PL

	 	 		Vuestras	casas	son	grandes.	
an	mincha@ak’án	(wánaj)	laj@áy,	(wánaj)	laj@áy	an	mincha@ak’án	
[@~án	míˇnça@~á~a˛~~án	(wánah)	láh@~áy]	[(wánah)	láh@~áy	@~án	míˇnça@~á~a˛~~án]	
/an	min-ça@a@-k’an	(wanah)	lah-@ay/	/(wanah)	lah-@ay	an		
	 min-ça@a@-k’an/	
DET	2POS-casa-POS.PL	(muy)	PL-grande,	(muy)	PL-grande		
	 DET	2POS-casa-POS.PL
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	 	 		Su	casa	de	ellos	es	grande.	
an	ixcha@ak’án	(wánaj)	ay,	(wánaj)	ay	an	ixcha@ak’án	
[@~án	@~íßça@~á~ak’án	(wánah)	@~áy]	[(wánah)	@~áy	@~án	@~íßça@~á~ak~~án]	
/an	iß-ça@a@-k’an	(wanah)	@ay/	/(wanah)	@ay	an	iß-ça@a@-k’an/	
DET	3POS-casa-POS.PL	(muy)	grande,	(muy)	grande	DET		
	 3POS-casa-POS.PL

	 	 		Sus	casas	de	ellos	son	grandes.	
an	ixcha@ak’án	(wánaj)	laj@áy,	(wánaj)	laj@áy	an	ixcha@ak’án	
[@~án	@~íßça@~á~ak~~án	(wánah)	láh@~áy]	[(wánah)	láh@~áy	@~án	@~íßça@~á~ak~~án]	
/an	iß-ça@a@-k’an	(wanah)	lah-@ay/	/(wanah)	lah-@ay	an	iß-ça@a@-k’an/	
DET	3POS-casa-POS.PL	(muy)	PL-grande,	(muy)	PL-grande		
	 DET	3POS-casa-POS.PL

	10.	 		El	chile	es	rojo.	
slapúlh	an	bin,	an	bin	slapúlh	
[slapú¬	@~án	ı~ín]	[@~án	ı~ín	slapú¬]	
/slapul	an	p’in/	/an	p’in	slapul/	
rojo	DET	chile,	DET	chile	rojo

	11.	 		Los	chiles	ya	están	rojos.	
la@slapúlhcha	an	bin,	an	bin	la@slapúlhcha	
[lá@slapú¬ça	@~án	ı~ín]	[@~án	ı~ín	lá@slapú¬ça]	
/la@-slapul-ça	an	p’in/	/an	p’in	la@-slapul-ça/	
PL-rojo-ya	DET	chile,	DET	chile	PL-rojo-ya

	12.	 		Los	chiles	todavía	no	están	rojos.	
jantuká@	la@slapúlh	an	bin,	an	bin	jantuká@	la@slapúlh	
[háantuká@	lá@slapú¬	@~án	ı~ín]	[@~án	ı~ín	háantuká@	lá@slapú¬]	
/haantu-ka@	la@-slapul	an	p’in/	/an	p’in	haantu-ka@	la@-slapul/	
no-todavía	PL-rojo	DET	chile,	DET	chile	no-todavía	PL-rojo

	13.	 		Ese	árbol	es	grande.	
an	k’iw	(wánaj)	ay,	ay	an	k’iw	
[@~án	k~íw	(wánah)	@~áy]	[@~áy	@~án	k~íw]	
/an	k’iw	(wanah)	@ay/	/@ay	an	k’iw/	
DET	árbol	(muy)	grande,	grande	DET	árbol
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	14.	 		Ese	árbol	va	a	ser	grande	(va	a	crecer).	
an	k’iw	kata@ayayá@	
[@~án	k~íw	kata@~ayáayá@]		
/an	k’iw	ka-ta-@ay-ii-ya-@/		
DET	árbol	IRR-INC-grande-TRANS-IMPFV-FUT

	 	 		Ese	árbol	va	a	ser	grande	(va	a	crecer)	
an	k’iw	(wánaj)	ay	kajuná@	
[@~án	k~íw	(wánah)	@~áy	kahuná@]	
/an	k’iw	(wanah)	@ay	ka-hun-ya-@/	
DET	árbol	(muy)	grande	IRR-se.hace-IMPFV-FUT

	15.	 		Ese	árbol	ya	era	grande	(cuando	vinimos	aquí).	
an	k’iw	wánajcha	ay	ixjunítalh	(ákxni	ikchíw)	
[@~án	k~íw	wánahça	@~áy	@~íßhuníitaa¬	(@~ákßni	@~íkçíw)]	
/an	k’iw	wanah-ça	@ay	iß-hunii-ta-¬i	(akßni	ik-çin-wi)/	
DET	árbol	muy-ya	grande	PAS-es-PERF-PFV	(cuando		
	 1SUJ-llega.aquí-1SUJ.PL)

	16.	 		Ese	árbol	se	volvió	grande.	
an	k’iw	ta@áyalh,	ta@áyalh	an	k’iw	
[@~án	k~íw	ta@~áyaa¬]	[ta@~áyaa¬	@~án	k~íw]	
/an	k’iw	ta-@ay-ii-¬i/	/ta-@ay-ii-¬i	an	k’iw/	
DET	árbol	INC-grande-TRANS-PFV	(creció),	INC-grande-	
	 TRANS-PFV	DET	árbol

	17.	 		Los	chiles	se	van	a	volver	rojos.	
an	bin	kala@slapuluná@,	kala@slapuluná@	an	bin	
[@~án	ı~ín	kalá@slapuluná@]	[kalá@slapuluná@	@~án	ı~ín]	
/an	p’in	ka-la@-slapul-Vn-ya-@/	/ka-la@-slapul-Vn-ya-@	an	p’in/	
DET	chile	IRR-PL-rojo-PL-IMPFV-FUT,	IRR-PL-rojo-PL-	
	 IMPFV-FUT	DET	chile

	18.	 		Este	sombrero	es	igual	al	tuyo.	
aní	a@tánut	wánaj	xdachúncha	tácha	an	mi@anú@	
[@~aníi	@~á@tánuut	wánah	ßÎ~á~açúˇnça	táaça	@~án	mí@~anú@]	
/anii	a@=tanuuti	wanah	iß-t’aa-çunça	taaça	an	min-anu@/	
este	sombrero	muy	3POS-COM-igual	como	DET	2POS-allí



124

	 	 		Este	sombrero	es	igual	al	tuyo.	
aní	a@tánut	waxdatám	tácha	an	mi@anú@	
[@~aníi	@~á@tánuut	wáaßÎ~á~atám	táaça	@~án	mí@~anú@]	
/anii	a@=tanuuti	waa-iß-t’aa-tam	taaça	an	min-anu@/	
este	sombrero	no.más-3POS-COM-uno	como	DET	2POS-allí

	19.	 		Estos	sombreros	son	diferentes.	
sawalhtám	tatasúy	aní	a@tánut	
[sawá¬tám	tatasúuy	@~aníi	@~á@tánuut]	
/sawal=tam	ta-tasuu-ya	anii	a@=tanuuti/	
diferentes	3SUJ.PL-se.ve-IMPFV	este	sombrero

	 	 		Estos	sombreros	no	son	iguales.	
aní	a@tánut	jántu	watám	
[@~aníi	@~á@tánuut	háantu	wáatám]	
/anii	a=@tanuuti	haantu	waa=tam/	
este	sombrero	no	iguales	(no.más-uno)

	20.	 		¿De	qué	color	es	esa	falda/enagua?	(¿Cómo	es	esa	falda?)	
¿tásu/tási	junítacha	an	túch’iti?	
[¿táasu/táasi	huníitaça	@~án	túuç~i~iti?]	
/taasu/taasi	hunii-ta-ça	an	tuuç’iiti/	
cómo	es-PERF-CL	DET	enagua

	 	 		¿De	qué	color	es	esa	falda/enagua?	
¿tísu	kolórcha	an	túch’iti?,	¿an	túch’it	tísu	kolórcha?	
[¿tíisu	kolórça	@~án	túuç~i~iti?]	[¿@~án	túuç~i~it	tíisu	kolórça?]	
/tiisu	kolor-ça	an	tuuç’iiti/	/an	tuuç’iiti	tiisu	kolor-ça/	
qué	color-CL	DET	enagua,	DET	enagua	qué	color-CL

	21.	 		Esa	enagua	es	blanca	y	negra.	
an	túch’it	sudúdu	chi	tz’íti,	sudúdu	chi	tz’íti	an	túch’iti	
[@~án	túuç~i~it	suÎ~úÎ~u	çíi	Ç~íti]	[suÎ~úÎ~u	çíi	Ç~íti	@~án	túuç~i~iti]	
/an	tuuç’iiti	sut’ut’u	çii	Ç’iti/	/sut’ut’u	çii	Ç’iti	an	tuuç’iiti/	
DET	enagua	blanca	y	negra,	blanca	y	negra	DET	enagua

	22.	 		¿Tu	caballo	es	negro	o	blanco?	
¿tz’íti	o	sudúdu	an	minkawáyu?,	¿an	minkawáyu	sudúdu	o	tz’íti?	
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[¿Ç~íti	o	suÎ~úÎ~u	@~án	mí˙kawáayu?]	[¿@~án	mí˙kawáayu	suÎ~úÎ~u	o	Ç~íti?]	
/Ç’iti	o	sut’ut’u	an	min-kawaayu/	/an	min-kawaayu	sut’ut’u	o	Ç’iti/	
negro	o	blanco	DET	2POS-caballo,	DET	2POS-caballo	blanco		
	 o	negro

	23.	 		Mi	caballo	no	es	ni	negro	ni	blanco,	es	bayo.	
an	kinkawáyu	jántu	tz’íti	nin	sudúdu,	wax@awawajník’a	
[@~án	kí˙kawáayu	háantu	Ç~íti	nín	suÎ~úÎ~u,	wáaß@~awawáhník~a]	
/an	kin-kawaayu	haantu	Ç’iti	nin	sut’ut’u,	waa-ß@awawahnik’a/	
DET	1POS-caballo	no	negro	ni	blanco,	no.más-bayo

	24.	 		¿Cómo	está	la	comida?	
¿tási	junítacha	an	jala@oxínti?	
[¿táasi	huníitaça	@~án	haláa@~Øßíinti?]	
/taasi	hunii-ta-ça	an	halaa@oßiinti/	
cómo	es-PERF-CL	DET	comida

	 	 		¿Cómo	está	lo	que	vamos	a	comer?	
¿tási	junítacha	yu	ka@uyáw?	
[¿táasi	huníitaça	yúu	ka@~uyáw?]	
/taasi	hunii-ta-ça	yuu	ka-u-ya-@-wi/	
cómo	es-PERF-CL	lo.que	IRR-come.X-IMPFV-FUT-1SUJ.PL

	25.	 		La	comida	está	caliente.	
an	jala@oxínti	skakáta,	skakáta	an	jala@oxínti	
[@~án	haláa@~Øßíinti	skakáta]	[skakáta	@~án	haláa@~Øßíinti]	
/an	halaa@oßiinti	skaka-ta/	/skaka-ta	an	halaa@oßinti/	
DET	comida	caliente-PERF,	caliente-PERF	DET	comida

	 	 		Está	caliente	lo	que	vamos	a	comer.	
skakáta	yu	ka@uyáw	
[skakáta	yúu	ka@~uyáw]	
/skaka-ta	yuu	ka-u-ya-@-wi/	
caliente-PERF	lo.que	IRR-come.X-IMPFV-FUT-1SUJ.PL

	 	 	La	comida	est´a	tibia.	
pask’ún/pax@ón	an	jala@oxínti,	an	jala@oxínti	pask’ún/pax@ón	
[páask~ún/páaß@~´Øn	@~án	haláa@~Øßíinti]	[@~án	haláa@~Øßíinti	páask~ún/páaß@~´Øn]	
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/paask’un/paaß@on	an	halaa@oßiinti/	/an	halaa@oßiinti	paask’un/paaß@on/	
tibia	DET	comida,	DET	comida	tibia

	 	 	La	comida	está	fría.	
an	jala@oxínti	míxta	
[@~án	haláa@~Øßíinti	míißta]		
/an	halaa@oßiinti	miißta/		
DET	comida	apagada

	 	 	La	comida	está	fría.	
tz’uk’únk’u	an	jala@oxínti	
[Ç~uk~ú~u˙˛~u	@~án	haláa@~Øßíinti]	
/Ç’uk’uunk’u	an	halaa@oßiinti/	
fría	DET	comida

	 	 		La	comida	está	un	poco	tibia.	
an	jala@oxínti	(wa)k’ís	skakáta,	(wa)k’ís	skakáta	an	jala@oxínti	
[@~án	haláa@~Øßíinti	(wáa)k~í~is	skakáta]	[(wáa)k~í~is	skakáta	@~án		
	 haláa@~Øßíinti]	
/an	halaa@oßiinti	(waa)-k’iis	skaka-ta/	/(waa)-k’iis	skaka-ta	an		
	 halaa@oßiinti/	
DET	comida	(no.más)-poco	caliente-PERF,	(no.más)-poco		
	 caliente-PERF	DET	comida

	26.	 		El	agua	está	muy	fría.	
sawálh	tz’uk’únk’u	an	xkan,	an	xkan	sawálh	tz’uk’únk’u	
[sawá¬	Ç~uk~ú~u˙˛~u	@~án	ßkáan]	[@~án	ßkáan	sawá¬	Ç~uk~ú~u˙˛~u]	
/sawal	Ç’uk’uunk’u	an	ßkaan/	/an	ßkaan	sawal	Ç’uk’uunk’u/	
de.veras	fría	DET	agua,	DET	agua	de.veras	fría

	 	 		Está	demasiado	fría	el	agua.	
walhi@o@sláy	tz’uk’únk’u	an	xkan	
[wáa¬íi@~´Ø@sláy	Ç~uk~ú~u˙˛~u	@~án	ßkáan]	
/waa-¬ii=o@slay	Ç’uk’uunk’u	an	ßkaan/	
no.más-demasiado	frío	DET	agua

	 	 	El	agua	está	un	poquito	fría.	
lanán	tz’uk’únk’u	an	xkan,	(wa)k’ís	tz’uk’únk’u	an	xkan	
[lanáan	Ç~uk~ú~~u˙˛~u	@~án	ßkáan]	[(wáa)k~í~is	Ç~uk~ú~u˙˛~u	@~án	ßkáan]	



127

/lanaan	Ç’uk’uunk’u	an	ßkaan/	/(waa)-k’iis	Ç’uk’uunk’u	an	ßkaan/	
casi/poco	fría	DET	agua,	(no.más)-poco	fría	DET	agua

	27.	 	Esa	olla	está	sucia.	
lhkilíki	an	xálu,	an	xálu	lhkilíki	
[¬kilíki	@~án	ßáalu]	[@~án	ßáalu	¬kilíki]	
/¬kiliki	an	ßaalu/	/an	ßaalu	¬kiliki/	
sucio	DET	olla,	DET	olla	sucio

	 	 	Esa	olla	no	está	sucia.	
jántu	lhkilíki	an	xálu,	an	xálu	jántu	lhkilíki	
[háantu	¬kilíki	@~án	ßáalu]	[@~án	ßáalu	háantú¬kilíki]	
/haantu	¬kiliki	an	ßaalu/	/an	ßaalu	haantu-¬kiliki/	
no	sucio	DET	olla,	DET	olla	no-sucio

	 	 	Esa	olla	está	limpia.	(Esa	olla	está	lavada.)	
jach’a@ánti	an	xálu,	an	xálu	jach’a@ánti	
[haç~a@~á~anti	@~án	ßáalu]	[@~án	ßáalu	haç~a@~á~anti]	
/ha=ç’a@aanti	an	ßaalu/	/an	ßaalu	ha=ç’a@aanti/	
lavado	DET	olla,	DET	olla	lavado

	 	 	Esa	olla	no	está	limpia.	(Esa	olla	no	está	lavada)	
jántu	jach’a@ánti	an	xálu,	an	xálu	jántu	jach’a@ánti	
[háantu	haç~a@~á~anti	@~án	ßáalu]	[@~án	ßáalu	háantu	haç~a@~á~anti]	
/haantu	ha=ç’a@aanti	an	ßaalu/	/an	ßaalu	haantu	ha=ç’a@aanti/	
no	lavado	DET	olla,	DET	olla	no	lavado

	28.	 	El	pueblo	está	cerca	de	aquí.	
an	la@acha@án	waní	lhitamakajún	aní	
[@~án	la@~á~aça@~á~an	wáaníi	¬íitamakahún	@~aníi]	
/an	la@aaça@aan	waanii	¬ii-ta-makahun-ya	anii/	
DET	pueblo	cerca	INS-INC-deja.X-IMPFV	aquí

	 	 	Está	cerca	el	pueblo.	
waní	an	la@acha@án,	an	la@acha@án	waní	
[wáaníi	@~án	la@~á~aça@~á~an]	[@~án	la@~á~aça@~á~an	wáaníi]	
/wanii	an	la@aaça@aan/	/an	la@aaça@aan	wanii/	
cerca	DET	pueblo,	DET	pueblo	cerca
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	 	 	El	pueblo	queda	lejos	de	aquí.	El	pueblo	está	lejos	de	aquí.	
an	la@acha@án	má@ati	lhitamakajún	aní	
[@~án	la@~á~aça@~á~an	má@~a~ati	¬íitamakahún	@~aníi]	
/an	la@aaça@aan	ma@aati	¬ii-tamakahun-ya	anii/	
DET	pueblo	lejos	INS-se.queda-IMPFV	aquí

	29.	 	¿Está	lejos	el	pueblo?	
¿má@ati	an	la@acha@án?	
[¿má@~a~ati	@~án	la@~á~aça@~á~an?]	
/ma@aati	an	la@aaça@aan/	
lejos	DET	pueblo

	30.	 	Juan	está	ahora	en	Veracruz.	
an	Síwan	chawáy	da@unachálh	Veracruz	
[@~án	Síiwaan	çawáy	Î~a@~unaçáa¬	Veracruz]	
/an	Siiwaan	çaway	t’a@una-çaa¬	Veracruz/	
DET	Juan	ahora	anda-allá	Veracruz

	31.	 	¿Dónde	está	ahora	Juan?	
¿táni	dajún	chawáy	an	Síwan?	
[¿táani	Î~ahún	çawáy	@~án	Síiwaan?]	
/taani	t’ahun-ya	çaway	an	Siiwaan/	
dónde	está-IMPFV	ahora	DET	Juan

	32.	 	¿Ahora	anda/está	en	Veracruz?	
¿chawáy	da@unachálh	Veracruz?,	¿chawáy	dajún	Veracruz?	
[¿çawáy	Î~a@~unaçáa¬	Veracruz?]	[¿çawáy	Î~ahún	Veracruz?]	
/çaway	t’a@una-çaa¬	Veracruz/	/çaway	t’ahun-ya	Veracruz/	
ahora	anda-allá	Veracruz,	ahora	está-IMPFV	Veracruz

	33.	 	¿En	Veracruz	es	donde	anda/está	Juan?	
¿Veracruz	da@unachálh	an	Síwan?,	¿Veracruz	dajún	an	Síwan?	
[¿Veracruz	Î~a@~unaçáa¬	@~án	Síiwaan?]	[¿Veracruz	Î~ahún	@~án	Síiwaan?]	
/Veracruz	t’a@una-çaa¬	an	Siiwaan/	/Veracruz	t’ahun-ya	an	Siiwaan/	
Veracruz	anda-allá	DET	Juan,	Veracruz	está-IMPFV	DET	Juan

	 	 	¿En	qué	parte	de	Veracruz	está?	
¿lhitánijcha	an	Veracruz	dajún?	
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[¿¬íitáanihça	@~án	Veracruz	Î~ahún?]	
/¬ii-taanihça	an	Veracruz	t’ahun-ya/	
INS-dónde	DET	Veracruz	está-IMPFV

	34.	 	Ayer	Juan	estuvo	en	Veracruz.	
kutáncha	an	Veracruz	ixda@unachálh	an	Síwan,	kutáncha	an	Síwan		
	 ixda@unachálh	Veracruz	
[kúutánça	@~án	Veracruz	@~íßÎ~a@~unaçáa¬	@~án	Síiwaan]	[kúutánça	@~án		
	 Síiwaan	@~íßÎ~a@~unaçáa¬	Veracruz]		
/kuutança	an	Veracruz	iß-t’a@una-çaa¬	an	Siiwaan/	/kuutança	an		
	 Siiwaan	iß-t’a@una-çaa¬	Veracruz/	
ayer	DET	Veracruz	PAS-anda-allá	DET	Juan,	ayer	DET	Juan		
	 PAS-anda-allá	Veracruz

	 	 	Ayer	Juan	estuvo	en	Veracruz.	
kutáncha	an	Síwan	Veracruz	ixda@unachálhi,	an	Síwan	kutáncha		
	 ixda@unachálh	Veracruz		
[kúutáˇnça	@~án	Síiwaan	Veracruz	@~íßÎ~a@~unaçáa¬i]	[@~án	Síiwaan		
	 kúutáˇnça	@~íßÎ~a@~unaçáa¬	Veracruz]	
/kuutança	an	Siiwaan	Veracruz	iß-t’a@una-çaa¬/	/an	Siiwaan	kuutança		
	 iß-t’a@una-çaa¬	Veracruz/	
ayer	DET	Juan	Veracruz	PAS-anda-allá,	DET	Juan	ayer		
	 PAS-anda-allá	Veracruz

	 	 	Ayer	Juan	estuvo	en	Veracruz.	
kutáncha	ixdajún	an	Síwan	Veracruz,	kutáncha	an	Síwan	Veracruz		
	 ixdajún	
[kúutáˇnça	@~íßÎ~ahún	@~án	Síiwaan	Veracruz]	[kúutáˇnça	@~án	Síiwaan		
	 Veracruz	@~íßÎ~ahún]	
/kuutança	iß-t’ahun-ya	an	Siiwaan	Veracruz/	/kuutança	an	Siiwaan		
	 Veracruz	iß-t’ahun-ya/	
ayer	PAS-está-IMPFV	DET	Juan	Veracruz,	ayer	DET	Juan	Veracruz		
	 PAS-está-IMPFV

	35.	 	¿Dónde	estuvo	Juan	ayer?	
¿tánijcha	ixdajún	kutáncha	an	Síwan?	
[¿táanihça	@~íßÎ~ahún	kúutáˇnça	@~án	Síiwaan?]	
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/taanihça	iß-t’ahun-ya	kuutança	an	Siiwaan/	
dónde	PAS-está-IMPFV	ayer	DET	Juan

	 	 	¿Dónde	andaba	Juan	ayer?	
¿tánijcha	ixda@unachálh	kutáncha	an	Síwan?	
[¿táanihça	@~íßÎ~a@~unaçáa¬	kúutáˇnça	@~án	Síiwaan?]	
/taanihça	iß-t’a@una-çaa¬	kuutança	an	Siiwaan/	
dónde	PAS-anda-allá	ayer	DET	Juan

	36.	 	¿Dónde	está	tu	papá?	
¿táni	dajúncha	an	mimpáy?	
[¿táani	Î~ahúˇnça	@~án	mímpáy?]	
/taani	t’ahun-ya-ça	an	min-pay/	
dónde	está-IMPFV-CL	DET	2POS-padre

	37.	 	¿Tu	papá	está	en	la	casa?	
¿an	mimpáy	wilh	ixcha@á@?	
[¿@~án	mímpáy	wíi¬	@~íßça@~á@?]	
/an	min-pay	wiila-¬i	iß-ça@a@/	
DET	2POS-padre	sentado-PFV	3POS-casa

	 	 	¿Tu	papá	no	está	en	la	casa?	
¿an	mimpáy	jántu	wilh	ixcha@á@?	
[¿@~án	mímpáy	háantu	wíi¬	@~íßça@~á@?]	
/an	min-pay	haantu	wiila-¬i	iß-ça@a@/	
DET	2POS-padre	no	sentado-PFV	3POS-casa

	 	 	¿Tu	papá	no	está	en	la	casa?	
¿jantutu@ú@	wilh	ixcha@á@	an	mimpáy?	
[¿háantutu@~ú@	wíi¬	@~íßça@~á@	@~án	mímpáy?]	
/haantu-tu@u@	wiila-¬i	iß-ça@a@	an	min-pay/	
no-algo	sentado-PFV	3POS-casa	DET	2POS-padre

	38.	 	Mi	papá	está	en	la	casa.	
wilh	lakacha@á@	an	kimpáy,	an	kimpáy	wilh	lakacha@á@	
[wíi¬	lakaça@~á@	@~án	kímpáy]	[@~án	kímpáy	wíi¬	lakaça@~á@]	
/wiila-¬i	laka-ça@a@	an	kin-pay/	/an	kin-pay	wiila-¬i	laka-ça@a@/	
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sentado-PFV	PREP-casa	DET	1POS-padre,	DET	1POS-padre		
	 sentado-PFV	PREP-casa

	 	 	Mi	papá	no	está	en	la	casa.	
an	kimpáy	jántu	wilh	lakacha@á@	
[@~án	kímpáy	háantu	wíi¬	lakaça@~á@]	
/an	kin-pay	haantu	wiila-¬i	laka-ça@a@/	
DET	1POS-padre	no	sentado-PFV	PREP-casa

	 	 	Mi	papá	no	está	en	la	casa.	
an	kimpáy	jantutu@ú@	wilh	lakacha@á@	
[@~án	kímpáy	háantutu@~ú@	wíi¬	lakaça@~á@]	
/an	kin-pay	haantu-tu@u@	wiila-¬i	laka-ça@a@/	
DET	1POS-padre	no-algo	sentado-PFV	PREP-casa

	39.	 	Mi	papá	siempre	está	en	la	casa.	
an	kimpáy	chux	wilhchán	wilh	lakacha@á@	
[@~án	kímpáy	çúuß	wí¬çáan	wíi¬	lakaça@~á@]	
/an	kin-pay	çuuß	wi¬çaan	wiila-¬i	laka-ça@a@/	
DET	1POS-padre	todo	día	sentado-PFV	PREP-casa

	 	 	Mi	papá	siempre	está	en	la	casa.	
an	kimpáy	lhílhi	wilh	lakacha@á@	
[@~án	kímpáy	¬íi¬ii	wíi¬	lakaça@~á@]	
/an	kin-pay	¬ii¬ii	wiila-¬i	laka-ça@a/	
DET	1POS-padre	diario	sentado-PFV	PREP-casa

	40.	 	Mi	papá	está	en	la	milpa.	
an	kimpáy	dajún	láka	kúxtu	
[@~án	kímpáy	Î~ahún	láka	kúßtu]	
/an	kin-pay	t’ahun-ya	laka	kußtu/	
DET	1POS-padre	está-IMPFV	PREP	milpa

	 	 	Mi	papá	se	ha	ido	a	la	milpa	
an	kimpáy	ántalh	láka	kúxtu	
[@~án	kímpáy	@~ántaa¬	láka	kúßtu]	
/an	kin-pay	@an-ta-¬i	laka	kußtu/	
DET	1POS-padre	va-PERF-PFV	PREP	milpa
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	 	 	Mi	papá	está	en	el	mercado/la	plaza.	
an	kimpáy	dajún	tiyánkis,	an	kimpáy	ántalh	tiyánkis	
[@~án	kímpáy	Î~ahún	tiyá˙kis]	[@~án	kímpáy	@~ántaa¬	tiyá˙kis]	
/an	kin-pay	t’ahun-ya	tiyankis/	/an	kin-pay	@an-ta-¬i	tiyankis/	
DET	1POS-padre	está-IMPFV	mercado,	DET	1POS-padre		
	 va-PERF-PFV	mercado

	 	 	Mi	papá	está	en	el	río.	
an	kimpáy	dajún	ayxkán,	an	kimpáy	ántalh	ayxkán	
[@~án	kímpáy	Î~ahún	@~áyßkáan]	[@~án	kímpáy	@~ántaa¬	@~áyßkáan]	
/an	kin-pay	t’ahun-ya	@ay=ßkaan/	/an	kin-pay	@an-ta-¬i	@ay=ßkaan/	
DET	1POS-padre	está-IMPFV	río(grande-agua),	DET	1POS-padre		
	 va-PERF-PFV	río

	41.	 	Mi	papá	está	(se	ha	ido)	con	Manuel.	
an	kimpáy	da@ántalh	an	Manúwelh	
[@~án	kímpáy	Î~á~a@~ántaa¬	@~án	Manúw„¬]	
/an	kin-pay	t’aa-@an-ta-¬i	an	Manuwel/	
DET	1POS-padre	COM-va-PERF-PFV	DET	Manuel

	 	 	Mi	papá	está	con	Manuel.	
an	kimpáy	dawílh	an	Manúwelh	
[@~án	kímpáy	Î~á~awii¬	@~án	Manúw„¬]	
/an	kin-pay	t’aa-wiila-¬i	an	Manuwel/	
DET	1POS-padre	COM-sentado-PFV	DET	Manuel

	 	 	Mi	papá	platica	con	Manuel.	
an	kimpáy	dala@chiwiní	an	Manúwelh	
[@~án	kímpáy	Î~á~alá@çiwíiní	@~án	Manúw„¬]	
/an	kin-pay	t’aa-la@=çiwiini-ya	an	Manuwel/	
DET	1POS-padre	COM-platica-IMPFV	DET	Manuel

	42.	 	¿Con	quién	está	tu	papá?	
¿tísu	dawílh	an	mimpáy?	
[¿tíisu	Î~á~awii¬	@~án	mímpáy?]	
/tiisu	t’aa-wiila-¬i	an	min-pay/	
quién	COM-sentado-PFV	DET	2POS-padre
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	 	 	¿Con	quién	se	ha	ido	tu	papá?	
¿tichipayú	da@ánta/da@ántalh	an	mimpáy?	
[¿tíiçíipayúu	Î~á~a@~ánta/Î~á~a@~ántaa¬	@~án	mímpáy?]	
/tiiçiipayu@	t’aa-@an-ta/t’aa-@an-ta-¬i	an	min-pay/	
quién	COM-va-PERF/COM-va-PERF-PFV	DET	2POS-padre

	43.	 	¿Está	tu	papá?	
¿wilh	an	mimpáy?	
[¿wíi¬	@~án	mímpáy?]	
/wiila-¬i	an	min-pay/	
sentado-PFV	DET	2POS-padre

	44.	 	¿Dónde	está	la	olla?	
¿táni	wilh	an	xálu?	
[¿táani	wíi¬	@~án	ßáalu?]	
/taani	wiila-¬i	an	ßaalu/	
dónde	sentada-PFV	DET	olla

	 	 	¿Dónde	está	el	machete?	
¿táni	yálh	an	machíta?	
[¿táani	yáa¬	@~án	maçíita?]	
/taani	yaa-¬i	an	maçiita/	
dónde	parado-PFV	DET	machete

	45.	 	La	olla	está	en	el	suelo.	
an	xálu	wilh	lakadún	
[@~án	ßáalu	wíi¬	lakáaÎ~ú~un]	
/an	ßaalu	wiila-¬i	lakaa-t’uun/	
DET	olla	sentado-PFV	donde.hay-tierra

	 	 	La	olla	está	en	la	pared.	
an	xálu	lakanúwilh,	an	xálu	lakanu@úk’alh	
[@~án	ßáalu	lakanúuwii¬]	[@~án	ßáalu	lakanúu@~úk~a¬]	
/an	ßaalu	laka=nuu-wiila-¬i/	/an	ßaalu	laka=nuu-uk’a-¬i/	
DET	olla	pared-sentado-PFV	(recargado),	DET	olla		
	 pared-arriba-PFV	(colgado)
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	 	 	La	olla	está	en	el	rincón	
an	xálu	a@a@tz’astú	wilh,	an	xálu	wilh	a@a@tz’astú@	
[@~án	ßáalu	@~a@~á@Ç~á~astúuwíi¬]	[@~án	ßáalu	wíi¬	@~a@~á@Ç~á~astú@]	
/an	ßaalu	a@a@Ç’aastu@-wiila-¬i/	/an	ßaalu	wiila-¬i	a@a@Ç’aastu@/	
DET	olla	esquina-sentado-PFV,	DET	olla	sentado-PFV	esquina

	 	 	El	machete	está	en	el	suelo.	
an	machíta	lakadúni	malh		
[@~án	maçíita	lakáaÎ~ú~uni	máa¬]		
/an	maçiita	lakaa-t’uun	maa-¬i/		
DET	machete	donde.hay-tierra	acostado-PFV

	 	 	El	machete	está	en	el	suelo.	
lakadún	malh	an	machíta,	an	machíta	malh	lakadún	
[lakáaÎ~ú~un	máa¬	@~án	maçíita]	[@~án	maçíita	máa¬	lakáaÎ~ú~un]	
/lakaa-t’uun	maa-¬i	an	maçiita/	/an	maçiita	maa-¬i	lakaa-t’uun/	
donde.hay-tierra	acostado-PFV	DET	machete,	DET	machete		
	 acostado-PFV	donde.hay-tierra

	 	 	El	machete	está	en	la	pared.	
an	machíta	lakanúyalh	
[@~án	maçíita	lakanúuyáa¬]	
/an	maçiita	laka=nuu-yaa-¬i/	
DET	machete	pared-parado-PFV

	 	 	El	machete	está	en	la	esquina.	
an	machíta	a@a@tz’astúyalh	
[@~án	maçíita	@~a@~á@Ç~á~astúuyaa¬]	
/an	maçiita	a@a@Ç’aastu@-yaa-¬i/	
DET	machete	esquina-parado-PFV

	46.	 	La	olla	está	junto	al	comal.	
an	xálu	wilh	tan	yalh	an	páx@a	
[@~án	ßáalu	wíi¬	tán	yáa¬	@~ámpáaß@a]	
/an	ßaalu	wiila-¬i	tan	yaa-¬i	an-paaß@a/	
DET	olla	sentado-PFV	donde	parado-PFV	DET-comal

	 	 	La	olla	está	junto	al	comal.	
tan	yalh	an	páx@a	áncha	wilh	an	xálu	
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[tán	yáa¬	@~ámpáaß@a	@~áˇnça	wíi¬	@~án	ßáalu]	
/tan	yaa-¬i	an-paaß@a	an-ça	wiila-¬i	an	ßaalu/	
donde	parado-PFV	DET-comal	eso-CL	sentado-PFV	DET	olla

	47.	 	¿Dónde	está	el	perro?	
¿táni	dajúncha	an	x@oy?	
[¿táani	Î~ahúˇnça	@~án	ß@~´Ø~Øy?]	
/taani	t’ahun-ya-ça	an	ß@ooy/	
dónde	está-IMPFV-CL	DET	perro

	48.	 	Está	fuera	de	la	casa.	
ma@spá	wilhchálh,	ma@spá	dajún	
[má@spáa	wíi¬çáa¬]	[má@spáaÎ~ahún]	
/ma@spa@	wiila-¬i-çaa¬/	/ma@spa@-t’ahun-ya/	
afuera	sentado-PFV-allá,	afuera-está-IMPFV

	 	 	Está	dentro	de	la	casa.	
pulákni	wilh	
[púulákni	wíi¬]	
/puu=lak-ni	wiila-¬i/	
dentro-NOM	sentado-PFV

	 	 	Está	adentro	(de	la	casa).	
an	pulákni	tanúmalh,	tanúmalh	pulákni	
[@~án	púulákni	tanúumaa¬]	[tanúumaa¬	púulákni]	
/an	puu=lak-ni	ta=nuu=maa-¬i/	/ta=nuu=maa-¬i	puu=lak-ni/	
DET	dentro-NOM	metido(INC-adentro-acostado)-PFV,		
	 metido-PFV	dentro-NOM

	49.	 	¿Dónde	está	la	iglesia?	
¿táni	yálhcha	tájtan?,	¿tánijcha	lakatájtan?	
[¿táani	yáa¬ça	táhtan?]	[¿táanihça	lakatáhtan?]	
/taani	yaa-¬i-ça	tahtan/	/taanihça	laka-tahtan/	
dónde	parado-PFV-CL	iglesia,	dónde	PREP-iglesia

	 	 	¿Dónde	está	el	mercado?	
¿tánijcha	wilh	tiyánkis?,	¿tánijcha	tiyánkis?	
[¿táanihça	wíi¬	tiyá˙kis?]	[¿táanihça	tiyá˙kis?]	
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/taanihça	wiila-¬i	tiyankis/	/taanihça	tiyankis/	
dónde	sentado-PFV	mercado,	dónde	mercado

	 	 	¿Dónde	está	el	mercado?	
¿táni	ta@uláy	tiyánkis?	
[¿táani	ta@~uláy	tiyá˙kis?]	
/taani	ta-ula-ya	tiyankis/	
dónde	INC-sentado-IMPFV	mercado

	50.	 	La	iglesia	está	en	frente	de	aquella	casa.	
an	tájtan	awíndi	xlakapú	cha@á@	yalh	
[@~án	táhtan	@~awínÎ~i	ßlakapúu	ça@~á~a	yáa¬]	
/an	tahtan	awint’i	iß-laka=puu	ça@a@	yaa-¬i/	
DET	iglesia	allá	3POS-delante/cara	casa	parada-PFV

	51.	 	La	iglesia	está	más	adelante.	
an	tájtan	paláy	awíndi	yalh	
[@~án	táhtan	paláy	@~awínÎ~i	yáa¬]	
/an	tahtan	pala-ya	awint’i	yaa-¬i/	
DET	iglesia	más-IMPFV	allá	parada-PFV

	52.	 	¿Dónde	está	el	corral?	
¿táni/tánijcha	kuralhkánta?	
[¿táani/táanihça	ku˜ráa¬kánta?]	
/taani/taanihça	ku˜raal-kan-ta/	
dónde	corral-SI-PERF

	53.	 	El	corral	está	atrás	de	la	casa.	
an	x@álhcha	cha@á@	kuralhkánta	
[@~án	ß@~á¬ça	ça@~á@	ku‰áa¬kánta]	
/an	iß-@a¬-ça	ça@a@	ku‰aal-kan-ta/	
DET	3POS-atrás-CL	casa	corral-SI-PERF

	 	 	El	corral	está	delante	de	la	casa.	
an	xlakapú	cha@á@	kuralhkánta	
[@~án	ßlakapúu	ça@~á@	ku‰áa¬kánta]	
/an	iß-laka=puu	ça@a@	ku‰aal-kan-ta/	
DET	3POS-delante/cara	casa	corral-SI-PERF
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	 	 	El	corral	está	junto	a	la	casa.	
waní	láka	cha@á@	kuralhkánta,	ixpa@axtí	cha@á@	kuralhkánta	
[waníi	láka	ça@~á@	ku‰áa¬kánta]	[@~íßpa@~áßtí	ça@~á@	ku‰áa¬kánta]	
/wanii	laka	ça@a@	ku‰aal-kan-ta/	/iß-pa@aßti	ça@a@	ku‰aal-kan-ta/	
cerca	PREP	casa	corral-SI-PERF,	3POS-al.lado	casa	corral-SI-PERF

	54.	 	La	ropa	está	en	el	baúl.	
an	lá@ch’it	tajún	láka	baúl,	láka	baúl	tajún	an	lá@ch’iti	
[@~án	lá@ç~i~it	tahúun	láka	baúl]	[láka	baúl	tahúun	@~án	lá@ç~i~iti]	
/an	la@ç’iiti	tahuun	laka	baul/	/laka	baul	tahuun	an	la@ç’iiti/	
DET	ropa	adentro	PREP	baúl,	PREP	baúl	adentro	DET	ropa

	55.	 	Los	frijoles	están	en	la	olla.	
an	stápu	tajún	láka	xálu,	láka	xálu	tajún	an	stápu	
[@~án	stápu	tahúun	láka	ßáalu]	[láka	ßáalu	tahúun	@~án	stápu]	
/an	stapu	tahuun	laka	ßaalu/	/laka	ßaalu	tahuun	an	stapu/	
DET	frijol	adentro	PREP	olla,	PREP	olla	adentro	DET	frijol

	56.	 	El	pájaro	está	en	ese	árbol.	
an	tz’o@ó	lakak’íw	úk’alh,	an	tz’o@ó	úk’alh	lakak’íw	
[@~án	Ç~Ø@~´Ø	lakak~íw	@~úk~a¬]	[@~án	Ç~Ø@~´Ø	@~úk~a¬	lakak~íw]	
/an	Ç’o@o	laka-k’iw	uk’a-¬/	/an	Ç’o@o	uk’a-¬	laka-k’iw/	
DET	pájaro	PREP-árbol	arriba-PFV,	DET	pájaro		
	 arriba-PFV	PREP-árbol

	 	 	El	pájaro	está	en	ese	árbol.	
an	lakak’íw	úk’alh	an	tz’ó@o	
[@~án	lakak~íw	@~úk~a¬	@~án	Ç~´Ø@~Ø]	
/an	laka-k’iw	uk’a-¬	an	Ç’o@o/	
DET	PREP-árbol	arriba-PFV	DET	pájaro

	57.	 	La	mosca	está	en	la	pared.	
an	x@an	lakanúyalh	
[@~án	ß@~án	lakanúuyaa¬]	
/an	ß@an	laka=nuu-yaa-¬i	/	
DET	mosca	pared-parado-PFV
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	 	 	La	mosca	está	en	la	pared.	
an	x@an	yalh	lakanúy,	yalh	lakanúy	an	x@an	
[@~án	ß@~án	yáa¬	lakanúuy]	[yáa¬	lakanúuy	@~án	ß@~án]	
/an	ß@an	yaa-¬i	laka=nuu-ya/	/yaa-¬i	laka=nuu-ya	an	ß@an/	
DET	mosca	parado-PFV	pared-IMPFV,	parado-PFV	pared-IMPFV		
	 DET	mosca

	58.	 	Los	perros	están	alrededor	de	la	lumbre.	
an	x@oyún	tawilánalh	tan	lhkuláy	
[@~án	ß@~´Ø~Øyúun	tawíilána¬	tán¬kúuláy]	
/an	ß@ooy-VVn	ta-wiila-nan-¬i	tan-¬kuulay/	
DET	perro-PL	3SUJ.PL-sentado-PL-PFV	donde-lumbre

	 	 	Los	perros	están	alrededor	de	la	lumbre.	
an	x@oyún	tala@a@cho@owilánalh	tan	lhkuláy	
[@~án	ß@~´Ø~Øyúun	tala@~á@çØ@~Øwíilána¬	tán¬kúuláy]	
/an	ß@ooy-VVn	ta-la@a@ço@o-wiila-nan-¬i	tan-¬kuulay/	
DET	perro-PL	3SUJ.PL-rodeado-sentado-PL-PFV(echados)		
	 donde-lumbre

	 	 	Los	perros	están	alrededor	de	la	lumbre.	
tan	lhkuláy	tala@a@cho@owilánalh	an	x@oyún	
[tán¬kúuláy	tala@~á@çØ@~Øwíilána¬	@~án	ß@~´Ø~Øyúun]	
/tan-¬kuulay	ta-la@a@ço@o-wiila-nan-¬i	an	ß@ooy-VVn/	
donde-lumbre	3SUJ.PL-rodeado-sentado-PL-PFV(echados)		
	 DET	perro-PL

	59.	 	¿Cuántos	perros	tienes?	
¿tásu	la@achúxcha	x@oyún	jalhida@ún	
[¿táasu	la@~açúußça	ß@~´Ø~Øyúun	ha¬íiÎ~a@~ún]	
/taasu	la@a-çuuß-ça	ß@ooy-VVn	ha-¬ii=t’ahun-GC-ya/	
cuánto	CN-todos-CL	perro-PL	3OBJ.PL-tiene.X-2SUJ-IMPFV

	60.	 	Tengo	un	perro.	
la@atám	x@oy	iklhidajún,	iklhidajún	la@atám	x@oy	
[la@~atám	ß@~´Ø~Øy	@~ík¬íiÎ~ahún]	[@~ík¬íiÎ~ahún	la@~atám	ß@~´Ø~Øy]	
/la@a-tam	ß@ooy	ik-¬ii=t’ahun-ya/	/ik-¬ii=t’ahun-ya	la@a-tam	ß@ooy/	
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CN-uno	perro	1SUJ-tiene.X-IMPFV,	1SUJ-tiene.X-IMPFV		
	 CN-uno	perro

	 	 	Tienes	un	perro.	
la@atám	x@oy	lhida@ún,	lhida@ún	la@atám	x@oy	
[la@~atám	ß@~´Ø~Øy	¬íiÎ~a@~ún]	[¬íiÎ~a@~ún	la@~atám	ß@~´Ø~Øy]	
/la@a-tam	ß@ooy	¬ii=t’ahun-GC-ya/	/¬ii=t’ahun-GC-ya	la@a-tam		
	 ß@ooy/	
CN-uno	perro	tiene.X-2SUJ-IMPFV,	tiene.X-2SUJ-IMPFV		
	 CN-uno	perro

	 	 	Tiene	un	perro.	
la@atám	x@oy	lhidajún,	lhidajún	la@atám	x@oy	
[la@~atám	ß@~´Ø~Øy	¬íiÎ~ahún]	[¬íiÎ~ahún	la@~atám	ß@~´Ø~Øy]	
/la@a-tam	ß@ooy	¬ii=t’ahun-ya/	/¬ii=t’ahun-ya	la@a-tam	ß@ooy/	
CN-uno	perro	tiene.X-IMPFV,	tiene.X-IMPFV	CN-uno	perro

	 	 	Tenemos	un	perro.	
la@atám	x@oy	iklhida@unáw,	iklhida@unáw	la@atám	x@oy	
[la@~atám	ß@~´Ø~Øy	@~ík¬íiÎ~a@~unáaw]	[@~ík¬íiÎ~a@~unáaw	la@~atám	ß@~´Ø~Øy]	
/la@a@-tam	ß@ooy	ik-¬ii=t’ahun-ya-wi/	/ik-¬ii=t’ahun-ya-wi		
	 la@a@-tam	ß@ooy/	
CN-uno	perro	1SUJ-tiene.X-IMPFV-1SUJ.PL,	1SUJ-tiene.X-	
	 IMPFV-1SUJ.PL	CN-uno	perro

	 	 	Ustedes	tienen	un	perro.	
la@atám	x@oy	lhida@unáditi,	lhida@unádit	la@atám	x@oy	
[la@~atám	ß@~´Ø~Øy	¬íiÎ~a@~un~á~aÎ~iti]	[¬íiÎ~a@~un~á~aÎ~it	la@~atám	ß@~´Ø~Øy]	
/la@a-tam	ß@ooy	¬ii=t’ahun-ya-t’iti/	/¬ii=t’ahun-ya-t’iti	la@a-tam		
	 ß@ooy/	
CN-uno	perro	tiene.X-IMPFV-2SUJ.PL,	tiene.X-IMPFV-2SUJ.PL		
	 CN-uno	perro

	 	 	Ellos	tienen	un	perro.	
la@atám	x@oy	talhidajún,	talhidajún	la@atám	x@oy	
[la@~atám	ß@~´Ø~Øy	ta¬íiÎ~ahún]	[ta¬íiÎ~ahún	la@~atám	ß@~´Ø~Øy]	
/la@a-tam	ß@ooy	ta-¬ii=t’ahun-ya/	/ta-¬ii=t’ahun-ya	la@a-tam	ß@ooy/	
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CN-uno	perro	3SUJ.PL-tiene.X-IMPFV,	3SUJ.PL-tiene.X-IMPFV		
	 CN-uno	perro

	 	 	Tengo	dos	perros.	
ijkalhidajún/ikjalhidajún	la@adúy	x@oyún,	la@adúy	x@oyún	ijkalhidajún/	
	 ikjalhidajún	
[@~íhka¬íiÎ~ahún/@~íkha¬íiÎ~ahún	la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun]	[la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun		
	 @~íhka¬íiÎ~ahún/@~íkha¬íiÎ~ahún]	
/ik-ha-¬ii=t’ahun-ya	la@a-t’uy	ß@ooy-VVn/	/la@a-t’uy	ß@ooy-VVn		
	 ik-ha-¬ii=t’ahun-ya/	
1SUJ-3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV	CN-dos	perro-PL,	CN-dos		
	 perro-PL	1SUJ-3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV

	 	 	Tienes	dos	perros.	
jalhida@ún	la@adúy	x@oyún	
[ha¬íiÎ~a@~ún	la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun]	
/ha-¬ii=t’ahun-GC-ya	la@a-t’uy	ß@ooy-VVn/	
3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV	CN-dos	perro-PL

	 	 	Tiene	dos	perros.	
jalhidajún	la@adúy	x@oyún,	la@adúy	x@oyún	jalhidajún	
[ha¬íiÎ~ahún	la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun]	[la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun	ha¬íiÎ~ahún]	
/ha-¬ii=t’ahun-ya	la@a-t’uy	ß@ooy-VVn/	/la@a-t’uy	ß@ooy-VVn		
	 ha-¬ii=t’ahun-ya/	
3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV	CN-dos	perro-PL,	CN-dos		
	 perro-PL	3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV

	 	 	Tenemos	dos	perros.	
ikjalhida@unáw	la@adúy	x@oyún,	la@adúy	x@oyún	ikjalhida@unáw	
[@~íkha¬íiÎ~a@~unáaw	la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun]	[la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun		
	 @~íkha¬íiÎ~a@~unáaw]	
/ik-ha-¬ii=t’ahun-ya-wi	la@a-t’uy	ß@ooy-VVn/	/la@a-t’uy		
	 ß@ooy-VVn	ik-ha-¬ii=t’ahun-ya-wi/	
1SUJ-3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV-1SUJ.PL	CN-dos	perro-PL,		
	 CN-dos	perro-PL	1SUJ-3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV-1SUJ.PL

	 	 	Ustedes	tienen	dos	perros.	
jalhida@unádit	la@adúy	x@oyún,	la@adúy	x@oyún	jalhida@unáditi	
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[ha¬íiÎ~a@~ún~á~aÎ~it	la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun]	[la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun		
	 ha¬íiÎ~a@~ún~á~aÎ~iti]	
/ha-¬ii=t’ahun-ya-t’iti	la@a-t’uy	ß@ooy-VVn/	/la@a-t’uy		
	 ß@ooy-VVn	ha-¬ii=t’ahun-ya-t’iti/	
3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV-2SUJ.PL	CN-dos	perro-PL,		
	 CN-dos	perro-PL	3OBJ.PL-tiene.X-IMPFV-2SUJ.PL

	 	 	Ellos	tienen	dos	perros.	
talhidajún	la@adúy	x@oyún,	la@adúy	x@oyún	talhidajún	
[ta¬íiÎ~ahún	la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun]	[la@~aÎ~úy	ß@~´Ø~Øyúun	ta¬íiÎ~ahún]	
/ta-¬ii=t’ahun-ya	la@a-t’uy	ß@ooy-VVn/	/la@a-t’uy	ß@ooy-VVn		
	 ta-¬ii=t’ahun-ya/	
3SUJ.PL-tiene.X-IMPFV	CN-dos	perro-PL,	CN-dos		
	 perro-PL	3SUJ.PL-tiene.X-IMPFV

	61.	 	Tenía	un	caballo	pero	lo	vendí.	
ikxlhidajún/xaklhidajún	la@atám	kawáyu	x@amán	iksdálh	
[@~íkß¬íiÎ~ahún/ßák¬íiÎ~ahún	la@~atám	kawáayu	ß@amán	@~íksÎ~á~a¬]	
/ik-iß-¬ii=t’ahun-ya/iß-ik-¬ii=t’ahun-ya	la@a-tam	kawaayu		
	 ß@aman	ik-st’aa-¬i/	
1SUJ-PAS-tiene.X-IMPFV/PAS-1SUJ-tiene.X-IMPFV		
	 CN-uno	caballo	pero	1SUJ-vende.X-PFV

	62.	 	El	año	que	viene	voy	a	tener	un	caballo.	
ak’áta	aktamawyá@	la@atám	kawáyu	
[@~ak~á~ata	@~áktamáwyá@	la@~atám	kawáayu]	
/a-k’aata	ak-tamahu-ya-@	la@a-tam	kawaayu/	
otro-año	1SUJ.FUT-compra.X-IMPFV-FUT	CN-uno	caballo

	63.	 	No	tengo	perro.	
jántu/jantutu@ú@	iklhidajún	x@oy	
[háantu/háantutu@~ú@	@~ík¬íiÎ~ahún	ß@~~´Ø~Øy]	
/haantu/haantu-tu@u@	ik-¬ii=t’ahun-ya	ß@ooy/	
no/no-algo	1SUJ-tiene.X-IMPFV	perro

	64.	 	No	tengo	ningun	dinero.	
jántu/jantutu@ú@	iklhidajún	túmin	
[háantu/háantutu@~ú@	@~ík¬íiÎ~ahún	túmiin]	
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/haantu/haantu-tu@u@	ik-¬ii=t’ahun-ya	tumiin/	
no/no-algo	1SUJ-tiene.X-IMPFV	dinero

	65.	 	Tengo	agua	para	tomar.	
alín	xkan	yu	otkán	
[@~alíin	ßkáan	yúu	@~´Øtkán]	
/aliin	ßkaan	yuu	@ot’-kan/	
hay	agua	lo.que	toma.X-SI

	66.	 	¿Qué	traes	allí?	
¿dísu	lhidándacha	awíndi?	
[¿Î~í~isu	¬íiÎ~ánÎ~aça	@~awínÎ~i?]	
/tiisu	¬ii=min(t’an)-GC-ta-ça	awint’i/	
qué	trae.X-2SUJ-PERF-CL	allá

	67.	 	¿Quién	tiene	el	machete?	
¿tísu	lhidajúncha	machíta?	
[¿tíisu	¬íiÎ~ahúˇnça	maçíita?]	
/tiisu	¬ii=t’ahun-ya-ça	maçiita/	
quién	tiene.X-IMPFV-CL	machete

	68.	 	Yo	lo	tengo.	
kidín	iklhidajún	
[kiÎ~ín	@~ík¬íiÎ~ahún]	
/kit’in	ik-¬ii=t’ahun-ya/	
yo	1SUJ-tiene.X-IMPFV

	69.	 	El	maíz	tiene	gorgojo.	
an	kúxi	pakxánta	xajaxawaná@	
[@~án	kúßi	pákßánta	ßáahaßawáaná@]	
/an	kußi	pakßan-ta	ßaa-haßawaana@/	
DET	maíz	tiene.X-PERF	POS-gorgojo

	 	 	El	maíz	tiene	gorgojo.	
an	kúxi	la@ánta	xajaxawaná@	
[@~án	kúßi	la@~ánta	ßáahaßawáaná@]	
/an	kußi	la@an-ta	ßaa-haßawaana@/	
DET	maíz	contiene.X-PERF	POS-gorgojo
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	70.	 	Los	perros	tienen	colas.	
an	x@oyún	talhidajún	ix@istajk’án	
[@~án	ß@~´Ø~Øyúun	ta¬íiÎ~ahún	@~íß@~í~istáhk~án]	
/an	ß@ooy-VVn	ta-¬ii=t’ahun-ya	iß-iistah-k’an/	
DET	perro-PL	3SUJ.PL-tiene.X-IMPFV	3POS-cola-POS.PL

	 	 	Los	perros	tienen	colas.	
an	x@oyún	tapakxánta	ix@istajk’án	
[@~án	ß@~´Ø~Øyúun	tapákßánta	@~íß@~í~istáhk~án]	
/an	ß@ooy-VVn	ta-pakßan-ta	iß-iistah-k’an/	
DET	perro-PL	3SUJ.PL-tiene.X-PERF	3POS-cola-POS.PL

	71.	 	¿Tienen	cola	los	perros?	
¿tapakxánta	ix@istajk’án	an	x@oyún?	
[¿tapákßánta	@~íß@~í~istáhk~án	@~án	ß@~´Ø~Øyúun?]	
/ta-pakßan-ta	iß-iistah-k’an	an	ß@ooy-VVn/	
3SUJ.PL-tiene.X-PERF	3POS-cola-POS.PL	perro-PL

	72.	 	¿Acaso	no	tienen	cola	los	perros?	
¿jántu(tu@ú@)	tapakxánta	ix@istajk’án	an	x@oyún?	
[¿háantu(tu@~ú@)	tapákßánta	@~íß@~~í~istáhk~án	@~án	ß@~´Ø~Øyúun?]	
/haantu-(tu@u@)	ta-pakßan-ta	iß-iistah-k’an	an	ß@ooy-VVn/	
no-algo	3SUJ.PL-tiene.X-PERF	3POS-cola-POS.PL	DET		
	 perro-PL

	 	 	¿Acaso	no	tienen	cola	los	perros?	
¿jántu(tu@ú@)	talhidajún	ix@istajk’án	an	x@oyún?	
[¿háantu(tu@~ú@)	ta¬íiÎ~ahún	@~íß@~í~istáhk~án	@~án	ß@~´Ø~Øyúun?]	
/haantu-(tu@u@)	ta-¬ii=t’ahun-ya	iß-iistah-k’an	an	ß@ooy-VVn/	
no-algo	3SUJ.PL-tiene.X-IMPFV	3POS-cola-POS.PL	DET		
	 perro-PL

	 	 	¿Acaso	no	tienen	cola	los	perros?	
¿jántu(tu@ú@)	ta@istajláta	an	x@oyún?	
[¿háantu(tu@~ú@)	ta@~í~istáhláta	@~án	ß@~´Ø~Øyúun?]	
/haantu-(tu@u@)	ta-iistah-la-ta	an	ß@ooy-VVn/	
no-algo	3SUJ.PL-cola-puede-PERF	DET	perro-PL
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	73.	 	Mi	perro	tiene	cola.	
an	kix@óy	pakxánta	ix@ísta	
[@~án	kíß@~´Ø~Øy	pákßánta	@~íß@~í~ista]	
/an	kin-ß@ooy	pakßan-ta	iß-iistah/	
DET	1POS-perro	tiene.X-PERF	3POS-cola

	 	 	Mi	perro	tiene	cola.	
an	kix@óy	istajláta	
[@~án	kíß@~´Ø~Øy	@~í~istáhláta]	
/an	kin-ß@ooy	iistah-la-ta/	
DET	1POS-perro	cola-puede-PERF

	74.	 	Esa	casa	no	tiene	puerta.	
an	cha@á@	jantutu@ú@	xamatícha	
[@~án	ça@~á@	háantutu@~ú@	ßáamáatíiça]	
/an	ça@a	haantu-tu@u	ßaa-maatiiça/	
DET	casa	no-algo	POS-puerta

	75.	 	Juan	tiene	mucho	pelo.	
wanalhú@	(muk’áta)	ix@áy	an	Síwan	
[wana¬ú@	(múu˛~áta)	@~íß@~á~ay	@~án	Síiwaan]	
/wanah-¬u@	(muu=uk’a-ta)	iß-@aay	an	Siiwaan/	
muy-mucho	(arriba-PERF)	3POS-cabello	DET	Juan

	 	 	Juan	tiene	mucho	pelo.	
an	Síwan	wanalhú@	(muk’áta)	ix@áy	
[@~án	Síiwaan	wana¬ú@	(múu˛~áta)	@~íß@~á~ay]	
/an	Siiwaan	wanah-¬u@	(muu=uk’a-ta)	iß-@aay/	
DET	Juan	muy-mucho	(arriba-PERF)	3POS-cabello

	 	 	Juan	tiene	poco	pelo.	
an	Síwan	walakatz’uní	(muk’áta)	an	ix@áy	
[@~án	Síiwaan	wáalakaÇ~uní	(múu˛~áta)@~án	@~íß@~á~ay]	
/an	Siiwaan	waa-lakaÇ’uni	(muu=uk’a-ta)	an	iß-@aay/	
DET	Juan	no.más-poco	(arriba-PERF)	DET	3POS-cabello

	76.	 	¿Cómo	es	el	pelo	de	Juan?	
¿tási	junítacha	ix@áy	an	Síwan?	
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[¿táasi	huníitaça	@~íß@~á~ay	@~án	Síiwaan?]	
/taasi	hunii-ta-ça	iß-@aay	an	Siiwaan/	
cómo	es-PERF-CL	3POS-cabello	DET	Juan

	77.	 	Juan	tiene	el	pelo	negro.	
an	Síwan	la@tz’íti	an	ix@áy	
[@~án	Síiwaan	lá@Ç~íti	@~án	@~íß@~á~ay]	
/an	Siiwaan	la@-Ç’iti	an	iß-@aay/	
DET	Juan	PL-negro	DET	3POS-cabello

	78.	 	Tengo	el	machete	que	me	prestaste.	
iklhidajún	an	machíta	an	k’imach’ixda@nín	
[@~ík¬íiÎ~ahún	@~án	maçíita	@~án	k~ímáaç~í~ißÎ~á@nín]	
/ik-¬ii=t’ahun-ya	an	maçiita	an	kin-maaç’ii-ßt’a@-ni-t’i/	
1SUJ-tiene.X-IMPFV	DET	machete	DET		
	 1OBJ-presta.X-da.X-DAT-2PFV

	 	 	Tengo	el	machete	que	me	prestaste.	
iklhidajún	an	machíta	an	k’imach’inín	
[@~ík¬íiÎ~ahún	@~án	maçíita	@~án	k~ímáaç~í~inín]	
/ik-¬ii=t’ahun-ya	an	maçiita	an	kin-maaç’ii-ni-t’i/	
1SUJ-tiene.X-IMPFV	DET	machete	DET		
	 1OBJ-presta.X-DAT-2PFV

	79.	 	Todavía	tengo	el	machete	que	me	regalaste.	
iklhidajunká@	an	machíta	an	k’ixda@nín	
[@~ík¬íiÎ~ahú˙ká@	@~án	maçíita	@~án	k~íßÎ~á@nín]	
/ik-¬ii=t’ahun-ya-ka@	an	maçiita	an	kin-ßt’a@-ni-t’i/	
1SUJ-tiene.X-IMPFV-todavía	DET	machete	DET		
	 1OBJ-da.X-DAT-2PFV

	80.	 	En	casa	tengo	un	machete	que	no	es	mío.	
an	lakacha@á@	malh	an	machíta	yúntu	kinawín	
[@~án	lakaça@~á@	máa¬	@~án	maçíita	yúuntu/yúu	háantu	kínáawíin]	
/an	laka-ça@a@	maa-¬i	an	maçiita	yuu-haantu	kin-naawiin/	
DET	PREP-casa	acostado-PFV	DET	machete	lo.qué-no		
	 1POS-BASEP
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	81.	 	Esta	camisa	tiene	manchas	(de	frijol).	
aní	xkujú@	la@úk’alh	stápu	
[@~aníi	ßkuhú@	la@~úk~a¬	stápu]	
/anii	ßkuhu@	la@-uk’a-¬i	stapu/	
esta	camisa	DIS-arriba-PFV	frijol

	 	 	Este	perro	tiene	manchas.	
aní	x@oy	dolé@e,	dolé@e	aní	x@oy	
[@~aníi	ß@~´Ø~Øy	Î~Øl´„@~„]	[Î~Øl´„@~„	@~aníi	ß@~´Ø~Øy]	
/anii	ß@ooy	t’ole@e/	/t’ole@e	anii	ß@ooy/	
este	perro	pinto,	pinto	este	perro

	82.	 	La	comida	tiene	sal.	
an	jala@oxínti	s@ó@o,	s@ó@o	an	jala@oxínti	
[@~án	haláa@~Øßíinti	s@~´Ø@~Ø]	[s@´~Ø@~Ø	@~án	haláa@~Øßíinti]	
/an	halaa@oßiinti	s@o@o/	/s@o@o	an	halaa@oßiinti/	
DET	comida	sal,	sal	DET	comida

	 	 	La	comida	no	tiene	sal.	
an	jala@oxínti	jántu	s@ó@o	
[@~án	haláa@~Øßíinti	háantu	s@~´Ø@~Ø]	
/an	halaa@oßiinti	haantu	s@o@o/	
DET	comida	no	sal

	83.	 	La	comida	está	salada.	
an	jala@oxínti	sawálh	s@ó@o,	sawálh	s@ó@o	an	jala@oxínti	
[@~án	haláa@~Øßíinti	sawá¬	s@~´Ø@~Ø]	[sawá¬	s@~´Ø@~Ø	@~án	haláa@~Øßíinti]	
/an	halaa@oßiinti	sawal	s@o@o/	/sawal	s@o@o	an	halaa@oßiinti/	
DET	comida	de.veras	sal,	de.veras	sal	DET	comida

	84.	 	La	sopa	tiene	chile.	
an	sópa	lhkáka,	lhkáka	an	sópa	
[@~án	s´Øpa	¬káka]	[¬káka	@~án	s´Øpa]	
/an	sopa	¬kaka/	/¬kaka	an	sopa/	
DET	sopa	chile,	chile	DET	sopa

	85.	 	La	olla	tiene	agua.	
an	xálu	putajún	xkan	
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[@~án	ßáalu	púutahúun	ßkáan]	
/an	ßaalu	puu-tahuun-ya	ßkaan/	
DET	olla	PC-adentro-IMPFV	agua

	 	 	La	olla	tiene	agua.	
an	lakaxálu	tajún	xkan,	tajún	xkan	an	lakaxálu	
[@~án	lakaßáalu	tahúun	ßkáan]	[tahúun	ßkáan	@~án	lakaßáalu]	
/an	laka-ßaalu	tahuun-ya	ßkaan/	/tahuun-ya	ßkaan	an	laka-ßaalu/	
DET	PREP-olla	adentro-IMPFV	agua,	adentro-IMPFV		
	 agua	DET	PREP-olla

	 	 	La	olla	no	tiene	agua.	
an	xálu	jantutu@ú@	putajún	xkan	
[@~án	ßáalu	háantutu@~ú@	púutahúun	ßkáan]	
/an	ßaalu	haantu-tu@u@	puu-tahuun-ya	ßkaan/	
DET	olla	no-algo	PC-adentro-IMPFV	agua

	 	 	La	olla	no	tiene	agua.	
an	lakaxálu	jántu	tajún	xkan	
[@~án	lakaßáalu	háantu	tahúun	ßkáan]	
/an	laka-ßaalu	haantu	tahuun-ya	ßkaan/	
DET	PREP-olla	no	adentro-IMPFV	agua

	86.	 	¿Dónde	tiene	Juan	el	mecate?	
¿an	Síwan	táni	maka@ántacha	an	láso(jo)?	
[¿@~án	Síiwaan	táani	maka@~ántaça	@~án	lásØ(hØ)?]	
/an	Siiwaan	taani	maka@an-ta-ça	an	laso-(ho)/	
DET	Juan	dónde	tira.X-PERF-CL	DET	mecate-(INTR)

	 	 	¿Dónde	tiene	Juan	el	mecate?	
¿táni	muk’áta	an	Síwan	an	láso(jo)?	
[¿táani	múu˛~áta	@~án	Síiwaan	@~án	lásØ(hØ)?]	
/taani	muu=uk’a-ta	an	Siiwaan	an	laso-(ho)/	
dónde	cuelga.X(arriba-PERF)	DET	Juan	DET	mecate-(INTR)

	87.	 	Juan	tiene	el	mecate	en	la	mano.	
ch’apátalh	an	Síwan	an	láso,	ch’apátalh	an	láso	an	Síwan	
[ç~apátaa¬	@~án	Síiwaan	@~án	lásØ]	[ç~apátaa¬	@~án	lásØ	@~án	Síiwaan]	
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/ç’apa-ta-¬i	an	Siiwaan	an	laso/	/ç’apa-ta-¬i	an	laso	an	Siiwaan/	
agarra.X-PERF-PFV	DET	Juan	DET	mecate,	agarra.X-PERF-PFV		
	 DET	mecate	DET	Juan

	 	 	Juan	tiene	el	mecate	en	la	mano.	
an	Síwan	ch’apátalh/ch’apáta	an	láso	
[@~án	Síiwaan	ç~apátaa¬/ç~apáta	@~án	lásØ]	
an	Siiwaan	ç’apa-ta-¬i/ç’apa-ta	an	laso/	
DET	Juan	agarra.X-PERF-PFV/agarra.X-PERF	DET	mecate

	88.	 	Juan	tiene	una	piedra	en	el	costal.	
an	Síwan	lhi@ánta	la@atám	chí@ux	an	láka	kúxtalh	
[@~án	Síiwaan	¬íi@~ánta	la@~atám	çí@~uß	@~án	láka	kúußta¬]	
/an	Siiwaan	¬ii=@an-ta	la@a-tam	çi@ußi	an	laka	kuußtal/	
DET	Juan	lleva.X-PERF	CN-uno	piedra	DET	PREP	costal

	 	 	Juan	tiene	una	piedra	en	el	costal.	
an	Síwan	mujútalh	la@atám	chí@ux	an	láka	kúxtalh	
[@~án	Síiwaan	muhúutaa¬	la@~atám	çí@~uß	@~án	láka	kúußta¬]	
/an	Siiwaan	muhuu-ta-¬i	la@a-tam	çi@ußi	an	laka	kuußtal/	
DET	Juan	mete.X-PERF-PFV	CN-uno	piedra	DET	PREP	costal

	89.	 	Tengo	dos	hermanos.	
ixduyunk’án	an	kijadala@a@unín	
[@~íßÎ~uyúu˙k~án	@~án	kíhaÎ~á~ala@~a@~uníin]	
/iß-t’uy-VVn-k’an	an	kin-ha=t’aala@ahun-VVn/	
3POS-dos-PL-POS.PL	DET	1POS-hermano-PL

	90.	 	¿Cuántos	hermanos	tienes?	
¿tásu	pumachúxcha	an	mijadala@a@unín?	
[¿táasu	púumáaçúußça	@~án	míhaÎ~á~ala@~a@~uníin?]	
/taasu	puumaa-çuuß-ça	an	min-ha=t’aala@ahun-VVn/	
cuánto	CN-todo-CL	DET	2POS-hermano-PL

	 	 	¿Cuántos	hermanos	tienes?	
¿tásu	xchuxinchak’án	an	mijadala@a@unín?	
[¿táasu	ßçúußíiˇnçak~án	@~án	míhaÎ~á~ala@~a@~uníin?]	
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/taasu	iß-çuuß-VVn-ça-k’an	an	min-ha=t’aala@ahun-VVn/	
cuánto	3POS-todo-PL-CL-POS.PL	DET	2POS-hermano-PL

	 	 	¿Cuántas	hermanas	tienes?	
¿tásu	pumachúxcha	an	mijamatzánan?	
[¿táasu	púumáaçúußça	@~án	míhamáaÇáanan?]	
/taasu	puumaa-çuuß-ça	an	min-ha=maaÇaan-Vn/	
cuánto	CN-todo-CL	DET	2POS-hermana-PL

	 	 	¿Cuántas	hermanas	tienes?	
¿tásu	xchuxinchak’án	an	mijamatzánan?	
[¿táasu	ßçúußíiˇnçak~án	@~án	míhamáaÇáanan?]	
/taasu	iß-çuuß-VVn-ça-k’an	an	min-ha=maaÇaan-Vn/	
cuánto	3POS-todo-PL-CL-POS.PL	DET	2POS-hermana-PL

	91.	 	¿Tiene	usted	jabón	para	vender?	
¿alín	xápu	yu	sday?	
[¿@~alíin	ßápu	yúu	sÎ~á~ay?]	
/aliin	ßapu	yuu	st’aa-GC-ya/	
hay	jabón	lo.que	vende-2SUJ-IMPFV

	92.	 	Tengo	gripa.	
ik@aklhuntinín	
[@~ík@~ák¬úntíinín]	
/ik-@ak¬untiinin-ya/	
1SUJ-gripa-IMPFV

	93.	 	Tuve	gripa.	
ikx@aklhuntinín,	xak@aklhuntinín	
[@~íkß@~ák¬úntíinín]	[ßák@~ák¬úntíinín]	
/ik-iß-@ak¬untiinin-ya/	/iß-ik-@ak¬untiinin-ya/	
1SUJ-PAS-gripa-IMPFV,	PAS-1SUJ-gripa-IMPFV

	94.	 	¿Tienes	frío?	
¿k’asní?	
[¿k~ásníi?]	
/k’asnii-GC-ya/	
frío-2SUJ-IMPFV
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	95.	 	Sí,	tengo	frío.	
chun,	ik’asní,	chun	ijk’asní	
[çún,	@~ík~ásníi]	[çún	@~íhk~ásníi]	
/çun	ik-k’asnii-ya/	/çun	ik-k’asnii-ya/	
sí,	1SUJ-frío-IMPFV,	sí	1SUJ-frío-IMPFV

	 	 	No,	no	tengo	frío.	
jántu,	jántu	ijk’asní	
[háantu,	háantu	@~íhk~ásníi]	
/haantu	haantu	ik-k’asnii-ya/	
no,	no	1SUJ-frío-IMPFV

	96.	 	Tengo	dolor	de	cabeza.	
kixkaní	ki@a@tzúlh	
[kíßkaníi	kí@~á@Çú¬]	
/kin-ßka-ni-ya	kin-a@Çul/	
1OBJ-duele-DAT-IMPFV	1POS-cabeza

	97.	 	Tengo	prisa.	
ikso@óy	
[@~íksØ@~´Øy]	
/ik-so@o-ya/	
1SUJ-prisa-IMPFV

	98.	 	Tengo	hambre.	
ikchawaní	
[@~íkçawáaní]	
/ik-çawaani-ya/	
1SUJ-hambre-IMPFV

	 	 	Tengo	sed.	
ijkikxíxa	
[@~íhkíkßíßa]	
/ik-kik-ßißa/	
1SUJ-boca-seca

	 	 	Tengo	sueño.	
iklhtataputún	
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[@~ík¬tataputún]	
/ik-¬tata-putun-ya/	
1SUJ-duerme-quiere-IMPFV

	 	 	Tengo	flojera.	
ikmalhe@nín	
[@~íkmáa¬´„„@nín]	
/ik-maa¬ee@nin-ya/	
1SUJ-flojera-IMPFV

	 	 	Él	está	fastidiado.	(Se	fastidia.)	
yúcha	ja@s@úy	
[yúuça	há@s@~úy]	
/yuuça	ha@s@u-ya/	
él/ella	fastidiado/aburrido-IMPFV

	99.	 	Tengo	trabajo.	
alín	kintapátzati	
[@~alíin	kíntapáaÇaati]	
/aliin	kin-tapaaÇaa-ti/	
hay	1POS-trabajo-NOM

	100.		Tengo	pena/vergüenza.	
ikmaxanán	
[@~íkmáaßanán]	
/ik-maaßanan-ya/	
1SUJ-pena-IMPFV

	101.		Soy	penoso	(me	avergüenzo/me	da	pena).	
ikmaxanajláy	
[@~íkmáaßanáhláy]	
/ik-maaßanah-la-ya/	
1SUJ-pena-puede-IMPFV

	102.		En	la	olla	hay	frijoles.	
an	lakaxálu	tajún	stápu,	tajún	stápu	an	lakaxálu	
[@~án	lakaßáalu	tahúun	stápu]	[tahúun	stápu	@~án	lakaßáalu]	
/an	laka-ßaalu	tahuun-ya	stapu/	/tahuun-ya	stapu	an	laka-ßaalu/	
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DET	PREP-olla	adentro-IMPFV	frijoles,	adentro-IMPFV		
	 frijoles	DET	PREP-olla

	 	 	En	la	olla	hay	agua.	
an	lakaxálu	tajún	xkan,	tajún	xkan	an	lakaxálu	
[@~án	lakaßáalu	tahúun	ßkáan]	[tahúun	ßkáan	@~án	lakaßáalu]	
/an	laka-ßaalu	tahuun-ya	ßkaan/	/tahuun-ya	ßkáan	an	laka-ßaalu/	
DET	PREP-olla	adentro-IMPFV	agua,	adentro-IMPFV		
	 agua	DET	PREP-olla

	 	 	En	la	olla	no	hay	frijoles	
an	lakaxálu	jantutu@ú@	(tajún)	stápu,	matí	stápu	an	lakaxálu	
[@~án	lakaßáalu	háantutu@~ú@	(tahúun)	stápu]	[matíi	stápu	@~án	lakaßáalu]	
/an	laka-ßaalu	haantu-tu@u@	(tahuun-ya)	stapu/	/mati@	stapu	an		
	 laka-ßaalu/	
DET	PREP-olla	no-algo	(adentro-IMPFV)	frijoles,	no.hay		
	 frijoles	DET	PREP-olla

	 	 	En	la	olla	no	hay	agua.	
an	lakaxálu	jantutu@ú@	(tajún)	xkan,	jantutu@ú@	xkan	an	lakaxálu	
[@~án	lakaßáalu	háantutu@~ú@	(tahúun)	ßkáan]	[háantutu@~ú@	ßkáan		
	 @~án	lakaßáalu]	
/an	laka-ßaalu	haantu-tu@u@	(tahuun-ya)	ßkaan/	/haantu-tu@u@		
	 ßkaan	an	laka-ßaalu/	
DET	PREP-olla	no-algo	(adentro-IMPFV)	agua,	no-algo		
	 agua	DET	PREP-olla

	103.		¿Hay	frijoles	en	la	olla?	
¿tajún	stápu	an	lakaxálu?	
[¿tahúun	stápu	@~án	lakaßáalu?]	
/tahuun-ya	stapu	an	laka-ßaalu/	
adentro-IMPFV	frijol	DET	PREP-olla

	104.		¿No	hay	frijoles	en	la	olla?	
¿jantutu@ú@	(tajún)	stápu	an	lakaxálu?	
[¿háantutu@~ú@	(tahúun)	stápu	@~án	lakaßáalu?]	
/haantu-tu@u@	(tahuun-ya)	stapu	an	laka-ßaalu/	
no-algo	(adentro-IMPFV)	frijoles	DET	PREP-olla



153

	105.		Sí,	hay.	
chun,	tajún	
[çún,	tahúun]	
/çun	tahuun-ya/	
sí	adentro-IMPFV

	106.		No,	no	hay.	
jántu,	jantutu@ú@	(tajún)	
[háantu,	háantutu@~ú@	(tahúun)]	
/haantu	haantu-tu@u@	(tahuun-ya)/	
no	no-algo	(adentro-IMPFV)

	107.		¿En	el	monte	no	hay	venados?	
¿an	lakak’iwín	jantutu@ú@	júke?	
[¿@~án	lakáak~iwíin	háantutu@~ú@	húuk„?]	
/an	laka-k’iw-VVn	haantu-tu@u@	huuki/	
DET	en-árbol-PL	no-algo	venado

	108.		En	la	casa	hay	gente.	
an	láka	cha@á@	wilákalh	
[@~án	láka	ça@~á@	wíiláka¬]	
/an	laka	ça@a@	wiila-kan-¬i/	
DET	PREP	casa	sentado-SI-PFV

	 	 	En	la	casa	no	hay	gente.	
an	láka	cha@á@	jántu(tu@ú@)	wilákalh,	jántu	wilákalh	an	láka	cha@á@	
[@~án	láka	ça@~á@	háantu(tu@~ú@)	wíiláka¬]	[háantu	wíiláka¬	@~án		
	 láka	ça@~á@]	
/an	laka	ça@a@	haantu-(tu@u@)	wiila-kan-¬i/	/haantu	wiila-kan-¬i		
	 an	laka	ça@a@/	
DET	PREP	casa	no-(algo)	sentado-SI-PFV,	no	sentado-SI-PFV		
	 DET	PREP	casa

	 	 	En	la	casa	no	hay	gente.	
an	láka	cha@á@	jántu	a@ixdo@kán	
[@~án	láka	ça@~á@	háantu	@~a@~í~ißÎ~´Ø@kán]	
/an	laka	ça@a@	haantu	a@iißt’o@-kan-ya/	
DET	PREP	casa	no	reune-SI-IMPFV
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	109.		En	la	casa	no	había	gente.	
an	láka	cha@á@	jántu	xwilákalh	
[@~án	láka	ça@~á@	háantu	ßwíiláka¬]	
/an	laka	ça@a@	haantu	iß-wiila-kan-¬i/	
DET	PREP	casa	no	PAS-sentado-SI-PFV

	110.		Aquí	hay	cuatro	tortillas.	
aní	tajún/alín	a@xdádi	tz’alúku,	aní	úk’alh	a@xdádi	tz’alúku	
[@~aníi	tahúun/@~alíin	@~á@ßÎ~á~aÎ~i	Ç~á~alúku]	[@~aníi	@~úk~a¬	@~á@ßÎ~á~aÎ~i	Ç~á~alúku]	
/anii	tahuun-ya/aliin	a@ß-t’aat’i	Ç’aaluku/	/anii	uk’a-¬i		
	 a@ß-t’aat’i	Ç’aaluku/	
aquí	adentro-IMPFV/hay	CN-cuatro	tortilla,	aquí	arriba-PFV		
	 CN-cuatro	tortilla

	111.		Aquí	hay	una	tortilla.	
aní	úk’alh/tajún/alín	a@xtám	tz’alúku,	aní	wa@a@xtám	úk’alh		
	 an	tz’alúku	
[@~aníi	@~úk~a¬/tahúun/@~alíin	@~á@ßtám	Ç~á~alúku]	[@~aníi	wáa@~á@ßtám		
	 @~úk~a¬	@~án	Ç~á~alúku]	
/anii	uk’a-¬i/tahuun/aliin	a@ß-tam	Ç’aaluku/	/anii	waa-a@ß-tam		
	 uk’a-¬i	Ç’aaluku/	
aquí	arriba-PFV/adentro/hay	CN-una	tortilla,	aquí	no.más-CN-una		
	 arriba-PFV	tortilla

	112.		Aquí	hay	agua.	
aní	alín	xkan	
[@~aníi	@~alíin	ßkáan]	
/anii	aliin	ßkaan/	
aquí	hay	agua

	 	 	Aquí	no	hay	agua.	
aní	jantutu@ú@	xkan,	aní	matí	xkan,	aní	xkan	matí@	
[@~aníi	háantutu@~ú@	ßkáan]	[@~aníi	matíi	ßkáan]	[@~aníi	ßkáan	matí@]	
/anii	haantu-tu@u@	ßkaan/	/anii	mati@	ßkaan/	/anii	ßkaan	mati@/	
aquí	no-algo	agua,	aquí	no.hay	agua,	aquí	agua	no.hay

	113.		Allá	hay	árboles.	
áncha	alín	k’iw,	awíndi	lakyálh	k’iw	
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[@~áˇnça	@~alíin	k~íw]	[@~awínÎ~i	lákyáa¬	k~íw]	
/ança	aliin	k’iw/	/awint’i	lak-yaa-¬i	k’iw/	
allá	hay	árbol,	allá	PL-parado-PFV	árbol

	114.		Hay	una	epidemia	en	el	pueblo.	
alín	ta@án@at	an	la@acha@án,	an	la@acha@án	alín	ta@án@ati	
[@~alíin	ta@~án@~a~at	@~án	la@~á~aça@~á~an]	[@~án	la@~á~aça@~á~an	@~alíin	ta@~án@~a~ati]	
/aliin	ta@an@aa-ti	an	la@aaça@an/	/an	la@aaça@an	aliin	ta@an@aa-ti/	
hay	enferma-NOM	DET	pueblo,	DET	pueblo	hay		
	 INC-enferma-NOM

	115.		En	mi	pueblo	hay	mercado	
an	kila@acha@án	alín	tiyánkis	
[@~án	kíla@~á~aça@~á~an	@~alíin	tiyá˙kis]	
/an	kin-la@aaça@an	aliin	tiyankis/	
DET	1POS-pueblo	hay	mercado

	116.		En	ese	pueblo	hay	casas	muy	grandes.	
an	la@acha@án	lakyálh	cha@á@	yu	laj@áy	
[@~án	la@~á~aça@~á~an	lákyáa¬	ça@~á@	yúu	láh@~áy]	
/an	la@aaça@an	lak-yaa-¬i	ça@a	yuu	lah-@ay/	
DET	pueblo	PL-parado-PFV	casa	esa	PL-grande

	117.		La	primavera	es	un	pájaro.	
an	tanto@tó@	yúcha	tz’ó@o	
[@~án	tánt´Ø@t´Ø@	yúuça	Ç~´Ø@~Ø]	
/an	tanto@to@	yuuça	Ç’o@o/	
DET	primavera	ese	pájaro

	118.		Ese	pájaro	es	una	primavera.	
awíndi	tz’ó@o	yúcha	tanto@tó@	
[@~awínÎ~i	Ç~´Ø@~Ø	yúuça	tánt´Ø@t´Ø@]	
/awint’i	Ç’o@o	yuuça	tanto@to@/	
ese	pájaro	ese	primavera

	 	 	Ese	pájaro	no	es	una	primavera.	
awíndi	tz’ó@o	(yúcha)	jántu	tanto@tó@	
[@~awínÎ~i	Ç~´Ø@~Ø	(yúuça)	háantu	tánt´Ø@t´Ø@]	



156

/awint’i	Ç’o@o	(yuuça)	haantu	tanto@to@/	
ese	pájaro	(ese)	no	primavera

	119.		¿Qué	pájaro	es	ése?	
¿tísu	tzó@ocha	yúcha?,	¿tísu	tzó@ocha	awíndi?,	¿tísuncha	tzó@o	awíndi?	
[¿tíisu	Ç´~Ø@~Øça	yúuça?]	[¿tíisu	Ç´~Ø@~Øça	@~awínÎ~i?]	[¿tíisuˇnça	Ç´~Ø@~Ø	@~awínÎ~i?]	
/tiisu	Ç’o@o-ça	yúuça/	/tiisu	Ç’o@o-ça	awint’i/	/tiisun-ça	Ç’o@o	awint’i/	
cuál	pájaro-CL	ese,	cuál	pájaro-CL	aquel,	cuál-CL	pájaro	aquel

	120.		Juan	es	maestro.	
an	Síwan	maéstro	
[@~án	Síiwaan	ma´„„stro]	
/an	Siiwaan	maeestro/	
DET	Juan	maestro

	 	 	Juan	no	es	maestro	
an	Síwan	jántu	maéstro	
[@~án	Síiwaan	háantu	ma´„„stro]	
/an	Siiwaan	haantu	maeestro/	
DET	Juan	no	maestro

	 	 	Juan	(no)	era/ha	sido	maestro.	
an	Síwan	(jántu)	ixjunítalh	maéstro	
[@~án	Síiwaan	(háantu)	@~íßhuníitaa¬	ma´„„stro]	
/an	Siiwaan	(haantu)	iß-hunii-ta-¬i	maeestro/	
DET	Juan	(no)	PAS-es-PERF-PFV	maestro

	 	 	Juan	(no)	va	a	ser	maestro.	
an	Síwan	(jántu)	kajuná@	maéstro	
[@~án	Síiwaan	(háantu)	kahuná@	ma´„„stro]	
/an	Siiwaan	(haantu)	ka-hun-ya-@	maeestro/	
DET	Juan	(no)	FUT-se.hace-IMPFV-FUT	maestro

	121.		Juan	es	el	maestro.	
an	Síwan	yúcha	maéstro	
[@~án	Síiwaan	yúuça	ma´„„stro]	
/an	Siiwaan	yuuça	maeestro/	
DET	Juan	ese	maestro
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	 	 	Juan	no	es	el	maestro.	
an	Síwan	jántu	yu	maéstro,	jántu	yu	maéstro	an	Síwan	
[@~án	Síiwaan	háantu	yúu	ma´„„stro]	[háantu	yúu	ma´„„stro		
	 @~án	Síiwaan]	
/an	Siiwaan	haantu	yuu	maeestro/	/haantu	yuu	maeestro	an	Siiwaan/	
DET	Juan	no	ese	maestro,	no	ese	maestro	DET	Juan

	122.		¿Quién	es	maestro?	
¿tisiyúchacha	maéstro?,	¿tichipayú	maéstro?	
[¿tíisiyúuçaça	ma´„„stro?]	[¿tíiçíipayúu	ma´„„stro?]	
/tiisi-yuuça-ça	maeestro/	/tiiçiipayu@	maeestro/	
quién-ese-CL	maestro,	quién	maestro

	123.		¿Quién	es	el	maestro?	
¿tisiyúchacha	an	maéstro?,	¿tichipayú	an	maéstro?	
[¿tíisiyúuçaça	@~án	ma´„„stro?]	[¿tíiçíipayúu	@~án	ma´„„stro?]	
/tiisi-yuuça-ça	an	maeestro/	/tiiçiipayu@	an	maeestro/	
quién-ese-CL	DET	maestro,	quién	DET	maestro

	124.		Juan	es	hijo	mío.	
an	Síwan	kintz’álh,	kintz’álh	an	Síwan	
[@~án	Síiwaan	kínÇ~á¬]	[kínÇ~á¬	@án	Síiwaan]	
/an	Siiwaan	kin-Ç’al/	/kin-Ç’al	an	Siiwaan/	
DET	Juan	1POS-hijo,	1POS-hijo	DET	Juan

	125.		Juan	es	mi	hijo.	
an	Síwan	(yúcha)	kintz’álh	
[@~án	Síiwaan	(yúuça)	kínÇ~á¬]		
/an	Siiwaan	(yuuça)	kin-Ç’al/		
DET	Juan	(ese)	1POS-hijo

	126.		¿Qué	es	Juan?	
tísuncha	an	Síwan?	
[tíisuˇnça	@~án	Síiwaan?]	
/tiisun-ça	an	Siiwaan/	
qué-CL	DET	Juan
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	127.		¿Juan	es	maestro?	
¿maéstro(jó)	an	Síwan?	
[¿ma´„„stro(h´Ø)	@~án	Síiwaan?]	
/maeestro(-ho)	an	Siiwaan/	
maestro-(INTR)	DET	Juan

	128.		Yo	soy	hijo	de	Manuel.	
kidín	istz’álh	an	Manúwelh	
[kiÎ~ín	@~ísÇ~á¬	@~án	Manúw„¬]	
/kit’in	iß-Ç’al	@~án	Manuwel/	
yo	3POS-hijo	DET	Manuel

	 	 	Yo	no	soy	hijo	de	Manuel.	
kidín	jántu	istz’álh	Manúwelh	
[kiÎ~ín	háantu	@~ísÇ~á¬	Manúw„¬]	
/kit’in	haantu	iß-Ç’al	Manuwel/	
yo	no	3POS-hijo	Manuel

	129.		Juan	es	brujo.	
an	Síwan	jaxkayanán/jachawanán	
[@~án	Síiwaan	háßkayáanán/haçawáanán]	
/an	Siiwaan	haßkayaa-nan-ya/haçawaa-nan-ya/	
DET	Juan	embruja.X-OI-IMPFV/hace.maldades-OI-IMPFV

	130.		Juan	se	volvió	curandero.	
an	Síwan	júnlhicha	japapaná@	
[@~án	Síiwaan	hún¬iça	hapapáaná@]	
/an	Siiwaan	hun-¬i-ça	hapapaa-na@/	
DET	Juan	se.hace-PFV-CL	cura.X-AG

	 	 	Juan	ahora	es	curandero.	
an	Síwan	chawáy	japapanáncha	
[@~án	Síiwaan	çawáy	hapapáanáˇnça]	
/an	Siiwaan	çaway	hapapaa-nan-ya-ça/	
DET	Juan	ahora	cura.X-OI-IMPFV-CL

	 	 	Juan	se	hace	curandero.	
an	Síwan	majapapanácha,	majapapanácha	an	Síwan	
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[@~án	Síiwaan	máahapapáanáaça]	[máahapapáanáaça	@~án	Síiwaan]	
/an	Siiwaan	maa-hapapaa-ni-ya-ça/	/maa-hapapaa-ni-ya-ça		
	 an	Siiwaan/	
DET	Juan	CAUS-cura.X-DAT-IMPFV-CL,		
	 CAUS-cura.X-DAT-IMPFV-CL	DET	Juan

	131.		Esa	canasta	es	mía.	
kinawín	awíndi	tan@alín/kanásta	
[kínáawíin	@~awínÎ~i	tán@~alíin/kanáasta]	
/kin-naawiin	awint’i	tan@aliin(arcaico)/kanaasta/	
1POS-BASEP	esa	canasta(arcaico)/canasta

	 	 	Esa	canasta	es	mía.	
awíndi	tan@alín/kanásta	kinawín	
[@~awínÎ~i	tán@~alíin/kanáasta	kínáawíin]	
/awint’i	tan@aliin(arcaico)/kanaasta	kin-naawiin/	
esa	canasta(arcaico)/canasta	1POS-BASEP

	 	 	Esa	canasta	es	tuya/de	usted.	
minawín	awíndi	kanásta,	awíndi	kanásta	minawín	
[mínáawíin	@~awínÎ~i	kanáasta]	[@~awínÎ~i	kanáasta	mínáawíin]	
/min-naawin	awint’i	kanaasta/	/awint’i	kanaasta	min-naawin/	
2POS-BASEP	esa	canasta,	esa	canasta	2POS-BASEP

	 	 	Esa	canasta	es	de	él/ella.	
ixnawín	awíndi	kanásta,	awíndi	kanásta	ixnawín	
[@~íßnáawíin	@~awínÎ~i	kanáasta]	[@~awínÎ~i	kanáasta	@~íßnáawíin]	
/iß-naawin	awint’i	kanaasta/	/awint’i	kanaasta	iß-naawin/	
3POS-BASEP	esa	canasta,	esa	canasta	3POS-BASEP

	 	 	Esa	canasta	es	de	nosotros.	
awíndi	kanásta	kinawink’án,	kinawink’án	awíndi	kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	kínáawíi˙k~án]	[kínáawíi˙k~án	@~awínÎ~i	kanáasta]	
/awint’i	kanaasta	kin-naawiin-k’an/	/kin-naawiin-k’an	awint’i		
	 kanaasta/	
esa	canasta	1POS-BASEP-POS.PL,	1POS-BASEP-POS.PL	esa		
	 canasta
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	 	 	Esa	canasta	es	de	ustedes.	
awíndi	kanásta	minawink’án,	minawink’án	awíndi	kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	mínáawíi˙k~án]	[mínáawíi˙k~án	@~awínÎ~i	kanáasta]	
/awint’i	kanaasta	min-naawiin-k’an/	/min-naawiin-k’an	awint’i		
	 kanaasta/	
esa	canasta	2POS-BASEP-POS.PL,	2POS-BASEP-POS.PL	esa		
	 canasta

	 	 	Esa	canasta	es	de	ellos/ellas.	
awíndi	kanásta	ixnawink’án,	ixnawink’án	awíndi	kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	@~íßnáawíi˙k~án]	[@~íßnáawíi˙k~án	@~awínÎ~i	kanáasta]	
/awint’i	kanaasta	iß-naawiin-k’an/	/iß-naawiin-k’an	awint’i	kanaasta/	
esa	canasta	3POS-BASEP-POS.PL,	3POS-BASEP-POS.PL	esa		
	 canasta

	 	 	Esa	canasta	no	es	mía.	
awíndi	kanásta	jántu	kinawín,	jántu	kinawín	awíndi	kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	háantu	kínáawíin]	[háantu	kínáawíin	@~awínÎ~i		
	 kanáasta]	
/awint’i	kanaasta	haantu	kin-naawiin/	/haantu	kin-naawiin	awint’i		
	 kanaasta/	
esa	canasta	no	1POS-BASEP,	no	1POS-BASEP	esa	canasta

	 	 	Esa	canasta	no	es	tuya/de	usted.	
awíndi	kanásta	jántu	minawín,	jántu	minawín	awíndi	kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	háantu	mínáawíin]	[háantu	mínáawíin	@~awínÎ~i		
	 kanáasta]	
/awint’i	kanaasta	haantu	min-naawiin/	/haantu	min-naawiin	awint’i		
	 kanaasta/	
esa	canasta	no	2POS-BASEP,	no	2POS-BASEP	esa	canasta

	 	 	Esa	canasta	no	es	de	él/ella.	
awíndi	kanásta	jántu	ixnawín/xnawín,	jántu	ixnawín/xnawín	awíndi		
	 kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	háantu	@~íßnáawíin/ßnáawíin]	[háantu		
	 @~íßnáawíin/ßnáawíin	@~awínÎ~i	kanáasta]	
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/awint’i	kanaasta	haantu	iß-naawiin/	/haantu	iß-naawiin	awint’i		
	 kanaasta/	
esa	canasta	no	3POS-BASEP,	no	3POS-BASEP	esa	canasta

	 	 	Esa	canasta	no	es	de	nosotros.	
awíndi	kanásta	jántu	kinawink’án,	jántu	kinawink’án	awíndi	kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	háantu	kínáawíi˙k~án]	[háantu	kínáawíi˙k~án		
	 @~awínÎ~i	kanáasta]	
/awint’i	kanaasta	haantu	kin-naawiin-k’an/	/haantu	kin-naawiin-k’an		
	 awint’i	kanaasta/	
esa	canasta	no	1POS-BASEP-POS.PL,	no	1POS-BASEP-POS.PL		
	 esa	canasta

	 	 	Esa	canasta	no	es	de	ustedes.	
awíndi	kanásta	jántu	minawink’án,	jántu	minawink’án	awíndi		
	 kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	háantu	mínáawíi˙k~án]	[háantu	mínáawíi˙k~án		
	 @~awínÎ~i	kanáasta]	
/awint’i	kanaasta	haantu	min-naawiin-k’an/	/haantu		
	 min-naawiin-k’an	awint’i	kanaasta/	
esa	canasta	no	2POS-BASEP-POS.PL,	no	2POS-BASEP-POS.PL		
	 esa	canasta

	 	 	Esa	canasta	no	es	de	ellos/ellas.	
awíndi	kanásta	jántu	ixnawink’án,	jántu	xnawink’án	awíndi	kanásta	
[@~awínÎ~i	kanáasta	háantu	@~íßnáawíi˙k~án]	[háantu	ßnáawíi˙k~án	@	
	 ~awínÎ~i	kanáasta]	
/awint’i	kanaasta	haantu	iß-naawiin-k’an/	/haantu	iß-naawiin-k’an		
	 awint’i	kanaasta/	
esa	canasta	no	3POS-BASEP-POS.PL,	no	3POS-BASEP-POS.PL		
	 esa	canasta

	132.		Mi	canasta	es	esa.	
awíndi	kinkanásta,	yúcha	kinkanásta	
[@~awínÎ~i	kí˙kanáasta]	[yúuça	kí˙kanáasta]	
/awint’i	kin-kanaasta/	/yuuca	kin-kanaasta/	
esa	1POS-canasta,	esa	1POS-canasta
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	 	 	Mi	canasta	no	es	esa.	
awíndi	jántu	kinkanásta,	yúcha	jántu	kinkanásta,	jantuyú	kinkanásta	
[@~awínÎ~i	háantu	kí˙kanáasta]	[yúuça	háantu	kí˙kanáasta]	[háantuyúu		
	 kí˙kanáasta]	
/awint’i	haantu	kin-kanaasta/	/yuuça	haantu	kin-kanaasta/		
	 /haantu-yuu	kin-kanaasta/	
esa	no	1POS-canasta,	esa	no	1POS-canasta,	no-esa	1POS-canasta

	133.		¿De	quién	es	la	canasta?	
¿tísu	ixkanásta?,	¿tisiyúchacha	ixkanásta?	
[¿tíisu	@~íßkanáasta?]	[¿tíisiyúuçaça	@~íßkanáasta?]	
/tiisu	iß-kanaasta/	/tiisi-yuuça-ça	iß-kanaasta/	
quién	3POS-canasta,	quién-ese-CL	3POS-canasta

	134.		¿Es	tuya	esa	canasta?	
¿minawín	awíndi	kanásta?	
[¿mínáawíin	@~awínÎ~i	kanáasta?]	
/min-nawiin	awint’i	kanaasta/	
2POS-BASEP	esa	canasta

	 	 	¿No	es	tuya	esa	canasta?	
¿jántu/jantuyú	minawín	awíndi	kanásta?	
[¿háantu/háantuyúu	mínáawíin	@~awínÎ~i	kanáasta?]	
/haantu/haantu-yuu	min-nawiin	awint’i	kanaasta/	
no/no-eso	2POS-BASEP	esa	canasta

	135.		Esta	canasta	es	la	tuya.	
aní	kanásta	mi@anú@,	aní	kanásta	(yúcha)	minawín	
[@~aníi	kanáasta	mí@~anú@]	[@~aníi	kanáasta	(yúuça)	mínáawíin]	
/anii	kanaasta	min-anu@/	/anii	kanaasta	(yuuça)	min-naawiin/	
esta	canasta	2POS-BASEP,	esta	canasta	(esa)	2POS-BASEP

	136.		Este	es	el	camión.	
yúcha	aní	an	kárro,	aní	yúcha	an	kárro	
[yúuça	@~aníi	@~án	ká˜ro]	[@~aníi	yúuça	@~án	ká˜ro]	
/yuuça	anii	an	ka˜ro/	/anii	yuuça	an	ka˜ro/	
él	este	DET	camión,	este	él	DET	camión
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	137.		Juan	es	de	Veracruz.	
an	Síwan	(yúcha)	xamacha@á@	Veracruz,	an	Síwan	jamacha@á@		
	 Veracruz	
[@~án	Síiwaan	(yúuça)	ßáamáaça@~á@	Veracruz]	[@~án	Síiwaan		
	 hamáaça@~á@	Veracruz]	
/an	Siiwaan	(yuuça)	ßaa-maa-ça@a@	Veracruz/	/an	Siiwaan		
	 hamaa-ça@a@	Veracruz	
DET	Juan	(ese)	POS-EVI-casa	Veracruz,	DET	Juan		
	 dueño-casa	Veracruz

	138.		¿De	dónde	es	Juan?	
¿tanchúmpa	jamacha@á@	an	Síwan?,	¿táni	jamacha@á@	an	Síwan	
[¿táˇnçúmpa	hamáaça@~á@	@~án	Síiwaan?]	[¿táani	hamáaça@~á@	@~án	Síiwaan]	
/tan=çumpa	hamaa-ça@a@	an	Siiwaan/	/taani	hamaa-ça@a@	an	Siiwaan/	
dónde	dueño-casa	DET	Juan,	dónde	dueño-casa	DET	Juan

	139.		¿De	dónde	eres?	
¿tanchúmpa	jamacha@á@	k’ádi?,	¿dáni	jamacha@á@	k’ádi?	
[¿táˇnçúmpa	hamáaça@~á@	˛~áÎ~i?]	[¿Î~á~ani	hamáaça@~á@	˛~áÎ~i?]	
/tan=çumpa	hamaa-ça@a@	ka@-t’i/	/taani	hamaa-ça@a@	ka@-t’i/	
dónde	dueño-casa	es-2PFV,	dónde	dueño-casa	es-2PFV

	140.		¿Quién	es	de	Veracruz?	
¿tisiyúchacha	jamacha@á@	Veracruz?,	¿tichipayú	jamacha@á@	Veracruz?	
[¿tíisiyúuçaça	hamáaça@~á@	Veracruz?]	[¿tíiçíipayúu	hamáaça@~á@		
	 Veracruz?]	
/tiisi-yuuça-ça	hamaa-ça@a@	Veracruz/	/tiiçiipayu@	hamaa-ça@a@		
	 Veracruz	
quién-ese-CL	dueño-casa	Veracruz,	quién	dueño-casa	Veracruz

	141.		Juan	es	hombre	bueno.	
an	Síwan	(yúcha)	oxí	lapának	
[@~án	Síiwaan	(yúuça)	@~Øßíilapánaak]	
/an	Siiwaan	(yuuça)	@oßi-lapanaak/	
DET	Juan	(él)	bueno-hombre

	142.		Juan	va	a	ser	topil/vocal.	
an	Síwan	kajuná@	alhwásilh	
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[@~án	Síiwaan	kahuná@	@~á¬wásii¬]	
/an	Siiwaan	ka-hun-ya-@	a¬wasii¬/	
DET	Juan	IRR-se.hace-IMPFV-FUT	topil	(tiene	cargo)

	143.		¿Qué	va	a	ser	Juan?	
¿tuchipachún/tísu/tísuncha/tanyúcha	kajuná@	an	Síwan?	
[¿túuçíipaçún/tíisu/tíisuˇnça/tányúuça	kahuná@	@~án	Síiwaan?]	
/tuuçiipaçun/tiisu/tiisun-ça/tanyuu-ça	ka-hun-ya-@	an	Siiwaan/	
qué,	qué,	qué-CL,	qué-CL	IRR-se.hace-IMPFV-FUT	DET	Juan

	144.		Juan	fue	vocal	el	año	pasado.	
an	Síwan	ixjunítalh	alhwásilh	an	k’átacha	
[@~án	Síiwaan	@~íßhuníitaa¬	@~á¬wásii¬	@~án	k~á~ataça]	
/an	Siiwaan	iß-hunii-ta-¬i	a¬wasii¬	an	k’aata-ça/	
DET	Juan	PAS-es-PERF-PFV	vocal	DET	año-ya

	 	 	Juan	fue	vocal	el	año	pasado.	
alhwásilh	ixjunítalh	k’átacha	an	Síwan	
[@~á¬wásii¬	@~íßhuníitaa¬	k~á~ataça	@~án	Síiwaan]	
/a¬wasii¬	iß-hunii-ta-¬i	k’aata-ça	an	Siiwaan/	
vocal	PAS-es-PERF-PFV	año-ya	DET	Juan

	145.		¿Cuándo	fue	topil	Juan?	
¿tasuwánan/tapawánan	ixjunítalh	alhwásilh	an	Síwan?	
[¿táasuwáanan/táapawáanan	@~íßhuníitaa¬	@~á¬wásii¬	@~án	Síiwaan?]	
/taasu=waanan/taapawaanan	iß-hunii-ta-¬i	a¬wasii¬	an	Siiwaan/	
cuándo/cuándo	PAS-es-PERF-PFV	vocal	DET	Juan

	146.		¿Qué	fue	Juan	el	año	pasado?	
¿tísu	ixjunítalh	k’átacha	an	Síwan?	
[¿tíisu	@~íßhuníitaa¬	k~á~ataça	@~án	Síiwaan?]	
/tiisu	iß-hunii-ta-¬i	k’aata-ça	an	Siiwaan/	
qué	PAS-es-PERF-PFV	año-ya	DET	Juan

	147.		Juan	es	hombre.	
an	Síwan	lapának,	lapának	an	Síwan	
[@~án	Síiwaan	lapánaak]	[lapánaak	@~án	Síiwaan]	
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/an	Siiwaan	lapanaak/	/lapanaak	an	Siiwaan/	
DET	Juan	hombre,	hombre	DET	Juan

	148.		María	es	mujer.	
an	Malía	dakú@,	dakú@	an	Malía	
[@~án	Malía	Î~akú@]	[Î~akú@	@~án	Malía]	
/an	Malia	t’aku@/	/t’aku@	an	Malia/	
DET	María	mujer,	mujer	DET	María

	149.		Yo	soy	hombre.	
kidín	iklapának,	iklapának	kidín	
[kiÎ~ín	@~íklapánaak]	[@~íklapánaak	kiÎ~ín]	
/kit’in	ik-lapanaak/	/ik-lapanaak	kit’in/	
yo	1SUJ-hombre,	1SUJ-hombre	yo

	150.		Yo	soy	mujer.	
kidín	ikdakú@,	ikdakú@	kidín	
[kiÎ~ín	@~íkÎ~akú@]	[@~íkÎ~akú@	kiÎ~ín]	
/kit’in	ik-t’aku@/	/ik-t’aku@	kit’in/	
yo	1SUJ-mujer,	1SUJ-mujer	yo

	151.		¿Qué	es	esa	comida?	
¿tísuncha	an	jala@oxínti?	
[¿tíisuˇnça	@~an	haláa@~Øßíinti?]	
/tiisun-ça	an	halaa@oßinti/	
qué-CL	esa	comida

	 	 	¿Qué	es	lo	que	han	preparado?	
¿tísuncha	an	la@oxikánta?	
[¿tíisuˇnça	@~án	láa@~Øßíikánta?]	
/tiisun-ça	an	laa@oßii-kan-ta/	
qué-CL	DET	prepara.X-SI-PERF

	152.		Es	carne	de	armadillo.	
lhiwáy	kúyu	
[¬íiwáay	kúyu]	
/¬iiwaay	kuyu/	
carne	armadillo
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	 	 	Esta	comida	es	carne	de	armadillo.	
aní	jala@oxínti	lhiwáy	kúyu	
[@~aníi	haláa@~Øßíinti	¬íiwáay	kúyu]	
/anii	halaa@oßiinti	¬iiwaay	kuyu/	
esta	comida	carne	armadillo

	153.		Yo	soy	el	más	joven.	
kidín	palayká@	iklakadíkdi	
[kiÎ~ín	pal´„yká@	@~íklakaÎ~íkÎ~i]	
/kit’in	pala-ya-ka@	ik-laka=t’ikt’i/	
yo	más-IMPFV-todavía	1SUJ-chico

	 	 	Yo	soy	el	más	joven.	
kidín	yu	palayká@	iktz’álh	
[kiÎ~ín	yúu	paláyká@	@~íkÇ~á¬]	
/kit’in	yuu	pala-ya-ka@	ik-Ç’al/	
yo	ese	más-IMPFV-todavía	1SUJ-joven(hombre)

	 	 	Yo	soy	el	más	joven.	
kidín	(yu)	palayká@	ijkatzí@	
[kiÎ~ín	(yúu)	paláyká@	@~íhkaÇí@]	
/kit’in	(yuu)	pala-ya-ka@	ik-haÇi@/	
yo	(ese)	más-IMPFV-todavía	1SUJ-joven(mujer)

	 	 	Yo	no	soy	el	más	joven.	
jántu	kidín	yu	palayká@	iktz’álh/ijkatzí@/iklakadíkdi	
[háantu	kiÎ~ín	yúu	paláyká@	@~íkÇ~á¬/@~íhkaÇí@/@~íklakaÎ~íkÎ~i]	
/haantu	kit’in	yuu	pala-ya-ka@	ik-Ç’al/ik-haÇí@/ik-laka=t’ikt’i/	
no	yo	ese	más-IMPFV-todavía	1SUJ-joven(hombre)/1SUJ-
joven(mujer)/1SUJ-chico

	154.		El	hombre	que	está	sentado	es	Juan.	
an	lapának	an	wilh	yúcha	an	Síwan	
[@~án	lapánaak	@~án	wíi¬	yúuça	@~án	Síiwaan]	
/an	lapanaak	an	wiila-¬i	yuuça	an	Siiwaan/	
DET	hombre	DET	sentado-PFV	ese	DET	Juan
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	 	 	El	hombre	que	está	sentado	es	Juan.	
awíndi	wilh	lapának	yúcha	an	Síwan	
[@~awínÎ~i	wíi¬	lapánaak	yúuça	@~án	Síiwaan]	
/awint’i	wiila-¬i	lapanaak	yuuça	an	Siiwaan/	
aquel	sentado-PFV	hombre	ese	DET	Juan

	 	 	El	hombre	que	está	sentado	es	Juan.	
an	lapának	awíndi	wilh	yúcha	an	Síwan	
[@~án	lapánaak	@~awínÎ~i	wíi¬	yúuça	@~án	Síiwaan]	
/an	lapanaak	awint’i	wiila-¬i	yuuça	an	Siiwaan/	
DET	hombre	aquel	sentado-PFV	ese	DET	Juan

	155.		¿Cuál	es	Juan?	
¿tanyúcha	yu	siwán?	
[¿tányúuça	yúu	síiwáan?]	
/tan=yuuça	yuu	Siiwaan/	
cuál	ese	Juan

	 	 	Juan	es	el	que	está	sentado.	
an	Síwan	yúcha	awíndi	wilh,	an	Síwan	yúcha	an	wilh	
[@~án	Síiwaan	yúuça	@~awínÎ~i	wíi¬]	[@~án	Síiwaan	yúuça	@~án	wíi¬]	
/an	Siiwaan	yuuça	awint’i	wiila-¬i/	/an	Siiwaan	yuuça	an	wiila-¬i/	
DET	Juan	ese	aquel	sentado-PFV,	DET	Juan	ese	DET	sentado-PFV

	156.		Juan	es	el	que	está	sentado.	
yúcha	an	Síwan	an	wilh	
[yúuça	@~án	Síiwaan	@~án	wíi¬]	
/yuuça	an	Siiwaan	an	wiila-¬i/	
ese	DET	Juan	DET	sentado-PFV

	 	 	¿Es	Pedro	el	que	está	sentado?	
¿yúcha	an	Pitalú	an	wilh?	
[¿yúuça	@~án	Píitalú	@~án	wíi¬?]	
/yuuça	an	Piitalu	an	wiila-¬i/	
ese	DET	Pedro	DET	sentado-PFV

	157.		Ixhuatlán	es	cabecera	municipal.	
Ixhuatlán	(yúcha)	an	munisípio	
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[Iswáatlán	(yúuça)	@~án	munisípyo]	
/Ixhuatlan	(yuuça)	an	munisipyo/	
Ixhuatlán	(ese)	DET	municipio

	158.		Armida	es	nombre	de	mujer.	
Armída	ixta@á@ut	dakú@	
[Armída	@~íßta@~á@~u~ut	Î~akú@]	
/Armida	iß-ta@a@uuti	t’aku@/	
Armida	3POS-nombre	mujer

	159.		El	hombre	que	salió	es	el	que	conozco.	
an	lapának	an	táxtulh	yúcha	ikmispáy	
[@~án	lapánaak	@~án	táßtu¬	yúuça	@~íkmíspáay]	
/an	lapanaak	an	ta=ßtu-¬i	yuuça	ik-mispaa-ya/	
DET	hombre	DET	sale(INC=afuera)-PFV	ese		
	 1SUJ-conoce.X-IMPFV

	 	 	El	hombre	que	salió	es	el	que	conozco.	
an	táxtulh	an	lapának	ikmispáy	
[@~án	táßtu¬	@~án	lapánaak	@~íkmíspáay]	
/an	ta=ßtu-¬i	an	lapanaak	ik-mispaa-ya/	
DET	sale(INC=afuera)-PFV	DET	hombre	1SUJ-conoce.X-IMPFV

	160.		¿Qué	es	eso?	
¿tísuncha	awíndi?,	¿tísuncha	yúcha?,	¿awíndi	tísuncha?	
[¿tíisuˇnça	@~awínÎ~i?]	[¿tíisuˇnça	yúuça?]	[¿@~awínÎ~i	tíisuˇnça?]	
/tiisun-ça	awint’i/	/tiisun-ça	yuuça/	/awint’i	tiisun-ça/	
qué-CL	aquel,	qué-CL	eso,	aquel	qué-CL

	161.		Es	un	perro.	
yúcha	x@oy	
[yúuça	ß@~´Ø~Øy]	
/yuuça	ß@ooy/	
ese	perro

	162.		El	año	que	viene	mi	hijo	va	a	ser	hombre.	
ak’áta	lapanákcha	kajuná@	an	kintz’álh	
[@~ak~á~ata	lapanáakça	kahuná@	@~án	kínÇ~á¬]	
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/a-k’aata	lapanaak-ça	ka-hun-ya-@	an	kin-Ç’al/	
otro-año	hombre-CL	IRR-se.hace-IMPFV-FUT	DET	1POS-hijo

	163.		Juana	se	parece	a	María.	
an	Juana	wánaj	tácha	an	Malía	tasúy,	an	Juana	wánaj	tácha	an	Malía	
[@~án	Juána	wánah	táaça	@~án	Malía	tasúuy]	[@~án	Juána	wánah	táaça		
	 @~án	Malía]	
/an	Juana	wanah	taaça	an	Malia	tasuu-ya/	/an	Juana	wanah	taaça		
	 an	Malia/	
DET	Juana	muy	como	DET	María	se.ve-IMPFV,	DET	Juana	muy		
	 como	DET	María

	 	 	Juana	se	quiere	ver	como	María.	
an	Juana	chúncha	tasuputún	tácha	an	Malía	
[@~án	Juána	çúˇnça	tasúuputún	táaça	@~án	Malía]	
/an	Juana	çunça	tasuu-putun-ya	taaça	an	Malia/	
DET	Juana	igual	se.ve-quiere-IMPFV	como	DET	María

	164.		Juana	se	parece	a	su	madre.	
an	Juana	wánaj	tácha	an	ixnáti	tasúy	
[@~án	Juána	wánah	táaça	@~án	@~íßnáti	tasúuy]	
/an	Juana	wanah	taaça	an	iß-nati	tasuu-ya/	
DET	Juana	muy	como	DET	3POS-madre	se.ve-IMPFV

	165.		Usted	y	su	hijo	se	parecen	mucho.	(Ustedes	son	iguales.)	
uxíndi	chi	an	mintz’álh	wamintamk’án	
[@~ußínÎ~i	çíi	@~án	mínÇ~á¬	wáamíntám˛~án]	
/ußint’i	çii	an	min-Ç’al	waa-min-tam-k’an/	
tú	y	DET	2POS-hijo	no.más-2POS-uno-POS.PL

	 	 	Usted	y	su	hijo	se	parecen.	
uxíndi	chi	an	mintz’álh	watám	dasuyáditi	
[@~ußínÎ~i	çíi	@~án	mínÇ~á¬	wáatám	Î~asúuy~á~aÎ~iti]	
/ußint’i	çii	an	min-Ç’al	waa-tam	tasuu-ya-t’iti/	
tú	y	DET	2POS-hijo	igual(no.más-uno)	se.ve-IMPFV-2SUJ.PL

	166.		Juan	parece	viejo.	
an	Síwan	watácha	(wa)papácha,	an	Síwan	papácha	tasúy	
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[@~án	Síiwaan	wáatáaça	(wáa)papáaça]	[@~án	Síiwaan	papáaça	tasúuy]	
/an	Siiwaan	waa-taaça	(waa)-papa@-ça/	/an	Siiwaan	papa@-ça		
	 tasuu-ya/	
DET	Juan	no.más-como	(no.más)-viejo-ya,	DET	Juan	viejo-ya		
	 se.ve-IMPFV

	167.		Juan	parece	maestro.	
an	Síwan	watácha	maéstro	
[@~án	Síiwaan	wáatáaça	ma´„„stro]	
/an	Siiwaan	waa-taaça	maeestro/	
DET	Juan	no.más-como	maestro

	168.		¿Cómo	te	llamas?	
¿dásu	únk’ancha?,	¿dási	únk’ancha?	
[¿Î~á~asu	@~ú˙k~aˇnça?]	[¿Î~á~asii	@~ú˙k~~aˇnça?]	
/taasu	hun-kan-GC-ya-ça/	/taasii	hun-kan-GC-ya-ça/	
cómo	dice-REFL-2SUJ-IMPFV-CL,	cómo		
	 dice-REFL-2SUJ-IMPFV-CL

	169.		Me	llamo	Pedro.	
ijkunkán	Pitalú@,	Pitalú@	ijkunkán	
[@~íhkú˙kán	Píitalú@]	[Píitalú@	@~íhkú˙kán]	
/ik-hun-kan-ya	Piitalu@/	/Piitalu@	ik-hun-kan-ya/	
1SUJ-dice-REFL-IMPFV	Pedro,	Pedro	1SUJ-dice-REFL-IMPFV

	170.		Hace	calor.	
(sawálh)	lhi@íchi	
[(sawá¬)	¬íi@~íçi]	
/(sawal)	¬ii@içi/	
de.veras	calor

	 	 	Hace	frío.	
lhik’asnín	
[¬íik~ásníin]	
/¬iik’asniin/	
frío
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	 	 	Hace	viento.	
uniláy,	lay	un	
[@~ú~uníiláy]	[láy	@~ú~un]	
/uun-ii-la-ya/	/la-ya	uun/	
aire-TRANS-hace-IMPFV,	hace-IMPFV	aire

	 	 	Hace	sol.	
jask’unún	
[háask~unún]	
/haask’unun/	
hace.sol

	 	 	Hacía	sol.	
ixjask’unún	
[@~íßháask~unún]	
/@~íß-haask’unun/	
PAS-hace.sol

	171.		Está	lloviendo.	
lay	xkan,	min	xkan	
[láy	ßkáan]	[mín	ßkáan]	
/la-ya	ßkaan/	/min-ya	ßkaan/	
hace-IMPFV	agua,	viene-IMPFV	agua

	172.		Va	a	llover.	
kaminá@	xkan,	kalayá@	xkan	
[kaminá@	ßkáan/kamináaßkáan]	[kalayá@	ßkáan/kalayáaßkáan]	
/ka-min-ya-@	ßkaan/	/ka-la-ya-@	ßkaan/	
IRR-viene-IMPFV-FUT	agua,	IRR-puede-IMPFV-FUT	agua

	173.		¿Con	qué	se	hacen	las	tortillas?	
¿tísu	lhi@ilhtukán	an	tz’áluku?	
[¿tíisu	¬íi@~í¬tukán	@~án	Ç~á~aluku?]	
/tiisu	¬ii-@i¬tu-kan-ya	an	Ç’aaluku/	
qué	INS-hace.X-SI-IMPFV	DET	tortilla

	 	 	¿Con	qué	se	hacen	las	tortillas?	
¿tísu	lhila@oxikán	an	tz’áluku?	



172

[¿tíisu	¬íiláa@~Øßíikán	@~án	Ç~á~aluku?]	
/tiisu	¬ii-laa@oßii-kan-ya	an	Ç’aaluku/	
qué	INS-prepara.X-SI-IMPFV	DET	tortilla

	174.		Las	tortillas	se	hacen	de	masa.	
an	skítit	ilhtukán	tz’alúku,	an	skítit	tz’alúku	ilhtukán	
[@~án	skítit	@~í¬tukán	Ç~á~alúku]	[@~án	skítit	Ç~á~alúku	@~í¬tukán]	
/an	skitit	@i¬tu-kan-ya	Ç’aaluku/	/an	skitit	Ç’aaluku	@i¬tu-kan-ya/	
DET	masa	hace.X-SI-IMPFV	tortilla,	DET	masa	tortilla		
	 hace.X-SI-IMPFV

	175.		¿Por	dónde	te	vas	a	tu	pueblo?	
¿dáni	bubíncha	mila@a@cha@án?	
[¿Î~~á~ani	ı~ú~uı~íˇnça	míla@~á~a@ça@~á~an?]	
/taani	puu-@an(p’in)-ça	min-la@aaça@aan/	
dónde	VIA-va-CL	2POS-pueblo

	 	 	¿Por	dónde	vas	a	ir	a	tu	pueblo?	
¿dáni	kabubinábicha	mila@a@cha@án?	
[¿Î~~á~ani	kaı~ú~uı~in~á~aı~iça	míla@~á~a@ça@~á~an?]	
/taani	ka-puu-@an(p’in)-ya-p’i-ça	min-la@aaça@aan/	
dónde	IRR-VIA-va-IMPFV-2FUT-CL	2POS-pueblo

	176.		¿Dónde	venden	azúcar?	
¿táni	sdákancha	ásukar/asúk’a	(arcaico)?	
[¿táani	sÎ~á~akaˇnça	@~á~asuka‰/@~á~asúu˛~a	(arcaico)?]	
/taani	st’aa-kan-ya-ça	aasuka‰/aasuuk’a/	
dónde	vende.X-SI-IMPFV-CL	azúcar

	177.		Allí	venden	muchas	cosas.	
awíndi	tipáspiti	sdakán	tanlhún	
[@~awínÎ~i	tíipáaspiti	sÎ~á~akán	tán¬ún]	
/awint’i	tiipaaspiti	st’aa-kan-ya	tan¬un/	
allí	surtido	vende.X-SI-IMPFV	cosas

	178.		Nombraron	a	Juan	autoridad/presidente	municipal.	
an	Síwan	lhka@ulákalh	tácha	jamach’álhkat	
[@~án	Síiwaan	¬káa@~uláaka¬	táaça	hamáaç~á¬kaat]	
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/an	Siiwaan	¬kaa@ulaa-kan-¬i	taaça	hamaaç’alkaat/	
DET	Juan	nombra.X-SI-PFV	como	autoridad

	179.		Juan	me	llamó	tonto.	
an	Síwan	kijúnilh	ma@iktónto	
[@~án	Síiwaan	kíhúnii¬	máa@~íktóonto]	
/an	Siiwaan	kin-hun-ii-¬i	maa-ik-toonto/	
DET	Juan	1OBJ-dice-TRANS-PFV	EVI-1SUJ-tonto

	 	 	Juan	me	llamó	tonto.	
ma@iktónto	kijúnilh	an	Síwan	
[máa@~íktóonto	kíhúnii¬	@~án	Síiwaan]	
/maa-ik	toonto	kin-hun-ii-¬i	an	Siiwaan/	
EVI-1SUJ-tonto	1OBJ-dice-TRANS-PFV	DET	Juan

	180.		Estoy	durmiendo.	
iklhtatadajún	
[@~ík¬tataÎ~ahún]	
/ik-¬tata-t’ahun-ya/	
1SUJ-duerme-está-IMPFV

	181.		Él	no	está	durmiendo.	
yúcha	jántu	lhtatáy	
[yúuça	háantu	¬tatáy]	
/yuuça	haantu	¬tata-ya/	
él/ella	no	duerme-IMPFV

	182.		Duerme	poco.	
walakatzuní	lhtatáy	
[wáalakaÇuníi	¬tatáy]	
/waa-lakaÇunii	¬tata-ya/	
no.más-poco	duerme-IMPFV

	 	 	Duerme	poco.	
wak’ísilh	lhtatáy	
[wáak~ísii¬	¬tatáy]	
/waa-k’isii¬	¬tata-ya/	
no.más-rato	duerme-IMPFV
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	 	 	Duerme	poco.	
watampantz’ík’is	lhtatáy	
[wáatámpánÇ~í˛~is	¬tatáy]	
/waa-tam-panÇ’ik’is	¬tata-ya/	
no.más-uno-rato	duerme-IMPFV

	 	 	Duerme	mucho.	
sawálh	lhtatáy	
[sawá¬	¬tatáy]	
/sawal	¬tata-ya/	
de.veras	duerme-IMPFV

	 	 	Tarda	mucho	tiempo	durmiendo.	
panijní	lhtatáy,	lhtatáy	panijní@	
[páaníhníi¬tatáy]	[¬tatáy	páaníhní@]	
/paanihni@-¬tata-ya/	/¬tata-ya	paanihni@/	
tarda-duerme-IMPFV,	duerme-IMPFV	tarda

	183.		Duerme	mucho	de	día.	
sawálh	lhtatáy	tunkú@	
[sawá¬	¬tatáy	tú˙kú@]	
/sawal	¬tata-ya	tunku@/	
de.veras	duerme-IMPFV	día

	 	 	No	duerme	mucho	de	día.	
jántu	sawálh	lhtatáy	tunkú@	
[háantu	sawá¬	¬tatáy	tú˙kú@]	
/haantu	sawal	¬tata-ya	tunku@/	
no	de.veras	duerme-IMPFV	día

	 	 	Duerme	mucho	de	noche.	
sawálh	lhtatáy	putz’ísta	
[sawá¬	¬tatáy	púuÇ~í~ista]	
/sawal	¬tata-ya	puuÇ’iista/	
de.veras	duerme-IMPFV	noche

	 	 	No	duerme	mucho	de	noche.	
jántu	sawálh	lhtatáy	putz’ísta	
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[háantu	sawá¬	¬tatáy	púuÇ~í~ista]	
/haantu	sawal	¬tata-ya	puuÇ’iista/	
no	de	veras/duerme-IMPFV	noche

	184.		El	niño	se	durmió.	
an	jas@á@da	lhtátalh	
[@~án	hás@~á@Î~a	¬táta¬]	
/an	has@a@t’a	¬tata-¬i/	
DET	niño/a	duerme-PFV

	185.		El	niño	está	durmiendo.	
an	jas@á@da	lhtatáy	
[@~án	hás@~á@Î~a	¬tatáy]	
/an	has@a@t’a	¬tata-ya/	
DET	niño/a	duerme-IMPFV

	186.		El	niño	se	va	a	dormir.	
an	jas@á@da	kalhtatayá@	
[@~án	hás@~á@Î~a	ká¬tatayá@]	
/an	has@a@t’a	ka-¬tata-ya-@/	
DET	niño/a	IRR-duerme-IMPFV-FUT

	187.		El	niño	se	durmió	de	nuevo.	
an	jas@á@da	lhtatapálh	
[@~án	hás@~á@Î~a	¬tatapáa¬]	
/an	has@a@t’a	¬tata-pala-¬i/	
DET	niño/a	duerme-otra.vez-PFV

	 	 	El	niño	se	volvió	a	dormir.	
an	jas@á@da	lhtatachó@olh	
[@~án	hás@~á@Î~a	¬tataç´Ø@~Ø¬]	
/an	has@a@t’a	¬tata-ço@o-¬i/	
DET	niño/a	duerme-vuelve.a-PFV

	188.		El	niño	no	durmió	bien	anoche.	
an	jas@á@da	jántu	ó@xi	lhtátalh	to@oxátacha	
[@~án	hás@~á@Î~a	háantu	@~´Ø@ßi	¬táta¬	t~Ø@~Øßáataça]	
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/an	has@a@t’a	haantu	o@ßi	¬tata-¬i	to@oßaata-ça/	
DET	niño/a	no	bien	duerme-PFV	anoche-CL

	189.		El	niño	se	durmió	en	el	camión.	
an	jas@á@da	lhtátalh	láka	kárro	
[@~án	hás@~á@Î~a	¬táta¬	láka	ká˜ro]	
/an	has@a@t’a	¬tata-¬i	laka	ka˜ro/	
DET	niño/a	duerme-PFV	PREP	camión

	190.		El	pez	muerto	está	flotando	en	el	agua.	
an	xanín	jatánti	o@slayáchilh	an	lakxkán	
[@~án	ßáaníin	hatáanti	@~´Ø@slayáaçi¬	@~án	lákßkáan]	
/an	ßaa-nii-ni	hataanti	o@slay-yaa-çin-¬i	an	lak-ßkaan/	
DET	POS-muere-NOM	pez	encima-parado-llega.aquí-PFV		
	 DET	PL-agua

	 	 	El	pez	muerto	está	flotando	en	el	agua.	
an	xanín	jatánti	ukx@uk’ayáchilh	an	lakxkán	
[@~án	ßáaníin	hatáanti	@~úkß@~uk~ayáaçi¬	@~án	lákßkáan]	
/an	ßaa-nii-ni	hataanti	ukß-uk’a-yaa-çin-¬i	an	lak-ßkaan/	
DET	POS-muere-NOM	pez	arriba-encima-parado-llega.aquí-PFV		
	 DET	PL-agua

	191.		La	madera	(tabla)	flota	en	el	agua.	
an	lhda@alak’íw	o@slayáchilh/o@sliyáchilh	an	lakxkán	
[@~án	¬Î~a@~aláak~íw	@~´Ø@slayáaçi¬/@~´Ø@sliyáaçi¬	@~án	lákßkáan]	
/an	¬t’a@a¬aa-k’iw	o@slay-yaa-çin-¬i	an	lak-ßkaan/	
DET	plano-palo	encima-parado-llega.aquí-PFV	DET	PL-agua

	 	 	La	madera	(palo)	flota	en	el	agua.	
an	k’iw	ukx@uk’ayáchilh	an	lakxkán	
[@~án	k~íw	@~úkß@~uk~ayáaçi¬	@~án	lákßkáan]	
/an	k’iw	ukß-uk’a-yaa-çin-¬i	an	lak-ßkaan/	
DET	palo	arriba-encima-parado-llega.aquí-PFV	DET	PL-agua

	192.		Tú	siempre	me	pides	tortillas.	
uxíndi	sawálh/watácha	k’isk’iní	tz’alúku	
[@~ußínÎ~i	sawá¬/wáatáaça	k~ísk~iní	Ç’áalúku]	
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/ußint’i	sawal/waataaça	kin-sk’in-ni-GC-ya	Ç’aaluku/	
tú	siempre/de.veras	1OBJ-pide.X-DAT-2SUJ-IMPFV	tortilla

	 	 	Él	siempre	me	pide	tortillas.	
yúcha	sawálh/watácha	kisk’iní	tz’alúku	
[yúuça	sawá¬/wáatáaça	kísk~iní	Ç’áalúku]	
/yuuça	sawal/waataaça	kin-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
él/ella	siempre/de.veras	1OBJ-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	 	 	Ustedes	siempre	me	piden	tortillas.	
uxitnán	sawálh	kilask’iniyáw	tz’alúku	
[@~ußítnán	sawá¬	kiláask~iniyáaw	Ç’áalúku]	
/ußitnan	sawal	kin=laa-sk’in-ni-ya-wi	Ç’aaluku/	
ustedes	siempre	1OBJ=RECIP-pide.X-DAT-IMPFV-1SUJ.PL		
	 tortilla

	 	 	Ellos	siempre	me	piden	tortillas.	
yu@úncha	sawálh	kintask’iní	tz’alúku	
[yu@~ú~uˇnça	sawá¬	kíntásk~iní	Ç’áalúku]	
/yu@uunça	sawal	kin-ta-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
ellos/ellas	siempre	1OBJ-3SUJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	 	 	Él	siempre	nos	pide	tortillas.	
yúcha	sawálh	kintask’iniyán	tz’alúku	
[yúuça	sawá¬	kíntásk~iniyáan	Ç’áalúku]	
/yuuça	sawal	kin-ta-sk’in-ni-ya-ni	Ç’aaluku/	
él/ella	siempre	1OBJ-PL-pide.X-DAT-IMPFV-2OBJ	tortilla

	 	 	Ustedes	siempre	nos	piden	tortillas.	
uxitnán	sawálh	kilask’iniyáw	tz’alúku	
[@~ußítnán	sawá¬	kiláask~iniyáaw	Ç’áalúku]	
/ußitnan	sawal	kin=laa-sk’in-ni-ya-wi	Ç’aaluku/	
ustedes	siempre	1OBJ=RECIP-pide.X-DAT-IMPFV-1SUJ.PL		
	 tortilla

	 	 	Ellos	siempre	nos	piden	tortillas.	
yu@úncha	sawálh	kintask’iniyán	tz’alúku	
[yu@~ú~uˇnça	sawá¬	kíntásk~iniyáan	Ç’áalúku]	
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/yu@uunça	sawal	kin-ta-sk’in-ni-ya-ni	Ç’aaluku/	
ellos/ellas	siempre	1OBJ-PL-pide.X-DAT-IMPFV-2OBJ	tortilla

	 	 	Yo	siempre	te	pido	tortillas.	
kidín	sawálh	iksk’iniyán	tz’alúku	
[kiÎ~ín	sawá¬	@~íksk~iniyáan	Ç’áalúku]	
/kit’in	sawal	ik-sk’in-ni-ya-ni	Ç’aaluku/	
yo	siempre	1SUJ-pide.X-DAT-IMPFV-2OBJ	tortilla

	 	 	Él	siempre	te	pide	tortillas.	
yúcha	sawálh	sk’iniyán	tz’alúku	
[yúuça	sawá¬	sk~iniyáan	Ç’áalúku]	
/yuuça	sawal	sk’in-ni-ya-ni	Ç’aaluku/	
él/ella	siempre	pide.X-DAT-IMPFV-2OBJ	tortilla

	 	 	Nosotros	siempre	te	pedimos	tortillas.	
kitnank’án	sawálh	iklask’iniyáw	tz’alúku	
[kítná˙k~án	sawá¬	@~íkláask~iniyáaw	Ç’áalúku]	
/kitnank’an	sawal	ik-laa-sk’in-ni-ya-wi	Ç’aaluku/	
nosotros	siempre	1SUJ-RECIP-pide.X-DAT-IMPFV-1SUJ.PL		
	 tortilla

	 	 	Ellos	siempre	te	piden	tortillas.	
yu@úncha	sawálh	task’iniyán	tz’alúku	
[yu@~ú~uˇnça	sawá¬	tásk~iniyáan	Ç’áalúku]	
/yu@uunça	sawal	ta-sk’in-ni-ya-ni	Ç’aaluku/	
ellos/ellas	siempre	3SUJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV-2OBJ	tortilla

	 	 	Yo	siempre	les	pido	tortillas	a	ustedes.	
kidín	sawálh	iklask’iniyáw/klask’iniyáw	tz’alúku	
[kiÎ~ín	sawá¬	@~íkláask~iniyáaw/kláask~iniyáaw	Ç’áalúku]	
/kit’in	sawal	ik-laa-sk’in-ni-ya-wi	Ç’aaluku/	
yo	siempre	1SUJ-RECIP-pide.X-DAT-IMPFV-1SUJ.PL	tortilla

	 	 	Él/ella	siempre	les	pide	tortillas	a	ustedes.	
yúcha	sawálh	task’iniyán	tz’alúku	
[yúuça	sawá¬	tásk~iniyáan	Ç’áalúku]	
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/yuuça	sawal	ta-sk’in-ni-ya-ni	Ç’aaluku/	
él/ella	siempre	PL-pide.X-DAT-IMPFV-2OBJ	tortilla

	 	 	Nosotros	siempre	les	pedimos	tortillas	a	ustedes.	
kitnank’án	sawálh	iklask’iniyáw	tz’alúku	
[kítná˙k~án	sawá¬	@~íkláask~iniyáaw	Ç’áalúku]	
/kitnank’an	sawal	ik-laa-sk’in-ni-ya-wi	Ç’aaluku/	
nosotros	siempre	1SUJ-RECIP-pide.X-DAT-IMPFV-1SUJ.PL		
	 tortilla

	 	 	Ellos	siempre	les	piden	tortillas	a	ustedes.	
yu@úncha	sawálh	task’iniyán	tz’alúku	
[yu@~ú~uˇnça	sawá¬	tásk~iniyáan	Ç’áalúku]	
/yu@uunça	sawal	ta-sk’in-ni-ya-ni	Ç’aaluku/	
ellos/ellas	siempre	PL-pide.X-DAT-IMPFV-2OBJ	tortilla

	 	 	Yo	siempre	le	pido	tortillas	a	ella.	
kidín	sawálh	iksk’iní	tz’alúku	
[kiÎ~ín	sawá¬	@~íksk~iní	Ç’áalúku]	
/kit’in	sawal	ik-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
yo	siempre	1SUJ-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	 	 	Tú	siempre	le	pides	tortillas	a	ella.	
uxíndi	sawálh	sk’iní	tz’alúku	
[@~ußínÎ~i	sawá¬	sk~iní	Ç’áalúku]	
/ußint’i	sawal	sk’in-ni-GC-ya	Ç’aaluku/	
tú	siempre	pide.X-DAT-2SUJ-IMPFV	tortilla

	 	 	Él/ella	siempre	le	pide	tortillas	a	ella.	
yúcha	sawálh	sk’iní	tz’alúku	
[yúuça	sawá¬	sk~iní	Ç’áalúku]	
/yuuça	sawal	sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
él/ella	siempre	pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	 	 	Nostoros	siempre	le	pedimos	tortillas	a	ella.	
kitnank’án	sawálh	iksk’iniyáw	tz’alúku	
[kítná˙k~án	sawá¬	@~íksk~iniyáaw	Ç’áalúku]	
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/kitnank’an	sawal	ik-sk’in-ni-ya-wi	Ç’aaluku/	
nosotros	siempre	1SUJ-pide.X-DAT-IMPFV-1SUJ.PL	tortilla

	 	 	Ustedes	siempre	le	piden	tortillas	a	ella.	
uxitnán	sawálh	sk’iniyáditi	tz’alúku	
[@~ußítnán	sawá¬	sk~iniy~á~aÎ~iti	Ç’áalúku]	
/ußitnan	sawal	sk’in-ni-ya-t’iti	Ç’aaluku/	
ustedes	siempre	pide.X-DAT-IMPFV-2SUJ.PL	tortilla

	 	 	Ellos	siempre	le	piden	tortillas	a	ella.	
yu@úncha	sawálh	task’iní	tz’alúku	
[yu@~ú~uˇnça	sawá¬	tásk~iní	Ç’áalúku]	
/yu@uunça	sawal	ta-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
ellos/ellas	siempre	3SUJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	 	 	Yo	siempre	les	pido	tortillas	a	ellos.	
kidín	sawálh	ikjask’iní/ijkask’iní/kask’iní	tz’alúku	
[kiÎ~ín	sawá¬	@~íkhásk~iní/@~íhkásk~iní/kásk~iní	Ç’áalúku]	
/kit’in	sawal	ik-ha-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
yo	siempre	1SUJ-3OBJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	 	 	Tú	siempre	les	pides	tortillas	a	ellas.	
uxíndi	sawálh	jask’iní	tz’alúku	
[@~ußínÎ~i	sawá¬	hásk~iní	Ç’áalúku]	
/ußint’i	sawal	ha-sk’in-ni-GC-ya	Ç’aaluku/	
tú	siempre	3OBJ.PL-pide.X-DAT-2SUJ-IMPFV	tortilla

	 	 	Él	siempre	les	pide	tortillas	a	ellas.	
yúcha	sawálh	jask’iní	tz’alúku	
[yúuça	sawá¬	hásk~iní	Ç’áalúku]	
/yuuça	sawal	ha-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
él/ella	siempre	3OBJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	 	 	Nosotros	siempre	les	pedimos	tortillas	a	ellas.	
kitnank’án	sawálh	ikjask’iniyáw/kask’iniyáw	tz’alúku	
[kítná˙k~án	sawá¬	@~íkhásk~iniyáaw/kásk~iniyáaw	Ç’áalúku]	
/kitnank’an	sawal	ik-ha-sk’in-ni-ya-wi	Ç’aaluku/	
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nosotros	siempre	1SUJ-3OBJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV-1SUJ.PL		
	 tortilla

	 	 	Ustedes	siempre	les	piden	tortillas	a	ellas.	
uxitnán	sawálh	jask’iniyáditi	tz’alúku	
[@~ußítnán	sawá¬	hásk~iniy~á~aÎ~iti	Ç’áalúku]	
/ußitnan	sawal	ha-sk’in-ni-ya-t’iti	Ç’aaluku/	
ustedes	siempre	3OBJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV-2SUJ.PL	tortilla

	 	 	Ellos	siempre	les	piden	tortillas	a	ellas.	
yu@úncha	sawálh	jask’iní	tz’alúku	
[yu@~ú~uˇnça	sawá¬	hásk~iní	Ç’áalúku]	
/yu@uunça	sawal	ha-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
ellos/ellas	siempre	3OBJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	193.		Ella	me	pidió	tortillas	para	su	madre	(para	que	coma	su	madre).	
yúcha	kisk’ínilh	tz’alúku	maka@uyá@	ixnáti	
[yúuça	kísk~íni¬	Ç~á~alúku	máaka@~uyá@	@~íßnáti]	
/yuuça	kin-sk’in-ni-¬i	Ç’aaluku	maa-ka-u-ya-@	iß-nati/	
él/ella	1OBJ-pide.X-DAT-PFV	tortilla		
	 EVI-IRR-come.X-IMPFV-FUT	3POS-madre

	194.		¿Ella	te	pidió	tortillas?	
¿yúcha	sk’inín	tz’alúku?	
[¿yúuça	sk~inín	Ç~á~alúku?]	
/yuuça	sk’in-ni-ni	Ç’aaluku/	
él/ella	pide.X-DAT-2OBJ	tortilla

	195.		Sí,	ella	me	pidió	tortillas.	
chun,	kisk’ínilh	tz’alúku	
[çún,	kísk~íni¬	Ç~á~alúku]	
/çun	kin-sk’in-ni-¬i	Ç’aaluku/	
sí	1OBJ-pide.X-DAT-PFV	tortilla

	196.		¿Quién	te	pidió	tortillas?	
¿tisiyúchacha	sk’inín	tz’áluku?,	¿tichipayú	sk’inín	tz’áluku?	
[¿tíisíiyúuçaça	sk~inín	Ç~á~aluku?]	[¿tíiçíipayúu	sk~inín	Ç~á~aluku?]	
/tiisii=yuuça-ça	sk’in-ni-ni	Ç’aaluku/	/tiiçiipayu@	sk’in-ni-ni	Ç’aaluku/	
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quién-CL	pide.X-DAT-2OBJ	tortilla,	quién	pide.X-DAT-2OBJ		
	 tortilla

	197.		¿Qué	te	pidió	ella?	
¿tísuncha	sk’inín	yúcha?,	¿tísu	sk’iníncha	yúcha?	
[¿tíisuˇnça	sk~inín	yúuça?]	[¿tíisu	sk~iníˇnça	yúuça?]	
/tiisun-ça	sk’in-ni-ni	yuuca/	/tiisu	sk’in-ni-ni-ça	yuuca/	
qué-CL	pide.X-DAT-2OBJ	él/ella,	qué	pide.X-DAT-2OBJ-CL		
	 él/ella

	 	 	¿Qué	te	pidió	ella?	
¿tuchipachún	sk’inín?	
[¿túuçíipaçún	sk~inín?]	
/tuuçiipaçun	sk’in-ni-ni/	
qué	pide.X-DAT-2OBJ

	198.		Ella	no	me	pidió	tortillas.	
jántu	kisk’ínilh	tz’alúku	
[háantu	kísk~íni¬	Ç~á~alúku]	
/haantu	kin-sk’in-ni-¬i	Ç’aaluku/	
no	1OBJ-pide.X-DAT-PFV	tortilla

	199.		Ella	a	veces	me	pide	tortillas.	
a@tamín	kisk’iní	tz’alúku	
[@~á@tamíin	kísk~iní	Ç~á~alúku]	
/a@-tam-VVn	kin-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
vez-una-PL	1OBJ-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	200.		Ella	nunca	me	pide	tortillas.	
jántu	a@tám	kisk’iní	tz’alúku	
[háantu	@~á@tám	kísk~iní	Ç~á~alúku]	
/haantu	a@-tam	kin-sk’in-ni-ya	Ç’aaluku/	
no	vez-una	1OBJ-pide.X-DAT-IMPFV	tortilla

	201.		Ella	nunca	me	pidió	tortillas.	
jántu	a@tám	kisk’ínilh	tz’alúku	
[háantu	@á@tám	kísk~íni¬	Ç~á~alúku]	
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/haantu	a@-tam	kin-sk’in-ni-¬i	Ç’aaluku/	
no	vez-una	1OBJ-pide.X-DAT-PFV	tortilla

	202.		Ella	me	enseñó	esta	canción.	
kimasúnilh	aní	mílhpati	
[kímáasúuni¬	@~aníi	mí¬paati]	
/kin-maasuu-ni-¬i	anii	mi¬paati/	
1OBJ-enseña.X-DAT-PFV	esta	canción

	203.		Ella	me	explicó	el	juego.	
kijúnilh	an	amánti	
[kíhúni¬	@~án	@~amáanti]	
/kin-hun-ni-¬i	an	@amaanti/	
1OBJ-dice-DAT-PFV	DET	juego

	204.		Te	vi	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	an	tiyánkis	ikla@tz’ín,	ikla@tz’ín	kutáncha	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	@~án	tiyá˙kis	@~íklá@Ç~ín]	[@~íklá@Ç~ín	kúutáˇnça	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	an	tiyankis	ik-la@Ç’in-ni/	/ik-la@Ç’in-ni	kuutança	an		
	 tiyankis/	
ayer	DET	mercado	1SUJ-ve.X-2OBJ,	1SUJ-ve.X-2OBJ	ayer		
	 DET	mercado

	 	 	Él/ella	te	vio	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	la@tz’ín	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	lá@Ç~ín	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	la@Ç’in-ni	an	tiyankis/	
ayer	ve.X-2OBJ	DET	mercado

	 	 	Te	vimos	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	iklala@tz’íw	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	@~íkláalá@Ç~íw	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ik-laa-la@Ç’in-wi	an	tiyankis/	
ayer	1SUJ-RECIP-ve.X-1SUJ.PL	DET	mercado

	 	 	Ellos	te	vieron	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	tala@tz’ín	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	talá@Ç~ín	@~án	tiyá˙kis]	
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/kuutança	ta-la@Ç’in-ni	an	tiyankis/	
ayer	3SUJ.PL-ve.X-2OBJ	DET	mercado

	 	 	Los	vi	ayer	a	ustedes	en	el	mercado	
kutáncha	iklala@tz’íw	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	@~íkláalá@Ç~íw	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ik-laa-la@Ç’in-wi	an	tiyankis/	
ayer	1SUJ-RECIP-ve.X-1SUJ.PL	DET	mercado

	 	 	Los	vi	a	ellos	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	ikjalá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	@~íkhalá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ik-ha-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	1SUJ-3OBJ.PL-ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Él/ella	los	vio	a	ellos	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	jalá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	halá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ha-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	3OBJ.PL-ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Él/ella	los	vio	a	ustedes	en	el	mercado.	
kutáncha	tala@tz’ín	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	talá@Ç~ín	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ta-la@Ç’in-ni	an	tiyankis/	
ayer	PL-ve.X-2OBJ	DET	mercado

	 	 	Los	vimos	a	ustedes	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	iklala@tz’íw	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	@~íkláalá@Ç~íw	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ik-laa-la@Ç’in-wi	an	tiyankis/	
ayer	1SUJ-RECIP-ve.X-1SUJ.PL	DET	mercado

	 	 	Ellos	los	vieron	a	ustedes	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	tala@tz’ín	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	talá@Ç~ín	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ta-la@Ç’in-ni	an	tiyankis/	
ayer	PL-ve.X-2OBJ	DET	mercado
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	 	 	Tú	me	viste	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	k’ilá@tz’i	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	˛~ilá@Ç~i	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	kin-la@Ç’in-t’i	an	tiyankis/	
ayer	1OBJ-ve.X-2PFV	DET	mercado

	 	 	Él/ella	me	vio	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	kilá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	kílá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	kin-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	1OBJ-ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Ustedes	me	vieron	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	kilala@tz’íw	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	kiláalá@Ç~íw	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	kin=laa-la@Ç’in-wi	an	tiyankis/	
ayer	1OBJ=RECIP-ve.X-1SUJ.PL	DET	mercado

	 	 	Ellos	me	vieron	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	kintalá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	kíntalá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	kin-ta-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	1OBJ-3SUJ.PL-ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Tú	nos	viste	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	kilala@tz’íw	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	kiláalá@Ç~íw	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	kin=laa-la@Ç’in-wi	an	tiyankis/	
ayer	1OBJ=RECIP-ve.X-1SUJ.PL	DET	mercado

	 	 	Él/ella	nos	vio	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	kintala@tz’ín	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	kíntalá@Ç~ín	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	kin-ta-la@Ç’in-ni	an	tiyankis/	
ayer	1OBJ-PL-ve.X-2OBJ	DET	mercado

	 	 	Yo	lo	vi	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	iklá@tz’ilh	an	tiyánkis	
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[kúutáˇnça	@~íklá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ik-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	1SUJ-ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Tú	lo	viste	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	lá@tz’i	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	lá@Ç~i	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	la@Ç’in-t’i	an	tiyankis/	
ayer	ve.X-2PFV	DET	mercado

	 	 	Él/ella	lo	vio	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	lá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	lá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Nosotros	lo	vimos	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	ikla@tz’íw	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	@~íklá@Ç~íw	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ik-la@Ç’in-wi	an	tiyankis/	
ayer	1SUJ-ve.X-1SUJ.PL	DET	mercado

	 	 	Ustedes	lo	vieron	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	la@tz’índiti	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	lá@Ç~ínÎ~iti	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	la@Ç’in-t’iti	an	tiyankis/	
ayer	ve.X-2SUJ.PL	DET	mercado

	 	 	Ellos	lo	vieron	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	talá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	talá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ta-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	3SUJ.PL-ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Yo	los	vi	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	ikjalá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	@~ikhalá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
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/kuutança	ik-ha-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	1SUJ-3OBJ.PL-ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Tú	los	viste	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	jalá@tz’i	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	halá@Ç~i	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ha-la@Ç’in-t’i	an	tiyankis/	
ayer	3OBJ.PL-ve.X-2PFV	DET	mercado

	 	 	Él/ella	los	vio	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	jalá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	halá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ha-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	3OBJ.PL-ve.X-PFV	DET	mercado

	 	 	Nosotros	los	vimos	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	ikjala@tz’íw	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	@~íkhalá@Ç~íw	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ik-ha-la@Ç’in-wi	an	tiyankis/	
ayer	1SUJ-3OBJ.PL-ve.X-1OBJ.PL	DET	mercado

	 	 	Ustedes	los	vieron	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	jala@tz’índiti	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	halá@Ç~ínÎ~iti	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ha-la@Ç’in-t’iti	an	tiyankis/	
ayer	3OBJ.PL-ve.X-2SUJ.PL	DET	mercado

	 	 	Ellos	los	vieron	ayer	en	el	mercado.	
kutáncha	jalá@tz’ilh	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	halá@Ç~i¬	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	ha-la@Ç’in-¬i	an	tiyankis/	
ayer	3OBJ.PL-ve.X-PFV	DET	mercado

	205.		Ayer	no	te	vi	en	el	mercado.	
kutáncha	jántu	ikla@tz’ín	an	tiyánkis	
[kúutáˇnça	háantu	@~íklá@Ç~ín	@~án	tiyá˙kis]	
/kuutança	haantu	ik-la@Ç’in-ni	an	tiyankis/	
ayer	no	1SUJ-ve.X-2OBJ	DET	mercado
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	206.		¿Me	viste	ayer	en	el	mercado?	
¿k’ilá@tz’i	kutáncha	an	tiyánkis?	
[¿˛~ilá@Ç~i	kúutáˇnça	@~án	tiyá˙kis?]	
/kin-la@Ç’in-t’i	kuutança	an	tiyankis/	
1OBJ-ve.X-2PFV	ayer	DET	mercado

	207.		¿A	quién	viste	ayer	en	el	mercado?	
¿tisiyúcha/tichipayú	lá@tz’i	kutáncha	an	tiyánkis?	
[¿tíisíiyúuça/tíiçíipayúu	lá@Ç~i	kúutáˇnça	@~án	tiyá˙kis?]	
/tiisii=yuuça/tiiçiipayuu	la@Ç’in-t’i	kuutança	an	tiyankis/	
quién/quién	ve.X-2PFV	ayer	DET	mercado

	208.		¿Qué	viste	ayer	en	el	mercado?	
¿tísu/tísuncha	lá@tz’i	kutáncha	an	tiyánkis?	
[¿tíisu/tíisuˇnça	lá@Ç~i	kúutáˇnça	@~án	tiyá˙kis?]	
/tiisu/tiisun-ça	la@Ç’in-t’i	kuutança	an	tiyankis/	
qué/qué-CL	ve.X-2PFV	ayer	DET	mercado

	209.		¿Dónde	y	cúando	me	viste?	
¿tánijcha	(chi)	tasuwanáncha	k’ilá@tz’i?	
[¿táanihça	(çíi)	táasuwáanáˇnça	˛~ilá@Ç~i?]	
/taanihça	(çii)	taasu=waanan-ça	kin-la@Ç’in-t’i	
dónde	y	cuándo-CL	1OBJ-ve.X-2PFV

	210.		Me	pidió	que	le	comprara	un	sombrero	para	él.	
kijúnilh	(li)	ma@aktamáwnilh	ix@a@tánuti	
[kíhúni¬	(líi)	máa@~áktamáwni¬	@~íß@~á@tánuuti]	
/kin-hun-ni-¬i	(lii)	maa-ak-tamahu-ni-¬i	iß-a@=tanuuti/	
1OBJ-dice.X-DAT	(COMP)	EVI-1IRR-compra.X-DAT-PFV		
	 3POS-sombrero

	211.		Me	pidió	que	le	comprara	un	sombrero	para	su	padre.	
kijúnilh	(li)	ma@aktamáwnilh	ix@a@tánut	ixpáy	
[kíhúni¬	(líi)	máa@~áktamáwni¬	@~íß@~á@tánuut	@~íßpáy]	
/kin-hun-ni-¬i	(lii)	maa-ak-tamahu-ni-¬i	iß-a@=tanuuti	iß-pay/	
1OBJ-dice.X-DAT	(COMP)	EVI-1IRR-compra.X-DAT-PFV		
	 3POS-sombrero	3POS-padre
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	212.		Él/ella	ordenó	que	fueras	a	Veracruz.	
náwlhi	li	mak’abídi	Veracruz	
[náw¬i	líi	máa˛~aı~íd~i	Veracruz]	
/nahun-¬i	lii	maa-ka-@an(p’in)-t’i	Veracruz/	
dice-PFV	COMP	EVI-IRR-va-2PFV	Veracruz

	213.		Él/ella	te	ordenó	ir	a	Veracruz.	
mala@achán	li	k’abídi	Veracruz	
[máala@~açáan	líi	˛~aı~íd~i	Veracruz]	
/maala@açaa-ni	lii	ka-@an(p’in)-t’i	Veracruz/	
manda.X-2OBJ	COMP	IRR-va-2PFV	Veracruz

	 	 	Él/ella	te	dijo	que	vayas	a	Veracruz.	
junín	li	k’abídi	Veracruz	
[hunín	líi	˛~aı~íd~i	Veracruz]	
/hun-ni-ni	lii	ka-@an(p’in)-t’i	Veracruz/	
dice.X-DAT-2OBJ	COMP	IRR-va-2PFV	Veracruz

	214.		Ella	te	acusó	de	haberla	robado	(que	le	robaste).	
alhtasún	li	alhawnín	
[@~á¬tasúun	líi@~a¬áwnín]	
/a¬tasuu-ni	lii-@a¬ahu-ni-t’i/	
acusa.X-2OBJ	COMP-roba.x/DAT-2PFV

	215.		¿Qué	sabes	hacer?	
¿tísu	láycha	ilhdúy?,	¿tísuncha	láycha	ilhdúy?	
[¿tíisu	láyça	@~í¬Î~úy?]	[¿tíisuˇnça	láyça	@~í¬Î~úy?]	
/tiisu	la-ya-ça	@i¬tu-GC-ya/	/tiisun-ça	la-ya-ça	@i¬tu-GC-ya/	
qué	puede-IMPFV-CL	hace.X-2SUJ-IMPFV,	qué-CL		
	 puede-IMPFV-CL	hace-2SUJ-IMPFV

	216.		Yo	no	sé	hacer	nada.	
jántu	lay	tu@ú	ik@ilhtúy	
[háantu	láy	tu@~ú	@~ík@í¬túy]	
/haantu	la-y	tu@u	ik-@i¬tu-ya/	
no	puede-IMPFV	algo	1SUJ-hace.X-IMPFV
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	217.		Yo	no	sé	nada.	
jantutu@ú	ik’atzáy/ijk’atzáy	
[haantutu@~ú	@ík~aÇáay/@íhk~aÇáay]	
/haantu-tu@u	ik-k’aÇaa-ya/	
no-algo	1SUJ-sabe.X-IMPFV

	 	 	¿Sabes	algo?	
¿du@ú	k’atz’áy?	
[¿Î~u@~ú	˛~aÇ~á~ay?]	
/tu@u	k’aÇaa-GC-ya/	
algo	sabe.X-2SUJ-IMPFV

	218.		¿Sabes	nadar?	
¿lay	jaxk’iwitnín?	
[¿láy	háßk~iwíitnín?]	
/la-ya	haßk’iwiitnin-GC-ya/	
puede-IMPFV	nada-2SUJ-IMPFV

	219.		Juan	sólo	sabe	hablar	español.	
an	Síwan	wax@amán	lay	chiwiní	lhijasdaná@	
[@~án	Síiwaan	wáß@~amáan	láy	çiwíiní	¬íihásÎ~á~aná@]	
/an	Siiwaan	waß@amaan	la-ya	çiwiini-ya	¬ii-ha=st’aa-na@/	
DET	Juan	sólo	puede-IMPFV	habla-IMPFV		
	 español(INS-vende.X-AG)

	220.		¿Sabes	español?	
¿laní	lhijasdaná@?	
[¿laní	¬íihásÎ~á~aná@?]	
/la-ni-GC-ya	¬ii-ha=st’aa-na@/	
puede-DAT-2SUJ-IMPFV	español(INS-vende.X-AG)

	 	 	Él/ella	sabe	inglés.	
yúcha	chiwiní/laní	lhi@inglés	
[yúuça	çiwíiní/laní	¬íi@~ínglés]	
/yuuça	çiwiini-ya/la-ni-ya	¬ii-inglés/	
él/ella	habla.X-IMPFV/puede-DAT-IMPFV	INS-inglés
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	221.		Sé	español.	
iklaní	lhijasdaná@	
[@~íklaní	¬íihásÎ~á~aná@]	
/ik-la-ni-ya	¬ii-ha=st’aa-na@/	
1SUJ-puede-DAT-IMPFV	español(INS-vende.X-AG)

	 	 	Sé	español.	
lay	ikchiwiní	lhijasdaná@	
[láy	@~íkçiwíiní	¬íihásÎ~á~an~á@]	
/la-ya	ik-çiwiini-ya	¬ii-ha=st’aa-na@/	
puede-IMPFV	1SUJ-habla.X-IMPFV	español(INS-vende.X-AG)

	 	 	Sé	tepehua	(nuestra	lengua).	
iklaní	kinchiwintik’án	
[@~íklaní	kíˇnçiwíintik~án]	
/ik-la-ni-ya	kin-çiwiin-ti-k’an/	
1SUJ-puede-DAT-IMPFV	1POS-habla-NOM-POS.PL

	222.		Yo	no	sé	nadar.	
jántu	lay	ikjaxk’iwitnín	
[háantu	láy	@~íkháßk~iwíitnín]	
/haantu	la-ya	ik-haßk’iwiitnin-ya/	
no	puede-IMPFV	1SUJ-nada-IMPFV

	223.		¿Cuándo	supiste	que	yo	había	llegado?	
¿tasuwanáncha	k’atz’ádi	li	ikxchíntalh/xakchíntalh?	
[¿táasuwáanáˇnça	˛~aÇ~á~aÎ~i	líi	@~íkßçíntaa¬/ßákçíntaa¬?]	
/taasu=waanan-ça	k’aÇaa-t’i	lii	ik-iß-çin-ta-¬i/iß-ik-çin-ta-¬i/	
cuándo	sabe.X-2PFV	COMP	1SUJ-PAS-llega.aquí-PERF-PFV/	
	 PAS-1SUJ-llega.aquí-PERF-PFV

	224.		¿Cómo	supiste	que	yo	había	llegado?	
¿tásu/tási	lhik’atz’ádicha	li	ikxchíntalh/xakchíntalh?	
[¿táasu/táasi	¬íi˛~aÇ~á~aÎ~iça	líi	@~íkßçíntaa¬/ßákçíntaa¬?]	
/taasu/taasi	¬ii-k’aÇaa-t’i-ça	lii	ik-iß-çin-ta-¬i/iß-ik-çin-ta-¬i/	
cómo	INS-sabe.X-2PFV-CL	COMP	1SUJ-PAS-llega.aquí-PERF-	
	 PFV/PAS-1SUJ-llega.aquí-PERF-PFV
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	225.		Te	lo	digo	para	que	lo	sepas.	
ijkunán	lik’ak’atz’ádi	
[@~ihkunáan	líi˛~a˛~aÇ~á~aÎ~i]	
/ik-hun-ya-ni	lii-ka-k’aÇaa-t’i/	
1SUJ-dice.X-IMPFV-2OBJ	COMP-IRR-sabe.X-2PFV

	226.		¿Aprendiste	español?	
¿(lak)lanín	lhijasdaná@?	
[¿(lák)lanín	¬íihásÎ~a~an~á@?]	
/(lak)-la-ni-t’i	¬ii-ha=st’aa-na@/	
PL-puede-DAT-2PFV	español(INS-vende.X-AG)

	227.		Mi	abuela	me	enseñó	a	cantar.	
an	kinaná@	kimasúnilh	tácha	lhimilhpakán	
[@~án	kínáaná@	kímáasúuni¬	táaça	¬íimí¬páakán]	
/an	kin-naana@	kin-maasuu-ni-¬i	taaça	¬ii-mi¬paa-kan	
DET	1POS-abuela	1OBJ-enseña.X-DAT-PFV	como	INS-canta-SI

	 	 	Mi	abuela	no	me	enseñó	a	cantar.	
an	kinaná@	jántu	kimasúnilh	tácha	lhimilhpakán	
[@~án	kínáaná@	háantu	kímáasúuni¬	táaça	¬íimí¬páakán]	
/an	kin-naana@	haantu	kin-maasuu-ni-¬i	taaça	¬ii-mi¬paa-kan	
DET	1POS-abuela	no	1OBJ-enseña.X-DAT-PFV	como		
	 INS-canta-SI

	228.		Mi	padre	me	enseñó	a	no	robar.	
an	kimpáy	kimasúnilh	limajántu	akja@alhawánalh	
[@~~án	kímpáy	kímáasúuni¬	líimáaháantu	@~ákha@~a¬awáana¬]	
/an	kin-pay	kin-maasuu-ni-¬i	lii-maa-haantu		
	 ak-ha=@a¬ahu-aa-nan-¬i/	
DET	1POS-padre	1OBJ-enseña.X-DAT-PFV	COMP-EVI-no		
	 1IRR-roba-TRANS-OI-PFV

	 	 	Mi	papá	me	dijo	que	no	robe.	
an	kimpáy	kijúnilh	limajántu	akja@alhawánalh	
[@~~án	kímpáy	kíhúni¬	líimáaháantu	@~ákha@~a¬awáana¬]	
/an	kin-pay	kin-hun-ni-¬i	lii-maa-haantu	ak-ha=@a¬ahu-aa-nan-¬i/	
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DET	1POS-padre	1OBJ-dice.X-DAT-PFV	COMP-EVI-no		
	 1IRR-roba-TRANS-OI-PFV

	229.		¡Enséñame	el	camino!	
¡akimasunín	an	láka	tij!	
[¡@~ákímáasúunín	@~án	láka	tíih!]	
/ak-kin-maasuu-ni-t’i	an	laka	tiih/	
1IRR-1OBJ-enseña.X-DAT-2PFV	DET		
	 PREP	camino

	230.		¡Enséñame	lo	que	tienes	en	la	mano!	
¡ak’imasunín	an	ch’abádalh/ch’abáda!	
[¡@~ák~ímáasúunín	@~án	ç~aı~áÎ~a~a¬/ç~aı~áÎ~a!]	
/ak-kin-maasuu-ni-t’i	an	ç’apa-GC-ta-(¬i)/	
1IRR-1OBJ-enseña.X-DAT-2PFV	DET		
	 agarra.X-2SUJ-PERF-(PFV)

	231.		Vi	muchos	animales	en	el	camino.	
an	lakatíj	lhu	ikjalá@tz’ilh	an	jatapákxati	
[@~án	lakatíih	¬ú	@~íkhalá@Ç~i¬	@~án	hatapákßati]	
/an	laka-tiih	¬u	ik-ha-la@Ç’in-¬i	an	hatapakßati/	
DET	PREP-camino	mucho	1SUJ-3OBJ.PL-ve.X-PFV	DET		
	 animal

	232.		Vi	lo	que	pasó	en	esa	casa.	
iklá@tz’ilh	yu	tapásalh	an	lakacha@á@	
[@~íklá@Ç~i¬	yúu	tapása¬	@~án	lakaça@~á@]	
/ik-la@Ç’in-¬i	yuu	tapasa-¬i	an	laka-ça@a@/	
1SUJ-ve.X-PFV	lo.que	sucede-PFV	DET	PREP-casa

	233.		Vi	que	estabas	comiendo	solo.	
ikla@tz’ín	ixwa@ida@ún	mi@ákstu	
[@~íklá@Ç~ín	@~íßwa@~íÎ~a@~ún	mí@~ákstu]	
/ik-la@Ç’in-ni	iß-wahin-t’ahun-GC-ya	min-akstu/	
1SUJ-ve.X-2OBJ	PAS-come.X-está-2SUJ-IMPFV	2POS-solo

	 	 	Te	vi	que	estabas	comiendo	solito.	
ikla@tz’ín	liwami@ákstu	ixwa@ida@ún	
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[@~íklá@Ç~ín	líiwáamí@~ákstu	@~íßwa@~íÎ~a@~ún]	
/ik-la@Ç’in-ni	lii-waa-min-akstu	iß-wahin-t’ahun-GC-ya/	
1SUJ-ve.X-2OBJ	COMP-no.más-2POS-solo		
	 PAS-come.X-está-2SUJ-IMPFV

	234.		Quiero	comprar	tortillas.	
iktamawputún	tz’alúku	
[@~íktamáwputún	Ç~á~alúku]	
/ik-tamahu-putun-ya	Ç’aaluku/	
1SUJ-compra.X-quiere-IMPFV	tortilla

	 	 	Quiero	comer	tortillas.	
ik@uputún	tz’alúku	
[@~ík@~uputún	Ç~á~alúku]	
/ik-u-putun-ya	Ç’aaluku/	
1SUJ-come.X-quiere-IMPFV	tortilla

	235.		Quiero	ir	temprano	al	mercado.	
watz’ísin	ijk’uxa@án	tiyánkis	
[wáaÇ~í~isin	@~íhk~úßa@~~án	tiyá˙kis]	
/waaÇ’iisin	ik-k’ußa-@an-ya	tiyankis/	
temprano	1SUJ-quiere-va-IMPFV	mercado

	236.		¿Qué	quieres	hacer?	
¿dísu/tísu	ilhdubudúncha?	
[¿Î~í~isu/tíisu	@~í¬Î~uı~uÎ~úˇnça?]	
/tiisu	i¬tu-putun-GC-ya-ça/	
qué	hace.X-quiere-2SUJ-IMPFV-CL

	 	 	¿Qué	quiere	hacer	(él/ella)?	
¿tísu	ilhtuputúncha?,	¿tísuncha	ilhtuputún?	
[¿tíisu	@~í¬tuputúˇnça?]	[¿tíisuˇnça	@~í¬tuputún?]	
/tiisu	i¬tu-putun-ya-ça/	/tiisun-ça	i¬tu-putun-ya/	
qué	hace.X-quiere-IMPFV-CL,	qué-CL	hace.X-quiere-IMPFV

	237.		Quiero	quedarme	aquí.	
aní	iktamakawputún,	iktamakawputún	aní	
[@~aníi	@~íktamakáwputún]	[@~íktamakáwputún	@~aníi]	
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/anii	ik-tamakahun-putun-ya/	/ik-tamakahun-putun-ya	anii/	
aquí	1SUJ-se.queda-quiere-IMPFV,	1SUJ-se.queda-quiere-IMPFV		
	 aquí

	238.		Quiero	que	te	quedes	aquí.	
iklakask’ín	li	k’adamak’áwcha	aní	
[@~íklakask~ín	líi	˛~aÎ~ama˛~áwça	@~aníi]	
/ik-lakask’in-ya	lii	ka-tamakahun-t’i-ça	anii/	
1SUJ-quiere-IMPFV	COMP	IRR-se.queda-2PFV-CL	aquí

	 	 	Quiero	que	él/ella	se	quede	aquí.	
iklakask’ín	li	katamakáwlhcha	aní	
[@~íklakask~ín	líi	katamakáw¬ça	@~aníi]	
/ik-lakask’in-ya	lii	ka-tamakahun-¬i-ça	anii/	
1SUJ-quiere-IMPFV	COMP	IRR-se.queda-PFV-CL	aquí

	239.		No	quiero	que	te	quedes	solo	aquí.	
jántu	iklakask’ín	li	wami@ákstu	k’adamak’áw	aní	
[háantu	@~íklakask~ín	líi	wáamí@~ákstu	˛~aÎ~amak~áw	@~aníi]	
/haantu	ik-lakask’in-ya	lii	waa-min-akstu	ka-tamakahun-t’i	anii/	
no	1SUJ-quiere-IMPFV	COMP	no.más-2POS-solo		
	 IRR-se.queda-2PFV	aquí

	 	 	No	me	parece	bien	que	tú	solo	te	quedes	aquí.	
jántu	óxi	iklhiwiláy	li	wami@ákstu	k’adamak’áw	aní	
[háantu	@~´Øßi	@~ík¬íiwiláay	líi	wáamí@~ákstu	˛~aÎ~amak~áw	@~aníi]	
/haantu	@oßi	ik-¬iiwilaa-ya	lii	waa-min-akstu	ka-tamakahun-t’i	anii/	
no	bien	1SUJ-cree-IMPFV	COMP	no.más-2POS-solo		
	 IRR-se.queda-2PFV	aquí

	240.		Juan	quería	que	me	quedara	en	su	casa.	
an	Síwan	ixlakask’ín	li	ixktamakáwlhi	ixcha@á@	
[@~án	Síiwaan	@~íßlakask~ín	líi	@~íßktamakáw¬i	@~ißça@~á@]	
/an	Siiwaan	iß-lakask’in-ya	lii	iß-ak-tamakahun-¬i	iß-ça@a@	
DET	Juan	PAS-quiere-IMPFV	COMP	PAS-1IRR-se.queda-PFV		
	 3POS-casa
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	 	 	Juan	dice	que	me	quede	en	su	casa.	
an	Síwan	najún	li	aktamakáwlhi	an	ixcha@á@	
[@~án	Síiwaan	nahún	líi	@~áktamakáw¬i	@~án	@~ißça@~á@]	
/an	Siiwaan	nahun-ya	lii	ak-tamakahun-¬i	an	iß-ça@a@/	
DET	Juan	dice.X-IMPFV	COMP	IRR-se.queda-PFV	DET		
	 3POS-casa

	241.		Juan	no	quería	que	yo	me	quedara	en	su	casa.	
an	Síwan	jántu	ixla@a@í	li	akxtamakáwlhi	an	ixcha@á@	
[@~án	Síiwaan	háantu	~íßla@~a@~í~i	líi	@~ákßtamakáw¬i	@~án	@~ißça@~á@]	
/an	Siiwaan	haantu	iß-la@a@ii-ya	lii	ak-iß-tamakahun-¬i	an	iß-ça@a@/	
DET	Juan	no	PAS-quiere-IMPFV	COMP	1IRR-PAS-se.queda-PFV		
	 DET	3POS-casa

	 	 	Juan	no	quería	que	yo	me	quedara	en	su	casa.	
an	Síwan	jántu	ixlakask’ín	li	akxtamakáwlhi	ixcha@á@	
[@~án	Síiwaan	háantu	@~íßlakask~ín	líi	@~ákßtamakáw¬i	@~ißça@~á@]	
/an	Siiwaan	haantu	iß-lakask’in-ya	lii	ak-iß-tamakahun-¬i	iß-ça@a@/	
DET	Juan	no	PAS-quiere-IMPFV	COMP	IRR-PAS-se.queda-PFV		
	 3POS-casa

	242.		Me	prometiste	una	manzana.	(Me	dices	que	vas	a	traer	una		
	 manzana.)	
ki@uní	li	kalhidanábi	la@atám	mansána	
[kí@~uní	líi	ka¬íiÎ~anáaı~i	la@~atám	mansána]	
/kin-hun-ni-GC-ya	lii	ka-¬ii=min(t’an)-ya-p’i	la@a-tam	mansana/	
1OBJ-dice.X-DAT-2SUJ-IMPFV	COMP		
	 IRR-trae.X-IMPFV-2FUT	CN-uno	manzana

	 	 	Me	prometiste	una	manzana.	
ki@alhdasunín	la@atám	mansána	
kí@~á¬Î~asúunín	la@~atám	mansána]	
/kin-a¬t’asuun-ni-t’i	la@a-tam	mansana/	
1OBJ-promete.X-DAT-2PFV	CN-uno	manzana

	243.		Me	prometiste	que	me	ibas	a	dar	una	manzana.	
ki@alhdasunín	li	ak’ixda@niyábi	la@atám	mansána	
[kí@~á¬Î~asúunín	líi	@~ák~íßÎ~á@niy~á~aı~i	la@~atám	mansána]	
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/kin-a¬t’asuun-ni-t’i	lii	ak-kin-ßt’a@-ni-ya-p’i	la@a-tam	manzana/	
1OBJ-promete.X-DAT-2PFV	COMP		
	 1IRR-1OBJ-da.X-DAT-IMPFV-2FUT	CN-uno	manzana

	244.		Prometiste	llevarme	a	Veracruz.	
ki@alhdasunín	li	ak’ilhibinábi	Veracruz	
[kí@~á¬Î~asúunín	líi	@~ak~i¬íiı~in~á~aı~i	Veracruz]	
/kin-a¬t’asuun-ni-t’i	lii	ak-kin-¬ii=an(p’in)-ya-p’i	Veracruz/	
1OBJ-promete.X-DAT-2PFV	COMP		
	 1IRR-1OBJ-lleva.X-IMPFV-2FUT	Veracruz

	 	 	Me	dices	que	me	vas	a	llevar	a	Veracruz.	
ki@uní	li	ak’ilhibinábi	Veracruz	
[kí@~uní	líi	@~ak~i¬íiı~in~á~aı~i	Veracruz]	
/kin-hun-ni-GC-ya	lii	ak-kin-¬ii=an(p’in)-ya-p’i	Veracruz/	
1OBJ-dice.X-DAT-2SUJ-IMPFV	COMP		
	 1IRR-1OBJ-lleva.X-IMPFV-2FUT	Veracruz

	245.		¿Crees	en	Dios?	
¿k’iklak’a@í	Dios?	
[¿k~íkl~a˛~a@~í~i	Dy´ØØs?]	
/kiklaka@ii-GC-ya	Dios/	
cree-2SUJ-IMPFV

	246.		Creo	que	se	fue	con	Juan.	
iklhiwiláy	dá@alh	an	Síwan	
[@~ík¬íiwiláay	Î~á~a@~a¬	@~án	Síiwaan]	
/ik-¬iiwilaa-ya	t’aa-@an-¬i	an	Siiwaan/	
1SUJ-cree-IMPFV	COM-va-PFV	DET	Juan

	 	 	Tal	vez	se	fue	con	Juan.	
kásna	dá@alh	an	Síwan	
[káasna	Î~á~a@~a¬	@~án	Síiwaan]	
/kaasna	t’aa-@an-¬i	@an	Siiwaan/	
tal.vez	COM-va-PFV	DET	Juan

	247.		Dudo	que	venga	Juan.	(No	creo	que	venga	Juan.)	
jántu	iklhiwiláy	li	kamílh	an	Síwan	
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[háantu	@~ík¬íiwiláay	líi	kamí¬	@~án	Síiwaan]	
/haantu	ik-¬iiwilaa-ya	lii	ka-min-¬i	an	Siiwaan/	
no	1SUJ-cree-IMPFV	COMP	IRR-viene-PFV	DET	Juan

	 	 	No	dudo	que	no	venga	Juan.	(No	creo	que	no	venga	Juan.)	
jántu	klhiwiláy	li	jántu	kamílh	an	Síwan	
[háantu	k¬íiwiláay	líi	háantu	kamí¬	@~án	Síiwaan]	
/haantu	ik-¬iiwilaa-ya	lii	haantu	ka-min-¬i	an	Siiwaan/	
no	1SUJ-cree-IMPFV	COMP	no	IRR-come-PFV	DET	Juan

	248.		Dudo	de	su	promesa.	(No	creo	lo	que	dice.)	
yu	najún	jántu	klhiwiláy	
[yúu	nahún	háantu	k¬íiwiláay]	
/yuu	nahun-ya	haantu	ik-¬iiwilaa-ya/	
lo.que	dice-IMPFV	no	1SUJ-cree-IMPFV

	 	 	Dudo	de	su	promesa.	(No	creo	lo	que	dice.)	
jántu	klhiwiláy	yu	najún	
[háantu	k¬íiwiláay	yúu	nahún]	
/haantu	ik-¬iiwilaa-ya	yuu	nahun-ya	
no	1SUJ-cree-IMPFV	lo.que	dice-IMPFV

	 	 	No	creo	que	lo	haga.	
jántu	klhiwiláy	li	ka@ílhtulh	
[háantu	k¬íiwiláay	líi	ka@~í¬tu¬]	
/haantu	ik-¬iiwilaa-ya	lii	ka-i¬tu-¬i/	
no	1SUJ-cree-IMPFV	COMP	IRR-hace.X-PFV

	249.		No	creo	en	su	promesa.	(No	creo	lo	que	dice.)	
jántu	ijkiklaka@í	yu	najún	
[háantu	@~íhkíklaka@~í~i	yúu	nahún]	
/haantu	ik-kiklaka@ii-ya	yuu	nahun-ya/	
no	1SUJ-cree-IMPFV	lo.que	dice-IMPFV

	250.		No	creo	lo	que	me	dijo.	
jántu	klhiwiláy/ijkiklaka@í	yu	kijúnilh	
[háantu	k¬íiwiláay/@~íhkíklaka@~í~i	yúu	kíhúni¬]	
/haantu	ik-¬iiwilaa-ya/ik-kiklaka@ii-ya	yuu	kin-hun-ni-¬i/	
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no	1SUJ-cree-IMPFV/1SUJ-cree-IMPFV	lo.que		
	 1OBJ-dice.X-DAT-PFV

	251.		No	sé	quién	viene.	
jántu	ijk’atzáy	tichí	míntalh	
[háantu	@~íhk~aÇáay	tíiçíi	míntaa¬]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	tiiçii	min-ta-¬i/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	quién	viene-PERF-PFV

	252.		¿Sabes	quién	no	viene?	(va	a	venir)	
¿k’atz’áy	tichí	jántu	katímilh?	
[¿˛~aÇ~á~ay	tíiçíi	háantu	katími¬?]	
/k’aÇaa-GC-ya	tiiçii	haantu	ka-ti-min-¬i/	
sabe.X-2SUJ-IMPFV	quién	no	IRR-FUT.NEG-viene-PFV

	253.		No	sé	quién	vino.	
jántu	ijk’atzáy	tichí	milh/kiláchilh	
[háantu	@~íhk~aÇáay	tíiçíi	mí¬/kíiláçi¬]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	tiiçii	min-¬i/kiila-çin-¬i/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	quién	viene-PFV/va-aquí-PFV

	254.		No	sé	quién	va	a	venir.	
jántu	ijk’atzáy	tichí	kaminá@	
[háantu	@~íhk~aÇáay	tíiçíi	kaminá@]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	tiiçii	ka-min-ya-@/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	quién	IRR-viene-IMPFV-FUT

	255.		No	sé	a	dónde	va.	
jántu	ijk’atzáy	tanchún	ti@án	
[háantu	@~íhk~aÇáay	táˇnçún	ti@~án]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	tançun	ti=@an-ya/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	dónde	va-IMPFV

	256.		No	sé	porqué	vino.	
jántu	ijk’atzáy	tuchí	lá@milh	
[háantu	@~íhk~aÇáay	túuçíi	lá@mi¬]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	tuuçii	la@=min-¬i/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	porqué/a.qué	viene-PFV
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	257.		No	sé	de	dónde	vino.	
jántu	ijk’atzáy	tanchún	minchálh	
[háantu	@~íhk~aÇáay	táˇnçún	míˇnçáa¬]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	tançun	min-çaa¬/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	dónde	viene-allá

	258.		No	sé	cómo	arreglar	la	puerta.	
jántu	ijk’atzáy	táni	aklhila@óxilhcha	an	matícha	
[háantu	@~íhk~aÇáay	táani	@~ák¬íiláa@~´Øßii¬ça	@~án	máatíiça]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	taani	ak-¬ii-laa@oßii-¬i-ça	an	maatiiça/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	cómo	1IRR-INS-arregla.X-PFV-CL	DET		
	 puerta

	259.		No	sé	qué	vende	Juan.	
jántu	ijk’atzáy	tuchí	sdáy	an	Síwan	
[háantu	@~íhk~aÇáay	túuçíi	sÎ~á~ay	@~án	Síiwaan]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	tuuçii	st’aa-ya	an	Siiwaan/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	qué	vende-IMPFV	DET	Juan

	260.		No	sabía	que	venías.	
jántu	ikxk’atzáy	li	k’adanábi	
[háantu	@~íkß˛~aÇáay	líi	˛~aÎ~anáaı~i]	
/haantu	ik-iß-k’aÇaa-ya	lii	ka-min(t’an)-ya-p’i/	
no	1SUJ-PAS-sabe.X-IMPFV	COMP	IRR-viene-IMPFV-2FUT

	261.		No	supe	quién	vino.	
jántu	ijk’átzalh	tichí	milh/kiláchilh	
[háantu	@~íhk~áÇaa¬	tíiçíi	mí¬/kíiláçi¬]	
/haantu	ik-k’aÇaa-¬i	tiiçii	min-¬i/kiila-çin-¬i/	
no	1SUJ-sabe.X-PFV	quién	viene-PFV/va-aquí-PFV

	262.		Me	olvidé	de	cerrar	la	puerta.	
ijkáplhi	li	xakmalaklhcháwlhi	an	láka	matícha	
[@~íhkáp¬i	líi	ßákmáalák¬çáw¬i	@~án	láka	máatíiça]	
/ik-k’ap’-¬i	lii	iß-ak-maa-lak¬çahu-¬i	an	laka	maatiiça/	
1SUJ-olvida.X-PFV	COMP	PAS-1IRR-CAUS-cierra-PFV		
	 DET	PREP	puerta
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	263.		Me	olvidé	de	que	llegabas	hoy.	
ijkáplhi	li	k’ach’idanábi	chawáy	
[@~íhkáp¬i	líi	˛~aç~iÎ~an~á~aı~i	çawáy]	
/ik-k’ap’-¬i	lii	ka-çin=min(t’an)-ya-p’i	çaway/	
1SUJ-olvida.X-PFV	COMP	IRR-llega.aquí-IMPFV-2FUT	hoy

	264.		Olvidé	tu	nombre.	
ijkáplhi	minta@á@uti	
[@~íhkáp¬i	mínta@~á@~u~uti]	
/ik-k’ap’-¬i	min-ta@a@uuti/	
1SUJ-olvida.X-PFV	2POS-nombre

	265.		¿Qué	olvidaste?	
¿tísu/dísu	k’ápdicha?,	¿tísuncha	k’ápdi?	
[¿tíisu/Î~í~isu	k~ápÎ~iça?]	[¿tíisuˇnça	k~ápÎ~i?]	
/tiisu	k’ap’-t’i-ça/	/tiisun-ça	k’ap’-ti/	
qué	olvida.X-2PFV-CL,	qué-CL	olvida.X-2PFV

	 	 	¿Se	te	olvidó	algo?	
¿du@ú	k’ápdi?	
[¿Î~u@~ú~u	k~ápÎ~i?]	
/tu@u	k’ap’-t’i/	
algo	olvida.X-2PFV

	266.		¿De	qué	te	olvidaste?	
¿tísu	k’ápdicha?	
[¿tíisu	k~ápÎ~iça?]	
/tiisu	k’ap’-t’i-ça/	
qué	olvida.X-2PFV-CL

	267.		Ese	pájaro	puede	volar	mucho.	
áncha	tz’ó@o	sawálh	lay	jalhdilitnín	
[@~áˇnça	Ç~´Ø@~Ø	sawá¬	láy	há¬Î~ilíitnín]	
/ança	Ç’o@o	sawal	la-ya	ha¬t’iliitnin-ya/	
ese	pájaro	de.veras	puede-IMPFV	vuele-IMPFV

	268.		Ese	pájaro	no	puede	volar.	
áncha	tz’ó@o	jántu	lay	jalhdilitnín	
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[@~áˇnça	Ç~´Ø@~Ø	háantu	láy	há¬Î~ilíitnín]	
/ança	Ç’o@o	haantu	la-ya	ha¬t’iliitnin-ya/	
ese	pájaro	no	puede-IMPFV	vuele-IMPFV

	269.		No	puedo	subirme	al	árbol.	
jántu	lay	iktawk’áy	lakak’íw	
[háantu	láy	@~íktáwk~áy	lakak~íw]	
/haantu	la-ya	ik-ta-uk’a-ya	laka-k’iw/	
no	puede-IMPFV	1SUJ-INC-arriba-IMPFV	PREP-árbol

	270.		No	pude	entrar	en	la	casa	porque	la	puerta	estaba	bien	cerrada		
	 (se	ha	cerrado	bien).	
jántu	lay	iktánulh	an	lakacha@á@	oxí	ixmalaklhchawkántalh	an		
	 lakamatícha	
[háantu	láy	@~íktánuu¬	@~án	lakaça@~á@	@~Øßíi	@~íßmáalák¬çáwkántaa¬	@~án		
	 lakamáatíiça]	
/haantu	la-ya	ik-ta-nuu-¬i	an	laka-ça@a@		
	 @oßi	iß-maa-lak¬çahu-kan-ta-¬i	an	laka-maatiiça/	
no	puede-IMPFV	1SUJ-INC-adentro-PFV	DET	PREP-casa	bien		
	 PAS-CAUS-cierra-SI-PERF-PFV	DET	PREP-puerta

	271.		Vas	a	poder	cruzar	el	río	cuando	tenga	poca	agua.	
lay	k’ala@busábi	an	ayxkán	li	ákxni	jántu	lhu	an	xkán	
[láy	˛~al~á@ı~usáaı~i	@~án	@~ayßkáan	líi	@~ákßni	háantu	¬ú	@~án	ßkáan]	
/la-ya	ka-la@pus-ya-p’i	an	@ay-ßkaan	lii	akßni	haantu	¬u	an	ßkaan/	
puede-IMPFV	IRR-pasa.X-IMPFV-2FUT	DET	grande-agua		
	 COMP	cuando	no	mucho	DET	agua

	272.		Sé	escribir	pero	no	puedo	porque	no	tengo	lápiz.	
lay	ikatz’o@nún	x@amán	jántu	lay	jantutu@ú@	iklhidajún	lápis	
[láy	@~íkaÇ~´Ø@nún	ß@~amán	háantu	láy	háantutu@~ú@	@~~ík¬íiÎ~ahún	lápis]	
/la-ya	ik-ha=Ç’o@-nun-ya	ß@aman	haantu	la-ya	haantu-tu@u@		
	 ik-¬ii=t’ahun-ya	lapis/	
puede-IMPFV	1SUJ-escribe.X-OI-IMPFV	pero	no	puede-IMPFV		
	 no-algo	1SUJ-tiene.X-IMPFV	lápiz

	273.		Quiero	subirme	a	ese	árbol	pero	no	puedo.	
ikta@uk’aputún	an	lakak’íw	x@amán	jántu	lay	
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[@~íkta@~úk~aputún	@~án	lakak’~íw	ß@~amán	háantu	láy]	
/ik-ta-uk’a-putun-ya	an	laka-k’iw	ß@~aman	haantu	la-ya/	
1SUJ-INC-arriba-quiere-IMPFV	DET	PREP-árbol	pero	no		
	 puede-IMPFV

	274.		Puedo	subirme	a	ese	árbol	pero	no	quiero.	
lay	aktáwk’alh	an	lakak’íw	x@amán	jántu	ikta@uk’aputún	
[láy	@~áktáwk~a¬	@~án	lakak’~íw	ß@~amán	háantu	kta@~uk~aputún]	
/la-ya	ak-ta-uk’a-¬i	an	laka-k’iw	ß@~aman	haantu		
	 ik-ta-uk’a-putun-ya/	
puede-IMPFV	1IRR-INC-arriba-PFV	DET	PREP-árbol	pero		
	 no	1SUJ-INC-arriba-quiere-IMPFV

	275.		Tengo	que	trabajar.	(Siempre	voy	a	trabajar.)	
aktapatzayá@	a@slíya/o@slíya	
[@~áktapáaÇáayá@	@~á@slíiya/@~´Ø@slíiya]	
/ak-tapaaÇaa-ya-@	a@sliiya/	
1IRR-trabaja-IMPFV-FUT	siempre

	276.		Ayer	tuve	que	trabajar	mucho.	
kutáncha	sawálhcha	iktapátzalh	
[kúutáˇnça	sawá¬ça	@~íktapáaÇaa¬]	
/kuutança	sawal-ça	ik-tapaaÇaa-¬i/	
ayer	de.veras-CL	1SUJ-trabaja-PFV

	277.		Tienes	que	trabajar.	(Siempre	vas	a	trabajar.)	
a@slíya	k’adabatz’ayábi	
[@~á@slíiya	˛~aÎ~aı~á~aÇ~á~ay~á~aı~i]	
/a@sliiya	ka-tapaaÇaa-GC-ya-p’i/	
siempre	IRR-trabaja-2SUJ-IMPFV-2FUT

	278.		Hay	que	quemar	la	basura.	
kala@xawákalh	an	jamákxtalh	
[kalá@ßawáaka¬	@~án	hamákßta¬]	
/ka-la@ßawaa-kan-¬i	an	hamakßta¬/	
IRR-quema.X-SI-PFV	DET	basura
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	279.		Va	a	haber	que	quemar	la	basura.	
task’iní	li	kala@xawákalh	an	jamákxtalh	
[tásk~iní	líi	kalá@ßawáaka¬	@~án	hamákßta¬]	
/ta-sk’in-ni-ya	lii	ka-la@ßawaa-kan-¬i	an	hamakßta¬/	
3SUJ.PL-pide.X-DAT-IMPFV	COMP	IRR-quema.X-SI-PFV		
	 DET	basura

	 	 	Va	a	haber	que	quemar	la	basura.	
kala@xawakaná@	an	jamákxtalh	
[kalá@ßawáakaná@	@~án	hamákßta¬]	
/ka-la@ßawaa-kan-ya-@	an	hamakßta¬/	
IRR-quema.X-SI-IMPFV-FUT	DET	basura

	 	 	Siempre	se	quema	la	basura.	
a@slíya/o@slíya	kala@xawákalh	an	jamákxtalh	
[@~á@slíiya/@~´Ø@slíiya	kalá@ßawáaka¬	@~án	hamákßta¬]	
/a@sliiya	ka-la@ßawaa-kan-¬i	an	hamakßta¬/	
siempre	IRR-quema.X-SI-PFV	DET	basura

	280.		No	me	gusta	que	te	vayas.	
jántu	oxí	iklhiwiláy	li	k’abídi	
[háantu	@~Øßíi	@~ík¬íiwiláay	líi	˛~aı~íÎ~i]	
/haantu	@oßi	ik-¬iiwilaa-ya	lii	ka-@an(p’in)-t’i/	
no	bueno	1SUJ-cree/quiere-IMPFV	COMP	IRR-va-2PFV

	 	 	No	me	gusta	que	te	vayas.	
li	k’abídi	jántu	oxí	klhiwiláy	
[líi	˛~aı~íÎ~i	háantu	@~Øßíi	k¬íiwiláay]	
/lii	ka-@an(p’in)-t’i	haantu	@oßi	ik-¬iiwilaa-ya/	
COMP	IRR-va-2PFV	no	bueno	1SUJ-cree/quiere-IMPFV

	281.		Acuérdate	de	que	tenemos	que	trabajar.	
k’abasdákdi	li	katapatzayáw	
[k~aı~á~asÎ~ákÎ~i	líi	katapáaÇáayáw]	
/ka-paast’ak’-t’i	lii	ka-tapaaÇaa-ya-@-wi/	
IRR-acuerda-2PFV	COMP	IRR-trabaja-IMPFV-FUT-1SUJ.PL
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	282.		No	me	gusta	esa	gente.	
jántu	oxí	ijkalhiwiláy	an	lapanákni	
[háantu	@~Øßíi	@~íhka¬íiwiláay	@~án	lapanáakni]	
/haantu	@oßi	ik-ha=¬iiwilaa-ya	an	lapanáak-ni	
no	bien	1SUJ-cree/quiere-IMPFV	DET	hombre-PL

	 	 	No	me	gusta	esa	comida.	
jántu	oxí	iklhiwiláy	an	jala@oxínti	
[háantu	@~Øßíi	@~ík¬íiwiláay	@~án	haláa@~Øßíinti]	
/haantu	@oßi	ik-¬iiwilaa-ya	an	halaa@oßiinti/	
no	bueno	1SUJ-cree/quiere-IMPFV	DET	comida

	283.		Acuérdate	de	barrer	la	casa.	
k’abasdákdi	li	kajabalhnanábi	an	lakacha@á@	
[˛~aı~a~asÎ~ákÎ~i	líi	kahaı~á¬nanáaı~i	@~án	lakaça@~á@]	
/ka-paast’ak’-t’i	lii	ka-hap’a¬nan-ya-p’i	an	laka-ça@a@/	
IRR-acuerda.X-2PFV	COMP	IRR-barre-IMPFV-2FUT		
	 DET	PREP-casa

	284.		Me	preguntó	qué	quería	yo.	
kilhisakmílh	tuchíni	xaklakask’ín/ikxlakask’ín	
[ki¬íisákmí¬	túuçíini	ßáklakásk~ín/@~íkßlakásk~ín]	
/kin-¬ii-sakmin-¬i	tuuçiin	iß-ik-lakask’in-ya/ik-iß-lakask’in-ya/	
1OBJ-INS-pregunta.X-PFV	qué	PAS-1SUJ-quiere-IMPFV/1SUJ-	
	 PAS-quiere-IMPFV

	 	 	Me	preguntó	qué	es	lo	que	yo	digo.	
kilhisákmilh	táni	xaknajúncha	
[kí¬íisákmi¬	táani	ßáknahúˇnça]	
/kin-¬iisakmin-¬i	taani	iß-ik-nahun-ya-ça/	
1OBJ-pregunta.X-PFV	qué	PAS-1SUJ-dice-IMPFV-CL

	285.		Siempre	pienso	en	mi	familia.	
a@slíya/sawálh	ijkapasdák’a	an	kijas@adán	
[@~á@slíiya/sawá¬	@~íhkapáasÎ~á˛~a	@~án	kíhás@~aÎ~án]	
/a@sliiya/sawal	ik-ha=paast’ak’-ya	an	kin-has@at’a-Vn/	
siempre/de.veras	1SUJ-acuerda.X-IMPFV	DET	1POS-niño-PL
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	286.		Mañana	pienso	salir	temprano.	
ikpasdák’a	li	¬hi	watz’ísin	iktaxtuputún	
[@~íkpáasÎ~á˛~a	líi	¬íiwáaÇ~í~isin	@~íktáßtuputún]	
/ik-paast’ak’-ya	lii	¬ii-waaÇ’iisin	ik-ta=ßtu-putun-ya/	
1SUJ-pienso-IMPFV	COMP	mañana-temprano		
	 1SUJ-sale(INC=afuera)-quiere-IMPFV

	 	 	Mañana	pienso	salir	temprano.	
lhi	watz’ísin	iktaxtuputún	
[¬í	wáaÇ~í~isin	@~íktáßtuputún]	
/¬i	waaÇ’iisin	ik-ta=ßtu-putun-ya/	
mañana	temprano	1SUJ-sale(INC=afuera)-quiere-IMPFV

	287.		No	sé	cuál	quiere.	
jántu	ijk’atzáy	tanyúcha	lakask’ín	
[háantu	@~íhk~aÇáay	tányúuça	lakask~ín]	
/haantu	ik-k’aÇaa-ya	tanyuuça	lakask’in-ya/	
no	1SUJ-sabe.X-IMPFV	cuál	quiere-IMPFV

	288.		Acostumbro	levantarme	temprano.	
iksmaníta	watz’ísin	ik@ostayáy	
[@~íksmáaníita	wáaÇ~í~isin	@~ík@~´Østayáay]	
/ik-smaanii-ta	waaÇ’iisin	ik-@ostayaa-ya/	
1SUJ-acostumbra-PERF	temprano	1SUJ-se.levanta-IMPFV

	289.		No	me	acostumbro	a	la	comida	de	(cómo	se	come)	aquí.	
jántu	lay	iklhismání	tácha	wa@ikán	aní	
[háantu	láy	k¬íismáaníi	táaça	wa@~~ikán	@~aníi]	
/haantu	la-ya	ik-¬ii-smaanii-ya	taaça	wahin-kan-ya	anii/	
no	puede-IMPFV	1SUJ-INS-acostumbra-IMPFV	cómo		
	 come-SI-IMPFV	aquí

	290.		Lo	acostumbró	a	levantarse	temprano.	
lhimasmánilh	li	ostayáy	watz’ísin	
[¬íimáasmáanii¬	líi	@~´Østayáay	wáaÇ~í~isin]	
/¬ii-maa-smaanii-¬i	lii	@ostayaa-ya	waaÇ’iisin/	
INS-CAUS-acostumbra-PFV	COMP	se.levanta-IMPFV	temprano
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	291.		Hoy	empiezo	a	sembrar.	
chawáy	ik@a@tayní	ikch’án	
[çawáy	@~ík@~á@táyní	@~~íkç~án]	
/çaway	ik-a@tahi-ni-ya	ik-ç’an-ya/	
hoy	1SUJ-empieza-DAT-IMPFV	1SUJ-siembra.X-IMPFV

	 	 	Hoy	empecé	a	sembrar.	
chawáy	ik@a@táynilh	ikch’án	
[çawáy	@~ík@~á@táyni¬	@~~íkç~án]	
/çaway	ik-a@tahi-ni-¬i	ik-ç’an-ya/	
hoy	1SUJ-empieza-DAT-PFV	1SUJ-siembra.X-IMPFV

	292.		Ayer	empecé	a	sembrar.	
kutáncha	ik@a@táynilh	ikch’án	
[kúutáˇnça	@~ík@~á@táyni¬	@~~íkç~án]	
/kuutança	ik-a@tahi-ni-¬i	ik-ç’an-ya/	
ayer	1SUJ-empieza-DAT-PFV	1SUJ-siembra.X-IMPFV

	293.		Mañana	voy	a	empezar	a	sembrar.	
lhi	ak@a@tayniyá@	akch’aná@	
[¬í	@~ák@~á@táyniyá@	@~ákç~aná@]	
/¬i	ak-a@tahi-ni-ya-@	ak-ç’an-ya-@/	
mañana	1IRR-empieza-DAT-IMPFV-FUT		
	 1IRR-siembra.X-IMPFV-FUT

	294.		Hoy	empieza	la	fiesta	en	el	pueblo.	
chawáy	a@tayní	k’atán	an	la@acha@án	
[çawáy	@~á@táyní	k~á~atán	@~án	la@~á~aça@~á~an]	
/çaway	a@tahi-ni-ya	k’aatan	an	la@aaça@aan/	
hoy-CL	empieza-DAT-IMPFV	fiesta	DET	pueblo

	 	 	Hoy	empieza	la	fiesta	en	el	pueblo.	
chawáy	a@tayní	k’atanikán	an	la@acha@án	
[çawáy	@~á@táyní	k~á~ataníikán	@~án	la@~á~aça@~á~an]	
/çaway	a@tahi-ni-ya	k’aatan-ii-kan	an	la@aaça@aan/	
hoy	empieza-DAT-IMPFV	fiesta-TRANS-SI	DET	pueblo
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	295.		Hoy	acabo	de	sembrar.	(Hoy	voy	a	terminar	de	sembrar.)	
chawáy	akch’an@oyá@	
[çawáy	@~ákç~án@~´Ø~Øyá@]	
/çaway	ak-ç’an-@oo-ya-@/	
hoy	1IRR-siembra.X-CPL-IMPFV-FUT

	296.		Ayer	acabé	de	sembrar.	
kutáncha	ikch’an@ólh	
[kúutáˇnça	@~íkç~án@~´Ø~Ø¬]	
/kuutança	ik-ç’an-@oo-¬i/	
ayer	1SUJ-siembra.X-CPL-PFV

	 	 	Ayer	acabé	de	sembrar.	
kutáncha	wa@ikch’an@olhká@	
[kúutáˇnça	wáa@~íkç~án@~´Ø~Ø¬ká@]	
/kuutança	waa-ik-ç’an-@oo-¬i-ka@/	
ayer	no.más-1SUJ-siembra.X-CPL-PFV-apenas

	297.		Mañana	voy	a	acabar	de	sembrar.	
lhi	akch’an@oyá@	
[¬í	@~ákç~án@~´Ø~Øyá@]	
/¬i	ak-ç’an-@oo-ya-@/	
mañana	1IRR-siembra.X-CPL-IMPFV-FUT

	298.		Hoy	voy	a	seguir	sembrando.	(Hoy	voy	a	sembrar	más.)	
chawáy	wa@akch’ampalá@	
[çawáy	wáa@~ákç~ámpalá@]	
/çaway	waa-ak-ç’an-pala-ya-@/	
hoy	no.más-1IRR-siembra.X-más/otra.vez-IMPFV-FUT

	299.		Ayer	seguí	sembrando	(seguía	sembrando).	
kutáncha	wa@ikxch’ampaláy	
[kúutáˇnça	wáa@~ikßç~ámpaláy]	
/kuutança	waa-ik-iß-ç’an-pala-ya/	
ayer	no.más-1SUJ-PAS-siembra.X-más/otra.vez-IMPFV

	 	 	Ayer	fui	a	sembrar	otra	vez.	
kutáncha	wa@ikch’ampálh	
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[kúutáˇnça	wáa@~ikç~ámpáa¬]	
/kuutança	waa-ik-ç’an-pala-¬i/	
ayer	no.más-1SUJ-siembra.X-más/otra.vez-PFV

	300.		¡Siga	el	camino!	
¡k’ach’a@ó@a	an	tij!	
[¡k~aç~a@~´Ø@~a	@~án	tíih!]	
/ka-ça@o@a-t’i	an	tiih/	
IRR-sigue-2PFV	DET	camino

	 	 	¡Vete	derecho	por	el	camino!	
¡watz’áwcha	k’abubídi	an	tij!	
[¡wáaÇ~áwça	˛~aı~ú~uı~íÎ~i	@~án	tíih!]	
/waa-Ç’aw-ça	ka-puu-@an(p’in)-t’i	an	tiih/	
no.más-derecho-CL	IRR-VIA-va-2PFV	DET	camina

	 	 	¡Vete	derecho	por	el	camino!	
¡watz’áwcha	k’abídi	an	láka	tij!	
[¡wáaÇ~áwça	˛~aı~íÎ~i	@~án	láka	tíih!]	
/waa-Ç’aw-ça	ka-@an(p’in)-t’i	an	laka	tiih/	
no.más-derecho-CL	IRR-va-PFV	DET	PREP	camino

	301.		Fui	a	verlo	en	su	casa.	
ijkilá@tz’ilh	la@ixcha@á@	
[@~íhkíilá@Ç~i¬	láa@íßça@~~á@]	
/ik-kii-la@Ç’in-¬i	laa-iß-ça@a@/	
1SUJ-INT-ve.X-PFV	PREP-3POS-casa

	302.		¿Has	ido	alguna	vez	a	Veracruz?	
¿a@támcha	k’iláda	Veracruz?	
[¿@~á@támça	˛~í~iláÎ~a	Veracruz?]	
/a@-tam-ça	kiila-GC-ta	Veracruz/	
vez-una-CL	va-2SUJ-PERF	Veracruz

	303.		¿Porqué	no	fueron	ustedes?	
¿tásu	li	jándu	k’iláditi	uxitnán?	
[¿táasu	líi	háanÎ~u	˛~í~iláaÎ~iti	@~ußítnán?]	
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/taasu	lii	haantu	kiila-ya-t’iti	ußitnan/	
porqué	COMP	no	va-IMPFV-2SUJ.PL	ustedes

	304.		Ustedes	vienen	todos	los	días	a	buscar	caballos.	
uxitnán	chux	wilhcháni	danáditi	puxkawnín	an	kawáyu	
[@~ußitnán	çúuß	wí¬çáani	Î~an~á~aÎ~iti	púßkáwníin	@~án	kawáyu]	
/ußitnan	çuuß	wi¬çaan	min(t’an)-ya-t’iti	pußkahu-ni-VVn		
	 an	kawayu/	
ustedes	todos	días	viene-IMPFV-2SUJ.PL	busca.X-NOM-PL		
	 DET	caballo

	305.		Súbete	a	bajar	ese	aguacate.	
k’adáwk’a	k’ak’ibúxdi	an	ja@uklhílhi	
[˛~aÎ~áwk~a	k~ak~í~iı~úßÎ~i	@~án	ha@~úk¬íi¬i]	
/ka-ta-uk’a-ti	ka-kii-p’uß-t’i	an	ha@uk¬ii¬i/	
IRR-INC-arriba-2PFV	IRR-INT-corta.X-2PFV	DET	aguacate

	306.		Ven	a	ayudarme.	
k’adádi	ak’i@a@dey@údi	
[k~aÎ~áÎ~i	@~ak~í@~á@Î~´„y@~ú~uÎ~i]	
/ka-min(t’an)-t’i	ak-kin-@a@tayhuu-t’i/	
IRR-viene-2PFV	IRR-1OBJ-ayuda.X-2PFV

	 	 	Ven	a	ayudarme.	
ak’indádi	a@teyjunú@	
[@~ak~ínÎ~áÎ~i	@~á@t´„yhúunú@]	
/ak-kin-min(t’an)-t’i	@a@tayhuu-nu@/	
1IRR-1OBJ-viene-2PFV	ayuda.X-AG

	307.		Ven	a	ayudarme	a	cargar	el	burro.	
ak’indádi	damak’uk’aniní@	an	búrro	
[@~ák~ínÎ~áÎ~i	Î~á~amáak~ú~uk~aníiní@	@~án	bú˜ro]	
/ak-kin-min(t’an)-t’i	t’aa-maa-k’uuk’a-ni-ni@	an	bu˜ro/	
1IRR-1OBJ-viene-2PFV	COM-CAUS-carga.X-DAT-AG	DET		
	 burro

	308.		Mis	hijos	se	quedaron	a	cuidar	la	casa.	
an	kijas@a@dán	tatamakáwlhi	katajalhistaknaná@	an	lakacha@á@	
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[@~án	kíhás@~á@Î~án	tatamakáw¬i	kataha¬íist~áknaná@	@~án	lakaça@~á@]	
/an	kin-has@a@t’a-Vn	ta-tamakahun-¬i	ka-ta-ha=¬iist’ak-nan-ya-@		
	 an	laka-ça@a@/	
DET	1POS-niño-PL	3SUJ.PL-se.queda.X-PFV		
	 IRR-3SUJ.PL-cuida.X-OI-IMPFV-FUT	DET	PREP-casa

	309.		¡Baja	a	recogerlo!	
¡k’ada@alhda@údi	k’ak’isákdi!	
[¡k~aÎ~a@~á¬Î~a@~ú~uÎ~i	k~ak~í~isákÎ~i!]	
/ka-ta-a¬tahuu-t’i	ka-kii-sak-t’i/	
IRR-INC-baja-2PFV	IRR-INT-levanta.X-2PFV

	310.		Pedro	salió	de	la	casa	a	saludarme.	
an	Pedro	táxtulh	an	lakacha@á@	kinkila@axa@álalh	
[@~án	Pédro	táßtu¬	@~án	lakaça@~á@	kí˙kíila@~áßa@~álaa¬]	
/an	Pedro	ta=ßtu-¬i	an	laka-ça@a@	kin-kii-la@aßa@alaa-¬i/	
DET	Pedro	sale(INC=afuera)-PFV	DET	PREP-casa		
	 1OBJ-INT-saluda.X-PFV

	311.		Estoy	por	ir	al	mercado.	
tukáncha	ak’aná@	tiyánkis	
[tukáˇnça	@~ák~aná@	tiyá˙kis]	
/tukança	ak-@an-ya-@	tiyankis/	
ya.mero/pronto	1IRR-va-IMPFV-FUT	mercado

	312.		Estaba	por	ir	al	mercado,	pero	me	quedé	en	casa.	
tukáncha	xakti@án	tiyánkis	x@amán	iktamakáwlhi	láka	cha@á@	
[tukáˇnça	ßákti@~án	tiyá˙kis	ß@~amán	@~íktamakáw¬i	láka	ça@~á@]	
/tukança	iß-ik-ti=@an-ya	tiyankis	ß@aman	ik-tamakahun-¬i	laka	ça@a@/	
ya.mero	PAS-1SUJ-va.a.ir-IMPFV	mercado	pero		
	 1SUJ-se.queda-PFV	PREP	casa

	313.		Hoy	me	pongo	a	trabajar.	
chawáy	aktapatzayá@	
[çawáy	@~áktapáaÇáayá@]	
/çaway	ak-tapaaÇaa-ya-@/	
hoy	1IRR-trabaja-IMPFV-FUT
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	314.		Dejó	aquí	la	canasta.	
aní	makáwlhi	an	kanásta	
[@~aníi	makáw¬i	@~án	kanáasta]	
/anii	makahun-¬i	an	kanaasta/	
aquí	deja.X-PFV	DET	canasta

	315.		Dejó	abierta	la	puerta.	
ma(lh)ti@ayáwlhi	an	lakamatícha	
[máa(¬)tíi@~~áayáw¬i	@~án	lakamáatíiça]	
/maa-¬tii@aa=yahu-¬i	an	laka-maatiiça/	
CAUS-deja.abierto-PFV	DET	PREP-puerta

	316.		¡Déjalo	entrar!	
¡k’amak’a@unín	katanúchilh/katánulh!	
[¡k~amak~a@~unín	katanúuçi¬/katánuu¬!]	
/ka-makahun-ni-t’i	ka-ta-nuu-çin-¬i/ka-ta-nuu-¬i/	
IRR-deja.X-DAT-2PFV	IRR-INC-adentro-llega.aquí-PFV/IRR-	
	 INC-adentro-PFV

	317.		No	dejó	de	trabajar	aunque	estaba	enfermo.	
jántu	makáwlhi	(an)	ixtapátzat	máski	ixta@an@áy	
[háantu	makáw¬i	(@~án)	@~íßtapáaÇaat	máaski	@~íßta@~án@~áay]	
/haantu	makahun-¬i	(an)	iß-tapaÇaa-ti	maaski	iß-ta@an@aa-ya	
no	deja.X-PFV	(DET)	3POS-trabajo-NOM	aunque	PAS-enfermo-	
	 IMPFV

	318.		Trabajo	todos	los	días.	
chuxwilhchán	iktapatzáy,	iktapatzáy	chuxwilhchán	
[çúußwí¬çáan	@~íktapáaÇáay]	[@~íktapáaÇáay	çúußwí¬çáan]	
/çuuß-wi¬çaan	ik-tapaaÇaa-ya/	/ik-ta-paaÇaa-ya	çuuß-wi¬çaan/	
todos-días	1SUJ-trabaja-IMPFV,	1SUJ-trabaja-IMPFV	todos-días

	 	 	Trabajo	todos	los	días.	
lhilhí	iktapatzáy	
[¬íi¬íi	@~íktapáaÇáay]	
/¬ii¬ii	ik-tapaaÇaa-ya/	
cada.día	1SUJ-trabaja-IMPFV
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	319.		Hace	un	año	que	no	trabajo.	
támcha	k’áta	jántu	iktapatzáy	
[támçak~á~ata	háantu	@~íktapáaÇáay]	
/tam-ça-k’aata	haantu	ik-tapaaÇaa-ya/	
un-ya-año	no	1SUJ-trabaja-IMPFV

	320.		No	trabajo	desde	ayer.	
stakutánchacha	jántu	iktapatzáy	
[stakúutáˇnçaça	háantu	@~íktapáaÇáay]	
/sta-kuutança-ça	haantu	ik-tapaaÇaa-ya/	
desde-ayer-ya	no	1SUJ-trabaja-IMPFV

	321.		Este	año	trabajé	mucho.	
aní	k’áta	(sawalh)sták	iktapátzalh	
[@~aníi	k~á~ata	(sawá¬)sták	@~íktapáaÇaa¬]	
/anii	k’aata	(sawal)-stak	ik-tapaaÇaa-¬i/	
este	año	(de.veras)-mucho	1SUJ-trabaja-PFV

	322.		Estoy	trabajando	desde	ayer.	
stakutánchacha	iktapatzadajún	
[stakúutáˇnçaça	@~íktapáaÇáaÎ~ahún]	
/sta-kuutança-ça	ik-tapaaÇaa-t’ahun-ya/	
desde-ayer-ya	1SUJ-trabaja-está-IMPFV

	323.		Esta	mañana	trabajé	mucho.	
aní	watz’ísin	sawalhsták	iktapátzalh	
[@~aníi	wáaÇ~í~isin	sawá¬sták	@~íktapáaÇaa¬]	
/anii	waaÇ’iisin	sawal-stak	ik-tapaaÇaa-¬i/	
esta	mañana	de.veras-mucho	1SUJ-trabaja-PFV

	 	 	Esta	mañana	trabajé	mucho.	
chawáy	watz’ísin	sawálhcha	iktapátzalh	
[çawáy	wáaÇ~í~isin	sawá¬ça	@~íktapáaÇaa¬]	
/çaway	waaÇ’iisin	sawal-ça	ik-tapaaÇaa-¬i/	
hoy	mañana	de.veras-CL	1SUJ-trabaja-PFV

	 	 	Esta	mañana	trabajé	mucho.	
aní	watz’ísin	sawálhcha	iktapátzalh	
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[@~aníi	wáaÇ~í~isin	sawá¬ça	@~íktapáaÇaa¬]	
/anii	waaÇ’iisin	sawal-ça	ik-tapaaÇaa-¬i/	
esta	mañana	de.veras-CL	1SUJ-trabaja-PFV

	324.		Siempre	trabajo	de	tarde.	
waputo@oxáy	iktapatzáy	
[wáapúutØ@~Øßáay	@~íktapáaÇáay]	
/waa-puu=to@oßaay	ik-tapaaÇaa-ya/	
no.más-en.la.tarde	1SUJ-trabaja-IMPFV

	 	 	Sigo	trabajando	en	la	tarde.	
watácha	iktapatzáy	to@oxáy	
[wáatáaça	@~íktapáaÇáay	tØ@~Øßáay]	
/waataa-ça	ik-tapaaÇaa-ya	to@oßaay/	
todo.el.tiempo-CL	1SUJ-trabaja-IMPFV	tarde

	325.		Mañana	trabajo.	
lhi	aktapatzayá@	
[¬í	@áktapáaÇáayá@]	
/¬i	ak-tapaaÇaa-ya-@/	
mañana	1IRR-trabaja-IMPFV-FUT

	326.		¿Trabajarás	ahora?	
¿k’adabatz’ayábi	chawáy?	
[¿k~aÎ~aı~á~aÇ~á~ay~á~aı~i	çawáy?]	
/ka-tapaaÇaa-ya-p’i	çaway/	
IRR-trabaja-IMPFV-2FUT	ahora/hoy

	327.		¿Trabajarás	mañana?	
¿k’adabatz’ayábi	lhi?	
[¿k~aÎ~aı~á~aÇ~á~ay~á~aı~i	¬í?]	
/ka-tapaaÇaa-ya-p’i	¬i/	
IRR-trabaja-IMPFV-2FUT	mañana

	328.		Hoy	voy	a	trabajar	otra	vez.	
chawáy	aktapatzapalá@	
[çawáy	@~áktapáaÇáapalá@]	
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/çaway	ak-tapaaÇaa-pala-ya-@/	
hoy	1IRR-trabaja-otra.vez-IMPFV-FUT

	329.		Juan	ya	está	trabajando.	
an	Síwan	tapatzadajúncha	
[@~án	Síiwaan	tapáaÇáaÎ~ahúˇnça]	
/an	Siiwaan	tapaaÇaa-t’ahun-ya-ça/	
DET	Juan	trabaja-está-IMPFV-ya

	330.		¡Empieza	a	trabajar!	
¡k’a@a@deyníncha	k’adabatz’ádi!	
[¡˛~a@~á@Î~´„yníˇnça	˛~aÎ~aı~á~aÇ~á~aÎ~i!]	
/ka-a@tahi-ni-t’i-ça	ka-tapaaÇaa-t’i/	
IRR-empieza-DAT-2PFV-CL	IRR-trabaja-2PFV

	 	 	¡Empieza	a	trabajar!	
¡k’atzuk’uníncha	k’adabatz’ádi!	
[¡k~aÇu˛~uníˇnça	˛~aÎ~aı~á~aÇ~á~aÎ~i!]	
/ka-Çuku-ni-t’i-ça	ka-tapaaÇaa-t’i/	
IRR-empieza-DAT-2PFV-CL	IRR-trabaja-2PFV

	331.		Me	dió	pena	no	poder	ayudarte.	(Me	da	pena	no	poder	ayudarte.)	
iklhimaxanán	líntu/li	jántu	lay	ik@a@teyjún	
[@~ík¬íimáaßanán	líintu/líi	háantu	láy	@~ík@~á@t´„yhúun]	
/ik-¬ii-maaßanan-ya	lii	haantu	la-ya	ik-@a@tayhuu-ni/	
1SUJ-INS-avergüenza-IMPFV	COMP	no	puede-IMPFV		
	 1SUJ-ayuda.X-2OBJ

	332.		Ese	árbol	se	va	a	caer	pronto.	
wálas	kata@a@tayá@	an	k’iw	
[wáalaas	kata@~á@tayá@	@~án	k~íw]	
/waalaas	ka-ta-a@ta-ya-@	an	k’iw/	
pronto	IRR-INC-cae-IMPFV-FUT	DET	árbol

	 	 	Ese	árbol	se	va	a	caer	pronto.	
watukán	kata@a@tayá@	an	k’iw	
[wáatukán	kata@~á@tayá@	@~án	k~íw]	
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/waa-tukan	ka-ta-a@ta-ya-@	an	k’iw/	
no.más-pronto	IRR-INC-cae-IMPFV-FUT	DET	árbol

	333.		Ese	árbol	se	cayó.	
áncha	k’iw	ta@á@talh	
[@áˇnça	k~íw	ta@~á@ta¬]	
/ança	k’iw	ta-a@ta-¬i/	
ese	árbol	INC-cae-PFV

	334.		Se	me	hinchó	el	pie.	
ikch’ank’únlhi	
[@~íkç~á˙k~ún¬i]	
/ik-ç’an-k’un-¬i/	
1SUJ-pie-se.hincha-PFV

	335.		Tengo	el	pie	hinchado.	
ikch’ank’únta	
[@~íkç~á˙k~únta]	
/ik-ç’an-k’un-ta/	
1SUJ-pie-se.hincha-PERF

	336.		Me	ensucié	la	camisa	con	lodo.	
iklakalhkilíkilh	lakapúlh@om	an	lakixkujú@	
[@~íklaká¬kilíkii¬	lakapúu¬@~Øm	@~án	láakíßkuhú@]	
/ik-laka-¬kiliki-ii-¬i	laka-puu¬@om	an	laa-kin-ßkuhu@/	
1SUJ-cara-sucio-TRANS-PFV	PREP-lodo	DET		
	 PREP-1POS-camisa

	337.		Se	me	ensució	la	camisa	con	lodo.	
kilakalhkilikíkalh	lakapúlh@om	an	lakixkujú@	
[kílaká¬kilikíika¬	lakapúu¬@~Øm	@~án	láakíßkuhú@]	
/kin-laka-¬kiliki-ii-kan-¬i	laka-puu¬@om	an	laa-kin-ßkuhu@/	
1OBJ-cara-sucio-TRANS-SI-PFV	PREP-lodo	DET		
	 PREP-1POS-camisa

	 	 	Me	ensuciaron	la	camisa	con	lodo.	
kintalakalhkilíkilh	lakapúlh@om	an	lakixkujú@	
[kíntalaká¬kilíkii¬	lakapúu¬@´Øm	@~án	láakíßkuhú@]	
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/kin-ta-laka-¬kiliki-¬i	laka-puu¬@om	an	laa-kin-ßkuhu@/	
1OBJ-3SUJ.PL-cara-sucio-PFV	PREP-lodo	DET		
	 PREP-1POS-camisa

	338.		El	fuego	arde	bien.	
an	jíkmi	oxí	ma@tajítalh	
[@~án	híkmi	@~Øßíi	má@tahítaa¬]	
/an	hikmi	@oßi	ma@tahi-ta-¬i/	
DET	fuego	bien	arde-PERF-PFV

	339.			Tu	casa	está	ardiendo.	
ma@tajíta	an	mincha@á@	
[má@tahíta	@~án	míˇnça@~á@]	
/ma@tahi-ta	an	min-ça@a@/	
arde-PERF	DET	2POS-casa

	 	 	Tu	casa	se	está	quemando.	
la@xawdajún	an	mincha@á@	
[lá@ßáwÎ~ahún	@~án	míˇnça@~á@]	
/la@=ßahu-t’ahun-ya	an	min-ça@a@/	
se.quema-está-IMPFV	DET	2POS-casa

	 	 	Tu	casa	se	está	quemando.	
la@xajúy	an	mincha@á@	
[lá@ßahúy	@~án	míˇnça@~á@]	
/la@=ßahu-ya	an	min-ça@a@/	
se.quema-IMPFV	DET	2POS-casa

	340.		Quemé	las	tortillas.	
ikla@xáwalh	an	tz’alúku	
[@~íklá@ßáwaa¬	@~án	Ç~á~alúku]	
/ik-la@=ßahu-ii-¬i	an	Ç’aaluku/	
1SUJ-se.quema-TRANS-PFV	DET	tortilla

	341.		Las	tortillas	se	quemaron.	
tala@xáwlhi	an	tz’alúku	
[talá@ßáw¬i	@~án	Ç~á~alúku]	
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/ta-la@=ßahu-¬i	an	Ç’aaluku/	
3SUJ.PL-se.quema-PFV	DET	tortilla

	 	 	Quemaron	las	tortillas.	
la@xawákalh	an	tz’alúku	
[lá@ßawáaka¬	@~án	Ç~á~alúku]	
/la@=ßahu-ii-kan-¬i	an	Ç’aaluku/	
se.quema-TRANS-SI-PFV	DET	tortilla

	342.		Las	tortillas	están	quemadas.	
an	tz’alúku	tala@xajúta	
[@~án	Ç~á~alúku	talá@ßahúta]	
/an	Ç’aaluku	ta-la@=ßahu-ta/	
DET	tortilla	3SUJ.PL-se.quema-PERF

	 	 	Las	tortillas	están	quemadas.	
an	tz’alúku	la@la@xajúta	
[@~án	Ç~á~alúku	lá@lá@ßahúta]	
/an	Ç’aaluku	la@-la@=ßahu-ta/	
DET	tortilla	PL-se.quema-PERF

	343.		Me	duele	la	cabeza.	
kixkaní	ki@a@tzúlh	
[kíßkaní	kí@~á@Çú¬]	
/kin-ßka-ni	kin-a@Çul/	
1OBJ-duele-DAT	1POS-cabeza

	344.		Mi	hijo	se	enfermó.	
an	kintzálh	ta@án@alh	
[@~án	kínÇá¬	ta@~án@~a~a¬]	
/an	kin-Ça¬	ta@an@aa-¬i/	
DET	1POS-hijo	enferma-PFV

	345.		Mi	hijo	está	enfermo.	
an	kintzálh	ta@an@áy	
[@~án	kínÇá¬	ta@~án@~á~ay]	
/an	kin-Ça¬	ta@an@aa-ya/	
DET	1POS-hijo	enferma-IMPFV
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	346.		Estoy	enfermo.	
ikta@an@áy	
[@~~íkta@~án@~á~ay]	
/ik-ta@an@aa-ya/	
1SUJ-enferma-IMPFV

	347.		Estuve	enfermo	(estaba	enfermo).	
xakta@an@áy,	ikxta@an@áy	
[ßákta@~án@~á~ay]	[@~íkßta@~án@~á~ay]	
/iß-ik-ta@an@aa-ya/	/ik-iß-ta@an@aa-ya/	
PAS-1SUJ-enferma-IMPFV,	1SUJ-PAS-enferma-IMPFV

	348.		Mi	tía	se	murió.	
an	kinkín	nilh	
[@~án	kí˙kín	níi¬]	
/an	kin-kin	nii-¬i/	
DET	1POS-tía	muere-PFV

	349.		Este	hombre	está	muerto	(ya	ha	muerto).	
aní	lapának	nítacha	
[@~aníi	lapánaak	níitaça]	
/anii	lapanaak	nii-ta-ça/	
este	hombre	muere-PERF-ya

	350.		Juan	se	ríe	mucho.	
sawálh	tz’i@ín	an	Síwan,	an	Síwan	sawálh	tz’i@ín	
[sawá¬	Ç~i@~ín	@~án	Síiwaan]	[@~án	Síiwaan	sawá¬	Ç~i@~ín]	
/sawal	Ç’i@in	an	Siiwaan/	/an	Siiwaan	sawal	Ç’i@in/	
de.veras	ríe	DET	Juan,	DET	Juan	de.veras	ríe

	351.		Juan	se	ríe	de	ti.	
an	Síwan	(sawálh)	lhitz’i@inán	
[@~án	Síiwaan	(sawá¬)	¬íiÇ~i@~ináan]	
/an	Siiwaan	(sawal)	¬ii-Ç’i@in-ya-ni/	
DET	Juan	(de.veras)	INS-ríe-IMPFV-2OBJ

	352.		A	ese	hombre	lo	mataron	ayer.	
an	kutáncha	ma@níkalh	an	lapának,	an	lapának	kutáncha	ma@níkalh	
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[@~án	kúutáˇnça	má@níika¬	@~án	lapánaak]	[@~án	lapánaak	kúutáˇnça		
	 má@níika¬]	
/an	kuutança	ma@=nii-kan-¬i	an	lapanaak/	/an	lapanaak	kuutança		
	 ma@=nii-kan-¬i/	
DET	ayer	mata.X-SI-PFV	DET	hombre,	DET	hombre	ayer		
	 mata.X-SI-PFV

	353.		Me	cansé	en	la	subida.	
ikx@óplhi	an	jatama@asdánti	
[@~íkß@~´Øp¬i	@~án	hatama@~ásÎ~ánti]	
/ik-ß@op’-¬i	an	ha=tama@ast’anti/	
1SUJ-se.cansa-PFV	DET	subida

	 	 	Me	cansé	en	la	subida.	
iklhó@olh	an	jatama@asdánti	
[@~ík¬´Ø@~Ø¬	@~án	hatama@~ásÎ~ánti]	
/ik-¬o@on-¬i	an	ha=tama@ast’anti/	
1SUJ-se.cansa-PFV	DET	subida

	354.		Ahora	estoy	cansado.	
chawáy	(sawálhcha)	iklho@ón	
[çawáy	(sawá¬ça)	@~ík¬Ø@~´Øn]	
/çaway	(sawal-ça)	ik-¬o@on-ya/	
hoy	(de.veras-CL)	1SUJ-se.cansa-IMPFV

	355.		El	caballo	(ya)	se	cansó.	
lhó@olhcha	an	kawáyu,	x@óplhi	an	kawáyu	
[¬´Ø@~Ø¬(ça)	@~án	kawáayu]	[ß@~´Øp¬i	@~án	kawáayu]	
/¬o@on-¬i-(ça)	an	kawaayu/	/ß@op’-¬i	an	kawaayu/	
se.cansa-PFV-(ya)	DET	caballo,	se.cansa-PFV	DET	caballo

	356.		El	caballo	está	cansado	(se	ha	cansado).	
an	kawáyu	lho@óntalh	
[@~án	kawáayu	¬Ø@~´Øntaa¬]	
/an	kawaayu	¬o@on-ta-¬i/	
DET	caballo	se.cansa-PERF-PFV
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	357.		Cansó	el	caballo.	
malho@ónilh	an	kawáyu,	max@ópnilh	an	kawáyu	
[máa¬Ø@~´Ønii¬	@~án	kawáayu]	[máaß@~´Øpnii¬	@~án	kawáayu]	
/maa-¬o@on-ii-¬i	an	kawaayu/	/maa-ß@op’-ni-¬i	an	kawaayu/	
CAUS-se.cansa-TRANS-PFV	DET	caballo,		
	 CAUS-se.cansa-DAT-PFV	DET	caballo

	358.		María	está	durmiendo	el	nene.	
an	Malía	malhtatadajún	an	jas@á@da	
[@~án	Malía	máa¬tatáaÎ~ahún	@~án	hás@~á@Î~a]	
/an	Malia	maa-¬tata-ii-t’ahun-ya	an	has@a@t’a/	
DET	María	CAUS-duerme-TRANS-está-IMPFV	DET	nene

	359.		María	se	durmió.	
an	Malía	lhtátalh	
[@~án	Malía	¬táta¬]	
/an	Malia	¬tata-¬i/	
DET	María	duerme-PFV

	360.		María	hizo	dormir	el	nene.	
an	Malía	malhtátalh	an	jas@á@da	
[@~án	Malía	máa¬tátaa¬	@~án	hás@~á@Î~a]	
/an	Malia	maa-¬tata-ii-¬i	an	has@a@t’a/	
DET	María	CAUS-duerme-TRANS-PFV	DET	nene

	361.		Juan	va	a	agrandar	la	casa.	
an	Síwan	kala@ayayá@	an	cha@á@	
[@~án	Síiwaan	kalá@~ayáayá@	@~án	ça@~á@]	
/an	Siiwaan	ka-la@-@ay-ii-ya-@	an	ça@a@/	
DET	Juan	IRR-DIS-grande-TRANS-IMPFV-FUT	DET	casa

	362.		Juan	va	a	achicar	la	casa.	
an	Síwan	kalalakadikdiyá@	an	cha@á@	
[@~án	Síiwaan	kaláalakaÎ~íkÎ~iyá@	@~án	ça@~á@]	
/an	Siiwaan	ka-laa-laka=t’ikt’i-ya-@	an	ça@a@/	
DET	Juan	IRR-DIS-chico-IMPFV-FUT	DET	casa
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	363.		Juan	agranda	la	casa	todos	los	años.	
chuxk’áta	la@ayáy	an	cha@á@	an	Síwan	
[çúußk~á~ata	lá@~ayáay	@~án	ça@~á@	@~án	Síiwaan]	
/çuuß-k’aata	la@-@ay-ii-ya	an	ça@a@	an	Siiwaan/	
todo-año	DIS-grande-TRANS-IMPFV	DET	casa	DET	Juan

	 	 	Juan	agranda	la	casa	todos	los	años.	
an	Síwan	chuxk’áta	la@ayáy	an	cha@á@	
[@~án	Síiwaan	çúußk~á~ata	lá@~ayáay	@~án	ça@~á@]	
/an	Siiwaan	çuuß-k’aata	la@-@ay-aa-ya	an	ça@a@/	
DET	Juan	todo-año	DIS-grande-TRANS-IMPFV	DET	casa

	364.		El	chile	se	pone	rojo	cuando	madura.	
an	bin	slapulún	ákxni	chay/k’adáy	
[@~án	ı~ín	slapulún	@~ákßni	çáay/k~aÎ~áy]	
/an	p’in	slapul-Vn	akßni	çaa-ya/k’at’a-ya/	
DET	chile	rojo-PL	cuando	madura-IMPFV/se.masisa-IMPFV

	365.		Juan	blanqueó	la	casa.	
an	Síwan	tzasálalh	an	cha@á@,	tzasálalh	an	cha@á@	an	Síwan	
[@~án	Síiwaan	Çasáala¬	@~án	ça@~á@]	[Çasáala¬	@~án	ça@~á@	@~án	Síiwaan]	
/an	Siiwaan	Çasaala-¬i	an	ça@a@/	/Çasaala-¬i	an	ça@a@	an	Siiwaan/	
DET	Juan	blanco-PFV	DET	casa,	blanco-PFV	DET	casa	DET	Juan

	366.		La	olla	es	negra.	
an	xálu	tz’íti	
[@~án	ßáalu	Ç~íti/Ç@íti]	
/an	ßaalu	Ç’iti/	
DET	olla	negra

	367.		El	humo	ennegreció	la	olla.	
an	jin	smalá@alh	an	xálu	
[@~án	hín	smalá@~a~a¬	@~án	ßáalu]	
/an	hin	smala@-ii-¬i	an	ßaalu/	
DET	humo	sucio-TRANS-PFV	DET	olla

	 	 	Se	tiznó	la	olla.	
s@a@á@ulh	an	xálu	
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[s@~a@~á~a@~u¬	@~án	ßáalu]	
/s@a@aa@u-¬i	an	ßaalu/	
se.tizna-PFV	DET	olla

	368.		Este	niño	ahora	es	malo,	pero	se	va	a	hacer	bueno.	
aní	jas@á@da	(sawálh)	ayjunítalh,	x@amán	oxí	kalakpasdaknaná@	
[@~aníi	hás@~á@Î~a	(sawá¬)	@~áyhuníitaa¬,	ß@amán	@~Øßíi	kalákpáasÎ~áknaná@]	
/anii	has@a@t’a	(sawal)	ay=hunii-ta-¬i	ß@aman	@oßi		
	 ka-lak=paast’ak’-nan-ya-@/	
este	niño	(de.veras)	malo-PERF-PFV	pero	bien		
	 IRR-acuerda.X-OI-IMPFV-FUT

	369.		Juan	me	hizo	reír.	
an	Síwan	kima@antz’í@ilh	
[@~án	Síiwaan	kíma@~ánÇ~í@~i¬]	
/an	Siiwaan	kin-ma@an-Ç’i@in-¬i/	
DET	Juan	1OBJ-CAUS-ríe-PFV

	370.		Agujereé	la	tabla.	
iklhukúkulh	an	lhda@alak’íw	
[@~ík¬ukúkuu¬	@~án	¬Î~a@~aláak~íw]	
/ik-¬ukuku-uu-¬i	an	¬t’a@alaa-k’iw/	
1SUJ-agujero-TRANS-PFV	DET	plano-árbol

	371.		La	tabla	está	agujereada.	
an	lhda@alak’íw	lhukúku	
[@~án	¬Î~a@~aláak~íw	¬ukúku]	
/an	¬t’a@alaa-k’iw	¬ukuku/	
DET	plano-árbol	agujero

	 	 	La	tabla	está	agujereada.	
lhukukukánta	an	lhda@alak’íw	
[¬ukukúukánta	@~án	¬Î~a@~aláak~íw]	
/¬ukuku-ii-kan-ta	an	¬t’a@alaa-k’iw/	
agujero-TRANS-SI-PERF	DET	plano-árbol

	372.		Enlodé	la	canasta.	
iklhkilíkilh	lakapulh@óm	an	kanásta	
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[@~ík¬kilíkii¬	lakapúu¬@~´Øm	@~án	kanáasta]	
/ik-¬kiliki-ii-¬i	laka-puu¬@om	an	kanaasta/	
1SUJ-sucio-TRANS-PFV	PREP-lodo	DET	canasta

	 	 	Enlodé	la	canasta.	
ikla@múk’alh	pulh@óm	an	kanásta	
[@~íklá@múu˛~a¬	púu¬@~´Øm	@~án	kanáasta]	
/ik-la@=muuk’a-¬i	puu¬@om	an	kanaasta/	
1SUJ-echa.X-PFV	lodo	DET	canasta

	373.		La	canasta	está	enlodada.	
la@úkalh	pulh@óm	an	kanásta	
[lá@~úka¬	púu¬@~´Øm	@~án	kanáasta]	
/la@-uk’a-¬i	puu¬@om	an	kanaasta/	
DIS-arriba-PFV	lodo	DET	canasta

	 	 	Está	sucia	la	canasta.	
lhkilíki	an	kanásta	
[¬kilíki	@~án	kanáasta]	
/¬kiliki	an	kanaasta/	
sucio	DET	canasta

	374.		La	canasta	se	enlodó.	
an	kanásta	lhkilikíkalh	láka	púlh@om	
[@~án	kanáasta	¬kilikíika¬	láka	púu¬@~Øm]	
/an	kanaasta	¬kiliki-ii-kan-¬i	laka	puu¬@om/	
DET	canasta	sucio-TRANS-SI-PFV	PREP	lodo

	375.		La	canasta	tiene	lodo	en	el	asa.	
an	kanásta	mus	lhkilíki	láka	púlh@om	
[@~án	kanáasta	múus	¬kilíki	láka	púu¬@~Øm]	
/an	kanaasta	muus	¬kiliki	laka	puu¬@om/	
DET	canasta	asa	sucio	PREP	lodo

	 	 	Está	sucia	de	lodo	la	agarradera.	
an	kanásta	mus	úk’alh	púlh@om	
[@~án	kanáasta	múus	@~ú˛~a¬	púu¬@~Øm]	
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/an	kanaasta	muus	uk’a-¬i	puu¬@om/	
DET	canasta	asa	arriba-PFV	lodo

	376.		El	asa	de	la	canasta	está	enlodada.	
an	xmúsni	kanásta	lhkilíki	láka	púlh@om	
[@~án	ßmúusni	kanáasta	¬kilíki	láka	púu¬@~Øm]	
/an	iß-muus-ni	kanaasta	¬kiliki	laka	puu¬@om	
DET	3POS-asa-NOM	canasta	sucia	PREP	lodo

	377.		Mi	perro	se	murió.	
an	kix@óy	nilh	
[@~án	kíß@~´Ø~Øy	níi¬]	
/an	kin-ß@ooy	nii-¬i/	
DET	1POS-perro	muere-PFV

	378.		Juan	mató	a	mi	perro.	
an	Síwan	má@nilh	an	kix@óy	
[@~án	Síiwaan	má@nii¬	@~án	kíß@~´Ø~Øy]	
/an	Siiwaan	ma@=nii-¬i	an	kin-ß@ooy/	
DET	Juan	mata.X-PFV	DET	1POS-perro

	 	 	Juan	me	mató	a	mi	perro.	
an	Síwan	kima@nínilh	an	kix@óy	
[@~án	Síiwaan	kímá@níinii¬	@~án	kíß@~´Ø~Øy]	
/an	Siiwaan	kin-ma@=nii-ni-¬i	an	kin-ß@ooy/	
DET	Juan	1OBJ-mata.X-DAT-PFV	DET	1POS-perro

	379.		Juan	hizo	matar	a	mi	perro.	
an	Síwan	jamama@nínilh	an	kix@óy	
[@~án	Síiwaan	hamáamá@níinii¬	@~án	kíß@~´Ø~Øy]	
/an	Siiwaan	ha-maa-ma@=nii-ni-¬i	an	kin-ß@ooy/	
DET	Juan	3OBJ.PL-CAUS-mata.X-DAT-PFV	DET	1POS-perro

	 	 	Juan	mandó	a	matar	a	su	perro	(de	Juan).	
an	Síwan	jamama@nínilh	an	ix@óy	
[@~án	Síiwaan	hamáamá@níinii¬	@~án	~íß@~´Ø~Øy]	
/an	Siiwaan	ha-maa-ma@=nii-ni-¬i	an	iß-ß@ooy/	
DET	Juan	3OBJ.PL-CAUS-mata.X-DAT-PFV	DET	3POS-perro
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	 	 	Juan	me	hizo	que	matara	a	mi	perro.	
an	Síwan	kimama@nínilh	an	kix@óy	
[@~án	Síiwaan	kímáamá@níinii¬	@~án	kíß@~´Ø~Øy]	
/an	Siiwaan	kin-maa-ma@=nii-ni-¬i	an	kin-ß@ooy/	
DET	Juan	1OBJ-CAUS-mata.X-DAT-PFV	DET	1POS-perro

	380.		Él	me	hizo	matar	al	perro.	
yúcha	kimama@nínilh	an	x@oy	
[yúuça	kímáamá@níinii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy]	
/yuuça	kin-maa-ma@=nii-ni-¬i	an	ß@ooy/	
él/ella	1OBJ-CAUS-mata.X-DAT-PFV	DET	perro

	381.		Él	me	obligó	a	matar	al	perro.	
yúcha	kilhijúnilh	li	akmá@nilh	an	x@oy	
[yúuça	ki¬íihúni¬	líi	@~ákmá@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy]	
/yuuça	kin-¬ii=hun-ni-¬i	lii	ak-ma@=nii-¬i	an	ß@ooy/	
él/ella	1OBJ-ordena-DAT-PFV	COMP	1IRR-mata.X-PFV	DET		
	 perro

	 	 	Me	dijo	que	yo	matara	al	perro.	
yúcha	kijúnilh	li	akmá@nilh	an	x@oy	
[yúuça	kíhúni¬	líi	@~ákmá@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy]	
/yuuça	kin-hun-ni-¬i	lii	ak-ma@=nii-¬i	an	ß@ooy/	
él/ella	1OBJ-dice.X-DAT-PFV	COMP	1IRR-mata.X-PFV	DET		
	 perro

	382.		Yo	traje	la	leña.	
kidín	iklhímilh	an	k’iw	
[kiÎ~ín	@~ík¬íimi¬	@~án	k~íw]	
/kit’in	ik-¬ii=min-¬i	an	k’iw/	
yo	1SUJ-trae.X-PFV	DET	árbol

	383.		Él	me	hizo	traer	la	leña.	
yúcha	kimalhimínilh	an	k’iw	
[yúuça	kímáa¬íimínii¬	@~án	k~íw]	
/yuuça	kin-maa-¬ii=min-ni-¬i	an	k’iw/	
él/ella	1OBJ-CAUS-trae.X-DAT-PFV	DET	árbol
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	384.		María	calentó	el	agua.	
an	Malía	maskákalh	an	xkan	
[@~án	Malía	máaskákaa¬	@~án	ßkáan]	
/an	Malia	maa-skaka-ii-¬i	an	ßkaan/	
DET	María	CAUS-caliente-TRANS-PFV	DET	agua

	385.		El	agua	está	caliente.	
an	xkan	skakáta/skakátalh	
[@~án	ßkáan	skakáta/skakátaa¬]	
/an	ßkaan	skaka-ta-(¬)/	
DET	agua	caliente-PERF-PFV

	386.		¡No	arrugues	el	trapo!	
¡jándu	k’ak’umíkxdi	an	la@ch’íti!	
[¡háanÎ~u	˛~a˛~umíkßÎ~i	@~án	lá@ç~í~iti!]	
/haantu	ka-k’umikß-t’i	an	la@ç’iiti/	
no	IRR-arruga.X-2PFV	DET	trapo

	 	 	¡No	arrugues	el	trapo!	
¡jántu	k’amala@a@dumídi	an	la@ch’íti	
[¡háantu	k~amáala@~á@Î~um~í~iÎ~i	@~án	lá@ç~í~iti]	
/haantu	ka-maa-la@a@tumii-t’i	an	la@ç’iiti/	
no	IRR-CAUS-encogido/arrugado-2PFV	DET	trapo

	387.		El	trapo	está	arrugado.	
an	la@ch’íti	(sawálh)	tak’umíkxtalh	
[@~án	lá@ç~í~iti	(sawá¬)	ta˛~umíkßtaa¬]	
/an	la@ç’iiti	(sawal)	ta-k’umikß-ta-¬i/	
DET	trapo	(de.veras)	INC-arruga.X-PERF-PFV

	 	 	El	trapo	está	encogido/arrugado.	
an	la@ch’íti	sawálh	la@a@tumí	
[@~án	lá@ç~í~iti	sawá¬	la@~á@tumíi]	
/an	la@ç’iiti	sawal	la@a@tumii/	
DET	trapo	de.veras	encogido/arrugado

	388.		María	lavó	los	platos.	
an	Malía	la@ch’á@alh	an	pulátu	
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[@~án	Malía	lá@ç~á@~a~a¬	@~án	puláatu]	
/an	Malia	la@-ç’a@aa-¬i	an	pulaatu/	
DET	María	DIS-lava.X-PFV	DET	plato

	 	 	María	lavó	los	platos.	
an	Malía	hach’á@alh	an	pulátu	
[@~án	Malía	haç~á@~a~a¬	@~án	puláatu]	
/an	Malia	ha-ç’a@aa-¬i	an	pulaatu/	
DET	María	3OBJ.PL-lava.X-PFV	DET	plato

	389.		Los	platos	están	lavados.	
an	pulátu	jala@ch’a@ánti	
[@~ámpuláatu	halá@ç~a@~á~anti]	
/an-pulaatu	ha-la@-ç’a@aanti/	
DET-plato	PL-DIS-lavado

	 	 	Los	platos	están	lavados.	
an	pulátu	la@ch’a@akántalh	
[@~ámpuláatu	lá@ç~a@~á~akántaa¬]	
/an-pulaatu	la@-ç’a@aa-kan-ta-¬i/	
DET-plato	DIS-lava.X-SI-PERF-PFV

	390.		Juán	cerró	la	puerta.	
an	Síwan	malaklhcháwlhi	an	lakamatícha	
[@~án	Síiwaan	máalák¬çáw¬i	@~án	lakamáatíiça]	
/an	Siiwaan	maa-lak¬çahu-¬i	an	laka-maatiiça/	
DET	Juan	CAUS-cerrado-PFV	DET	PREP-puerta

	 	 	Juán	abrió	la	puerta.	
an	Síwan	ma(lh)tí@alh	an	lakamatícha	
[@~án	Síiwaan	máa(¬)tíi@~a~a¬	@~án	lakamáatíiça]	
/an	Siiwaan	maa-(¬)tii@aa-¬i	an	laka-maatiiça/	
DET	Juan	CAUS-abierto-PFV	DET	PREP-puerta

	391.		La	puerta	se	cerró.	
an	(laka)matícha	talaklhcháwlh	
[@~án	(laka)máatíiça	talák¬çáw¬]	
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/an	(laka)-maatiça	ta-lak¬çahu-¬i/	
DET	(PREP)-puerta	INC-cerrado-PFV

	 	 	La	puerta	se	abrió.	
an	matícha	ta(lh)tí@alh	
[@~án	máatíiça	tá(¬)tíi@~a~a¬]	
/an	maatiça	ta-(¬)tii@aa-¬i/	
DET	puerta	INC-abierto-PFV

	392.		La	puerta	está	cerrada.	
an	matícha	laklhchajúy	
[@~án	máatíiça	lák¬çahúy]	
/an	maatiiça	lak¬çahu-ya/	
DET	puerta	cerrado-IMPFV

	 	 	La	puerta	está	abierta.	
an	laka	matícha	(lh)ti@áy	
[@~án	laka	máatíiça	(¬)tíi@~á~ay]	
/an	laka	maatiiça	(¬)tii@aa-ya/	
DET	PREP	puerta	abierto-IMPFV

	393.		El	caballo	está	corriendo.	
an	kawáyu	jatz’alátalh	
[@~án	kawáayu	haÇ~á~alátaa¬]	
/an	kawaayu	ha=Ç’aala-ta-¬i/	
DET	caballo	corre-PERF-PFV

	 	 	El	caballo	está	corriendo.	
an	kawáyu	jatz’álh	dajún	
[@~án	kawáayu	haÇ~á~a¬	Î~ahún]	
/an	kawaayu	ha=Ç’aala	t’ahun-ya/	
DET	caballo	corre	está-IMPFV

	 	 	El	caballo	corre.	
an	kawáyu	jatz’aláy	
[@~án	kawáayu	haÇ~á~aláy]	
/an	kawaayu	ha=Ç’aala-ya/	
DET	caballo	corre
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	 	 	El	caballo	corrió.	
an	kawáyu	jatz’álalh	
[@~án	kawáayu	haÇ~á~ala¬]	
/an	kawaayu	ha=Ç’aala-¬i/	
DET	caballo	corre-PFV

	394.		Juan	está	haciendo	correr	al	caballo.	
an	Síwan	matz’aláy	an	kawáyu	
[@~án	Síiwaan	máaÇ~á~aláay	@~án	kawáayu]	
/an	Siiwaan	maa-Ç’aala-ii-ya	an	kawaayu/	
DET	Juan	CAUS-corre-TRANS-IMPFV	DET	caballo

	395.		Juan	se	sentó.	
táwilh	an	Síwan	
[táwii¬	@~án	Síiwaan]	
/ta-wiila-¬i	an	Siiwaan/	
INC-sentado	DET	Juan

	396.		Juan	sentó	al	niño	en	la	mesa.	
an	Síwan	úlalh	an	láka	mésa	an	jas@á@da	
[@~án	Síiwaan	@~úlaa¬	@~án	láka	mésa	@~án	hás@~á@Î~a]	
/an	Siiwaan	ula-ii-¬i	an	laka	mesa	an	has@a@t’a/	
DET	Juan	asienta-TRANS-PFV	DET	PREP	mesa	DET	niño

	397.		Esta	milpa	fue	sembrada	por	mis	hijos.	
aní	lakakúxtu	yúcha	an	kintz’alán	tach’ánlhi	
[@~aníi	lakakúßtu	yúuça	@~án	kínÇ~aláan	taç~án¬i]	
/anii	laka-kußtu	yuuça	an	kin-Ç’al-VVn	ta-ç’an-¬i/	
esta	PREP-milpa	esa	DET	1POS-hijo-PL	3SUJ.PL-siembra.X-PFV

	398.		Llegó	cantando.	
milhpájchilh	
[mí¬páhçi¬]	
/mi¬pah-çin-¬i/	
canta-llega.aquí-PFV

	399.		Pasó	silbando.	
s@olijla@púslhi	
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[s@~Ølíhlá@pús¬i]	
/s@olih-la@pus-¬i/	
silba-pasa-PFV

	400.		Pasó	sin	verme.	
la@púslhi	jántu	kilá@tz’ilh	
[lá@pús¬i	háantu	kílá@Ç~i¬]	
/la@pus-¬i	haantu	kin-la@Ç’in-¬i/	
pasa-PFV	no	1OBJ-ve.X-PFV

	401.		Llegó	cansado.	
lho@ónta	chilh	
[¬Ø@~´Ønta	çí¬]	
/¬o@on-ta	çin-¬i/	
se.cansa-PERF	llega.aquí-PFV

	402.		Se	rió	hasta	caerse.	
waláycha	nilh	istz’í@iti	
[wáaláyça	níi¬	@~ísÇ~í@~iti]	
/waa-la-ya-ça	nii-¬i	iß-Ç’i@iti/	
no.más-puede-IMPFV-CL	muere-PFV	3POS-risa

	403.		Trabaja	sin	ganas.	(No	le	echa	ganas	trabajando.)	
jántu	dataxtuní	tapatzáy	
[háantu	Î~á~atáßtuníi	tapáaÇáay]	
/haantu	t’aa-taßtunii-ya	tapaaÇaa-ya/	
no	COM-echa.ganas-IMPFV	trabaja-IMPFV

	 	 	Trabaja	con	ganas.	
dataxtuní	tapatzáy	
[Î~á~atáßtuníi	tapáaÇáay]	
/t’aa-taßtunii-ya	tapaaÇaa-ya/	
COM-echa.ganas-IMPFV	trabaja-IMPFV

	 	 	De	veras	echa	ganas	a	su	trabajo.	
sawálh	dataxtuní	ixtapátzati	
[sawá¬	Î~á~atáßtuníi	@~íßtapáaÇaati]	
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/sawal	t’aa-taßtunii-ya	iß-tapaaÇaa-ti/	
de.veras	COM-echa.ganas-IMPFV	3POS-trabaja-NOM

	404.		Vino	a	pie.	
wach’ajámilh	
[wáaç~aháami¬]	
/waa-ç’aha@-min-¬i/	
no.más-pie-viene-PFV

	405.		Vino	a	caballo.	
milh	láka	kawáyu,	púmilh	kawáyu	
[mi¬	láka	kawáayu]	[púumi¬	kawáayu]	
/min-¬i	laka	kawaayu/	/puu-min-¬i	kawaayu/	
viene-PFV	PREP	caballo,	VIA-viene-PFV	caballo

	 	 	Había	venido	a	caballo.	
ixpumínta	kawáyu	
[@~íßpúumínta	kawáayu]	
/iß-puu-min-ta	kawaayu/	
PAS-VIA-viene-PERF	caballo

	406.		Salió	con	sombrero.	
datáxtulh	ix@a@tánuti	
[Î~á~atáßtu¬	@~íß@~á@tánuuti]	
/t’aa-ta=ßtu-¬i	iß-a@=tanuuti/	
COM-sale-PFV	3POS-sombrero

	 	 	Salió	sin	sombrero.	
jántu	datáxtulh	ix@a@tánuti	
[háantu	Î~á~atáßtu¬	@~íß@~á@tánuuti]	
/haantu	t’aa-ta=ßtu-¬i	iß-a@=tanuuti/	
no	COM-sale-PFV	3POS-sombrero

	407.		Trabaja	apurado.	
básni	tapatzáy	
[ı~á~asni	tapáaÇáay]	
/p’aasni	tapaaÇaa-ya/	
rápido/duro	trabaja-IMPFV
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	408.		Lo	amarró	apenas.	
wach’ilhká@	
[wáaç~í~i¬ká@]	
/waa-ç’ii-¬i-ka@/	
no.más-amarra.X-PFV-apenas

	409.		Lo	amarró	con	dificultad.	
waxkayajá	ch’ilh	
[wáaßkayaháa	ç~í~i¬]	
/waa-ßkayahaa	ç’ii-¬i/	
no.más-con.trabajo	amarra.X-PFV

	 	 	Lo	amarró	con	dificultad.	
wa@á@siji	ch’ilh	
[wáa@~á@sihi	ç~í~i¬]	
/waa-a@sihi	ç’ii-¬i/	
no.más-con.trabajo	amarra.X-PFV

	410.		Me	llama	a	gritos.	
wakindasáj	láka	aní	
[wáakínÎ~asáh	láka	@~aní]	
/waa-kin-t’asa(h)-ya	laka	anii/	
no.más-1OBJ-grita-IMPFV	PREP	aquí

	411.		¡Habla	en	voz	alta!	
¡básni	k’ach’iwín!	
[¡ı~á~asni	˛~aç~iw~í~in!]	
/p’aasni	ka-çiwiin-t’i/	
fuerte	IRR-habla-2PFV

	 	 	¡Habla	en	voz	baja!	
¡laksní	k’ach’iwín!	
[¡láksníi	˛~aç~iw~í~in!]	
/laksnii	ka-çiwiin-t’i/	
despacio	IRR-habla-2PFV

	412.		¡Mantén	el	mecate	tirante!	(¡Estira	fuerte	el	laso!)	
¡kastawán	xa@a@ídi	an	lásu!	



234

[¡kástawán	ßa@~a@~í~iÎ~i	@~án	láasu!]	
/ka-stawan	ßa@a@ii-t’i	an	laasu/	
IRR-fuerte/estirado	jala.X-2PFV	DET	mecate

	 	 	¡Mantén	el	mecate	flojo!	(¡Afloja	el	laso!)	
¡k’axlak’ájdi	an	lásu!	
[¡k~áßla˛~áhÎ~i	@~án	láasu!]	
/ka-ßlakah-t’i	an	laasu/	
IRR-afloja.X-2PFV	DET	mecate

	413.		¡Mantén	el	brazo	rígido!	(¡Estira	el	brazo!)	
¡k’adamakxnújdi!	
[¡k~aÎ~amákßnúhÎ~i!]	
/ka-ta-mak-ßnuh-t’i/	
IRR-INC-brazo-estirado-2PFV

	 	 	¡Estira	tu	brazo!	
¡kastawán	xa@a@ídi	an	mimaká@!	
[¡kástawán	ßa@~a@~í~iÎ~i	@~án	mímaká@!]	
/ka-stawan	ßa@a@ii-t’i	an	min-maka@/	
IRR-fuerte/estirado	agarra.X-2PFV	DET	2POS-brazo	

	 	 	¡Mantén	el	brazo	flojo!	(¡Afloja	tu	brazo!)	
¡k’axlak’ájdi	an	mimaká@!	
[¡k~áßlak~áhÎ~i	@~án	mímaká@!]	
/ka-ßlakah-t’i	an	min-maka@/	
IRR-afloja.X-2PFV	DET	2POS-brazo

	414.		Pedro	camina	en	línea	recta	(derecho).	
an	Pedro	tz’awí	jalhtanán	
[@~án	Pédro	Ç~awí	há¬tanán]	
/an	Pedro	Ç’aw	ha¬tanan/	
DET	Pedro	derecho	camina

	 	 	¡Camina	en	línea	recta!	(derecho)	
¡watz’awí	k’abídi!	
[¡wáaÇ~awí	k~aı~íÎ~i!]	
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/waa-Ç’aw	ka-@an(p’in)-t’i/	
no.más-derecho	IRR-va-2PFV

	415.		¡Siéntate	derecho!	
¡oxí	k’ada@úlh!	
[¡@~Øßíi	˛~aÎ~a@~ú¬!]	
/@oßi	ka-ta-ula-t’i/	
bien	IRR-INC-sentado-2PFV

	416.		Arrojó	la	piedra	con	fuerza.	
básni	dalhtamáj@olh	an	chí@ux	
[ı~á~asni	Î~á¬tamáh@~Ø~Ø¬	@~án	çí@~uß]	
/p’aasni	t’a¬tamah@oo-¬i	an	çi@ußi/		
fuerte	arroja.X.hacia.abajo-PFV	DET	piedra

	417.		La	espina	se	me	clavó	profundamente	(en	el	pie).	
talhmán(i)	kinch’antanún	an	jalhtukunú@	
[táa¬máan(i)	kíˇnç~ántanúun	@~án	há¬tukunú@]	
/taa¬maan	kin-ç’an-ta-nuu-ni	an	ha=¬tuku-nu@/	
largo	1OBJ-pie-INC-adentro-DAT	DET	clava-AG

	 	 	La	espina	se	me	clavó	profundamente	(en	la	mano).	
talhmán(i)	kimaktanún	an	jalhtukunú@	
[táa¬máan(i)	kímáktanúun	@~án	há¬tukunú@]	
/taa¬maan	kin-mak-ta-nuu-ni	an	ha=¬tuku-nu@/	
largo	1OBJ-mano-INC-adentro-DAT	DET	clava-AG

	 	 	La	espina	se	me	clavó	superficialmente	(en	el	pie).	
wax@úkxni	kinch’anlhtó@olh	an	jalhtukunú@	
[wáaß@~úkßni	kíˇnç~án¬t´Ø@~Ø¬	@~án	há¬tukunú@]	
/waa-iß-ukß-ni	kin-ç’an-¬to@o-¬i	an	ha=¬tuku-nu@/	
no.más-3POS-encima-NOM	1OBJ-pie-clava.X-PFV	DET		
	 clava-AG

	418.		¡Frota	la	herida	con	energía!	
¡básni	k’axába	dan/tan	k’atz’aní!	
[¡ı~á~asni	k~aß~áı~a	Î~án/tán	k~aÇ~aníi!]	
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/p’aasni	ka-ßapa-t’i	tan	k’aÇ’anii/	
fuerte	IRR-frota.X-2PFV	donde	está.herido

	 	 	¡Frota	la	herida	con	suavidad!	
¡waláksní	k’axába	dan/tan	k’atz’aní!	
[¡wáaláksníi	k~aß~áı~a	Î~án/tán	k~aÇ~aníi!]	
/waa-laksnii	ka-ßapa-t’i	tan	k’aÇ’anii/	
no.más-despacio	IRR-frota.X-2PFV	donde	está.herido

	419.		¡Levanta	el	costal	de	una	vez!	
¡láscha	k’asákdi	an	kúxtalh!	
[¡lásçáak~asákÎ~i	@~án	kúußta¬!]	
/lasçaa-ka-sak-t’i	an	kuußtal/	
rápido-IRR-levanta.X-2PFV	DET	costal

	 	 	¡Levanta	el	costal	poco	a	poco!	(despacio)	
¡laksní	k’asákdi	an	kúxtalh!	
[¡láksníi	k~asákÎ~i	@~án	kúußta¬!]	
/laksnii	ka-sak-t’i	an	kuußtal/	
despacio	IRR-levanta.X-2PFV	DET	costal

	 	 	¡Levanta	el	costal	poco	a	poco!	
waxlak’ánti	k’asákdi	an	kúxtalh	
[wáaßlak~á~anti	k~asákÎ~i	@~án	kúußta¬]	
/waa-ßlak’aanti	ka-sak-t’i	an	kuußtal/	
no.más-con.cuidado	IRR-levanta.X-2PFV	DET	costal

	420.		¡No	cierres	la	puerta	de	golpe	(fuerte)!	
¡jántu	básni	k’amalaklhcháw	an	matícha!	
[¡háantu	ı~á~asni	˛~amáalák¬çáw	@~án	máatíiça!]	
/haantu	p’aasni	ka-maa-lak¬çahu-t’i	an	maatiiça/	
no	fuerte	IRR-CAUS-cierra-2PFV	DET	puerta

	421.		De	día	puedo	caminar	rápido.	
litunkú	walás	ijkalhtanán	
[líitú˙kúu	wáalás	@~íhká¬tanán]	
/lii-tunkuu	waa-las	ik-ha¬tanan-ya/	
COMP-día	no.más-rápido	1SUJ-camina-IMPFV
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	 	 	Cuando	es	de	día	camino	rápido.	
walás	ijkalhtanán	ákxni	tunkú	
[wáalás	@~íhká¬tanán	@~ákßni	tú˙kúu]	
/waa-las	ik-ha¬tanan-ya	akßni	tunkuu/	
no.más-rápido	1SUJ-camina-IMPFV	cuando	día

	422.		De	noche	tengo	que	caminar	despacio.	(De	noche	camino	despacio.)	
li	putz’ísta	walaksní	ijkalhtanán	
[líi	púuÇ~íista	wáaláksníi	@~íhká¬tanán]	
/lii	puuÇ’iista	waa-laksnii	ik-ha¬tanan-ya/	
COMP	noche	no.más-despacio	1SUJ-camina-IMPFV

	 	 	De	noche	tengo	que	caminar	despacio.	(De	noche	camino	despacio.)	
walaksní	ijkalhtanán	ákxni	putz’ísta	
[wáaláksníi	@~íhká¬tanán	@~ákßni	púuÇ~í~ista]	
/waa-laksnii	ik-ha¬tanan-ya	akßni	puuÇ’iista/	
no.más-despacio	1SUJ-camina-IMPFV	cuando	noche

	423.		Juan	usa	un	mecate	como	cinturón.	(Juan	amarra	el	pantalón		
	 con	el	mecate.)	
an	Síwan	walásu	puch’imúk’ay	ixpantalón	
[@~án	Síiwaan	wáaláasu	púuç~í~imúu˛~ay	@~íßpantal´Øn]	
/an	Siiwaan	waa-laasu	puu-ç’ii-muu=uk’a-ya	iß-pantalon/	
DET	Juan	no.más-mecate	VIA-amarra.X-sube.X-IMPFV		
	 3POS-pantalón

	 	 	Juan	se	pone	el	mecate	como	cinturón.	
lhich’ikán	lásu	tácha	ixsinturón	
[¬íiç~í~ikán	láasu	táaça	@~ísinturón]	
/¬ii-ç’ii-kan	laasu	taaça	iß-sinturon/	
INS-amarra.X-REFL	mecate	como	3POS-cinturón

	424.		¿De	qué	murió	tu	tío?	
¿tásu	lhínilh	an	minkúku?	
[¿táasu	¬íinii¬	@~án	mí˙kúku?]	
/taasu	¬ii-nii-¬i	an	min-kuku/	
cómo	INS-muere-PFV	DET	2POS-tío
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	425.		Murió	de	viruela.	
an	istz’itz’itz’ó@o	má@nilh	
[@~án	@~ísÇ~iÇ~iÇ~´Ø@~Ø	má@nii¬]	
/an	iß-Ç’iÇ’i-Ç’o@o	ma@=nii-¬i/	
DET	3POS-grano-pájaro	mata.X-PFV

	426.		¿Cuánto	cuesta	esta	canasta?	
¿tásuncha	tapaláy	aní	kanásta?	
[¿táasuˇnça	tapaláy	@~aníi	kanáasta?]	
/taasun-ça	tapala-ya	anii	kanaasta/	
cuánto-CL	vale-IMPFV	esta	canasta

	427.		Cuesta	un	peso.	
tám	péso	tapaláy	
[tám	p´„so	tapaláy]	
/tam	peso	tapala-ya/	
uno	peso	vale-IMPFV

	428.		¿Cuánto	pesa	este	costal?	
¿tásuncha	tatz’ink’í	aní	kúxtalh?	
[¿táasuˇnça	taÇ~í˙k~í~i	@~aníi	kúußta¬?]	
/taasun-ça	ta=Ç’ink’ii-ya	anii	kuußtal/	
cuánto-CL	pesa-IMPFV	este	costal

	429.		Pesa	diez	kilos.	
la@akáw	kílo	tatz’ink’í	
[la@~akáw	kíilo	taÇ~í˙k~í~i]	
/la@a-kaw	kiilo	ta=Ç’ink’ii-ya/	
CN-diez	kilo	pesa-IMPFV

	430.		¡Corta	el	mecate	con	el	cuchillo!	
¡k’abuch’úk’u	an	kuchílu	an	lásu!	
[¡˛~aı~ú~uç~ú˛~u	@~án	kuçíilu	@~án	láasu!]	
/ka-puu-ç’uk’u-t’i	an	kuçiilu	an	laasu/	
IRR-VIA-corta.X-2PFV	DET	cuchillo	DET	mecate

	 	 	¡Corta	el	mecate	con	el	cuchillo!	
¡láka	kuchílu	k’ach’úk’u	an	lásu!	
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[¡láka	kuçíilu	˛~aç~úk~u	@~án	láasu!]	
/laka	kuçiilu	ka-ç’uk’u-t’i	an	laasu/	
PREP	cuchillo	IRR-corta.X-2PFV	DET	mecate

	431.		¡Rómpelo	con	las	manos!	
¡k’abá@xdi	lamimaká@!	
[¡˛~aı~á@ßÎ~i	láamímaká@!]	
/ka-pa@ß-t’i	laa-min-maka@/	
IRR-quiebra.X(olla,	vidrio)-2PFV	DIS-2POS-mano

	 	 	¡Rómpelo	con	las	manos!	
¡k’a@éxdi	lamimaká@!	
[¡˛~a@~´„~„ßÎ~i	láamímaká@!]	
/ka-@eeß-t’i	laa-min-maka@/	
IRR-rompe.X(papel,	trapo)-2PFV	DIS-2POS-mano

	 	 	¡Rómpelo	con	las	manos!	
¡k’adé@e	lamimaká@!	
[¡˛~aÎ~´„@~„	láamímaká@!]	
/ka-te@e-t’i	laa-min-maka@/	
IRR-quiebra.X(madera,	palo)-2PFV	DIS-2POS-mano

	432.		¡Átalo	con	este	mecate!	
¡aní	lásu	k’abuch’ídi!,	¡k’abuch’ídi	aní	lásu!	
[¡@~aníi	láasu	˛~aı~ú~uç~í~iÎ~i!]	[¡˛~aı~ú~uç~í~iÎ~i	@~aníi	láasu!]	
/anii	laasu	ka-puu-ç’ii-t’i/	/ka-p’uu-ç’ii-t’i	anii	laasu/	
este	mecate	IRR-VIA-amarra.X-2PFV,	IRR-VIA-amarra.X-2PFV		
	 este	mecate

	 	 	¡Amárralo	aquí	con	el	mecate!	(¡Amarra	éste	con	el	mecate!)	
¡k’ach’ídi	aní	láka	lásu!	
[¡˛~aç~í~iÎ~i	@~aníi	láka	láasu!]	
/ka-ç’ii-t’i	anii	laka	laasu/	
IRR-amarra.X-2PFV	este	PREP	mecate

	433.		¿Cómo	vas	a	llevar	la	leña?	
¿tási	k’alhilhibinábicha	an	k’iw?	
[¿táasi	˛~a¬íi¬íiı~in~á~aı~iça	@~an	k~íw?]	
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/taasii	ka-¬ii-¬ii=an(p’in)-ya-p’i-ça	an	k’iw/	
cómo	IRR-INS-lleva.X-IMPFV-2FUT-CL	DET	leña

	434.		La	voy	a	llevar	con	el	burro.	
akpulhi@aná@	an	búrru	
[@~ákpúu¬íi@~aná@	@~án	bú‰u]	
/ak-puu-¬ii=an-ya-@	an	bu‰u/	
1IRR-VIA-lleva.X-IMPFV-FUT	DET	burro

	435.		¿En	qué	viniste	al	pueblo?	
¿tísu/dísu	búdadi	aní	la@acha@án?	
[¿tíisu/Î~í~isu	ı~ú~uÎ~aÎ~i	@~aníi	la@~á~aça@~á~an?]	
/tiisu	puu-min(t’an)-t’i	anii	la@aaça@aan/	
qué	VIA-viene-2PFV	este	pueblo

	436.		Vine	en	camión.	
ikpúmilh	kárro,	kárro	ikpúmilh	
[@~íkpúumi¬	ká‰o]	[ká‰o	@~íkpúumi¬]	
/ik-puu-min-¬i	ka˜ro/	/ka˜ro	ik-puu-min-¬i/	
1SUJ-VIA-viene-PFV	carro,	carro	1SUJ-VIA-viene-PFV

	 	 	Vine	en	camión.	
láka	kárro	ikmílh	
[láka	ká‰o	@~íkmí¬]	
/laka	ka˜ro	ik-min-¬i/	
PREP	carro	1SUJ-viene-PFV

	437.		Vine	en	mula.	
ikpúmilh	múla	
[@~íkpúumi¬	múula]	
/ik-puu-min-¬i	muula/	
1SUJ-VIA-viene-PFV

	 	 	Vine	en	mula.	
láka	múla	ikmílh	
[láka	múula	@~íkmí¬]	
/laka	muula	ik-min-¬i/	
PREP	mula	1SUJ-viene-PFV
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	438.		Las	canastas	se	hacen	de	palma.	
an	jabách’i	la@oxikán	kanásta	
[@~án	haı~áç~i	láa@~Øßíikán	kanáasta]	
/an	hap’aç’i	laa@oßii-kan-ya	kanaasta/	
DET	palma	arregla.X-SI-IMPFV	canasta

	439.		Las	ollas	se	hacen	de	barro.	
dúni/wadún	la@oxikán	an	xálu	
[Î~ú~uni/wáaÎ~ú~un	láa@~Øßíikán	@~án	ßáalu]	
/t’uuni/waa-t’uun	laa@oßii-kan-ya	an	ßaalu/	
tierra/no.más-tierra	arregla.X-SI-IMPFV	DET	olla

	 	 	¿De	qué	se	hacen	las	ollas?	
¿tísuncha	lhila@oxikán	an	xálu?,	¿tísu	lhila@oxikáncha	an	xálu?	
[¿tíisuˇnça	¬íiláa@~Øßíikán	@~án	ßáalu?]	[¿tíisu	láa@~Øßíikáˇnça	@~án	ßáalu?]	
/tiisunça	¬ii-laa@oßii-kan-ya	an	ßaalu/	/tiisu	laa@oßii-kan-ya-ça		
	 an	ßaalu/	
qué	INS-arregla.X-SI-IMPFV	DET	olla,	qué	arregla.X-SI-IMPFV-	
	 CL	DET	olla

	440.		¡Llena	la	olla	con	agua!	
¡k’alaktz’amádi	an	xkan	an	láka	xálu!	
[¡k~al~ákÇ~am~á~aÎ~i	@~án	ßkáan	@án	láka	ßáalu!]	
/ka-lakÇamaa-t’i	an	ßkaan	an	laka	ßaalu/	
IRR-llena.X-2PFV	DET	agua	DET	PREP	olla

	 	 	¡Llena	la	olla	con	agua!	
¡k’amúdi	an	xkan	an	láka	xálu!	
[¡k~amúuÎ~i	@~án	ßkáan	@~án	láka	ßáalu!]	
/ka-muu-t’i	an	ßkaan	an	laka	ßaalu/	
IRR-echa.X-2PFV	DET	agua	DET	PREP	olla

	 	 	¡Llena	de	agua	la	olla!	
¡k’abuládi	an	xkan	an	láka	xálu!	
[¡k~aı~ú~ul~á~aÎ~i	@~án	ßkáan	@~án	láka	ßáalu!]	
/ka-puulaa-t’i	an	ßkaan	an	laka	ßaalu/	
IRR-llena.X-2PFV	DET	agua	DET	PREP	olla
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	 	 	¡Llena	la	olla	de	frijol!	
¡k’alaktz’amádi	an	stápu	an	láka	xálu!	
[¡k~al~ákÇ~am~á~aÎ~i	@~án	stápu	@~án	láka	ßáalu!]	
/ka-lakÇamaa-t’i	an	stapu	an	laka	ßaalu/	
IRR-llena.X-2PFV	DET	frijol	DET	PREP	olla

	 	 	¡Llena	la	olla	de	frijol!	
¡k’abuládi	an	stápu	an	láka	xálu!	
[¡k~aı~ú~ul~á~aÎ~i	@~án	stápu	@~án	láka	ßáalu!]	
/ka-puulaa-t’i	an	stapu	an	laka	ßaalu/	
IRR-llena.X-2PFV	DET	frijol	DET	PREP	olla

	441.		¡Aparta	la	rama	con	el	pie!	
¡k’ach’indamáj@a	an	a@atan@álati!	
[¡k~aç~ínÎ~á~amáh@~a	@~an	@~a@~atán@~álaati!]	
/ka-ç’int’aa=mah@an-t’i	an	a@atan@alaati/	
IRR-aparta.X.con.el.pie(patea=tira)-2PFV	DET	rama

	442.		¡No	golpees	la	olla	con	el	palo!	
¡jándu	k’aná@di	an	xálu	an	lakak’íw!	
[¡háanÎ~~u	˛~aná@Î~i	@~án	ßáalu	@~án	lakak~íw!]	
/haantu	ka-na@-t’i	an	ßaalu	an	laka-k’iw/	
no	IRR-pega.X-2PFV	DET	olla	DET	PREP-palo

	 	 	¡No	rompas	la	olla	con	el	palo!	
¡jándu	k’abá@xdi	an	xálu	an	lakak’íw!	
[¡háanÎ~~u	k~aı~á@ßÎ~i	@~án	ßáalu	@~án	lakak~íw!]	
/haantu	ka-pa@ß-t’i	an	ßaalu	an	laka-k’iw/	
no	IRR-rompe.X-2PFV	DET	olla	DET	PREP-árbol/palo

	 	 	¡No	rompas	la	olla	con	el	palo!	
¡jándu	k’alhibá@xdi	an	xálu	an	k’iw!	
[¡háanÎ~~u	k~a¬íiı~á@ßÎ~i	@~án	ßáalu	@~án	k~íw!]	
/haantu	ka-¬ii-pa@ß-t’i	an	ßaalu	an	k’iw/	
no	IRR-INS-rompe.X-2PFV	DET	olla	DET	árbol/palo

	443.		Para	hacer	pan	se	mezcla	harina	con	agua.	
li	la@oxikán	pan	lhiyawkán	xkan	an	arína	
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[líi	láa@~Øßíikán	pán	¬íiyáwkán	ßkáan	@~án	@arína]	
/lii	laa@oßii-kan-ya	pan	¬ii-yahu-kan-ya	ßkaan	an	arina/	
COMP	arregla.X-SI-IMPFV	pan	INS-mezcla.X-SI-IMPFV	agua		
	 DET	harina

	 	 	Para	hacer	pan	se	remoja	con	agua	la	harina.	
li	la@oxikán	pan	lhi@awakán	xkan	an	arína	
[líi	láa@~Øßíikán	pán	¬íi@~awáakán	ßkáan	@~án	@arína]	
/lii	laa@oßii-kan-ya	pan	¬ii-@awaa-kan-ya	ßkaan	an	arina/	
COMP	arregla.X-SI-IMPFV	pan	INS-remoja.X-SI-IMPFV	agua		
	 DET	harina

	444.		Vino	con	Juan.	
dámilh	an	Síwan	
[Î~á~ami¬	@~án	Síiwaan]	
/t’aa-min-¬i	an	Siiwaan/	
COM-viene-PFV	DET	Juan

	 	 	Se	vino	con	Juan.	
dakiláchilh	an	Síwan	
[Î~á~akíiláçi¬	@~án	Síiwaan]	
/t’aa-kiila-çin-¬i	an	Siiwaan/	
COM-va-aquí-PFV	DET	Juan

	445.		Vino	con	mi	compañero/amigo.	
dámilh	an	kindalhtaná@/ki@amígo	
[Î~á~ami¬	@~án	kínÎ~á~a¬taná@/ki@amíigo]	
/t’aa-min-¬i	an	kin-t’aa¬tana@/kin-amiigo/	
COM-viene-PFV	DET	1POS-compañero/1POS-amigo

	446.		Juan	vino	conmigo.	
an	Síwan	kindámilh	
[@~án	Síiwaan	kínÎ~á~ami¬]	
/an	Siiwaan	kin-t’aa-min-¬i/	
DET	Juan	1OBJ-COM-viene-PFV

	447.		Juan	y	Pedro	trabajan	juntos.	
an	Síwan	datapatzáy	an	Pitalú@	
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[@~án	Síiwaan	Î~á~atapáaÇáay	@~án	Pitalú@]	
/an	Siiwaan	t’aa-tapaaÇaa-ya	an	Pitalu@/	
DET	Juan	COM-trabaja-IMPFV	DET	Pedro

	 	 	Juan	y	Pedro	trabajan	juntos.	
an	Síwan	chi	an	Pitalú@	walakatám	tatapatzáy	
[@~án	Síiwaan	çíi	@~án	Pitalú@	waalakatám	tatapáaÇáay]	
/an	Siiwaan	çii	an	Pitalu@	waa-laka-tam	ta-tapaaÇaa-ya/	
DET	Juan	y	Pedro	no.más-CN-uno	3SUJ.PL-trabaja-IMPFV

	448.		¿Cuántas	veces	viniste?	
¿tásu	a@chúxcha	k’ilach’ída?	
[¿táasu	@~a@çúußça	˛~í~ilaç~íÎ~a?]	
/taasu	a@-çuuß-ça	kiila-çin-GC-ta	
cuánto	vez-todos-CL	va-aquí-2SUJ-PERF

	449.		¿Dónde	está	sentado	el	niño?	
¿tánijcha	wilh	an	jas@á@da?,	¿táni	wilh	an	jas@á@da?	
[¿táanihça	wíi¬	@~án	hás@~á@Î~a?]	[¿táani	wíi¬	@~án	hás@~á@Î~a?]	
/taanihça	wiila-¬i	an	has@a@t’a/	/taani	wiila-¬i	an	has@a@t’a/	
dónde	sentado-PFV	DET	niño,	dónde	sentado-PFV	DET	niño

	450.		Está	sentado	en	frente	de	mí.	
kilakapúwilh	
[kílakapúuwii¬]	
/kin-lakapuu-wiila-¬i/	
1OBJ-enfrente-sentado-PFV

	 	 	Está	sentado	detrás	de	mí.	
ki@alhch’áwilh	
[kí@~á¬ç~á~awii¬]	
/kin-a¬ç’aa-wiila-¬i/	
1OBJ-detrás-sentado-PFV

	 	 	Está	sentado	junto	a	mí	(a	mi	lado).	
kimpiktúwilh	
[kímpíktúuwii¬]	
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/kin-piktu-wiila-¬i/	
1POS-costado-sentado-PFV

	 	 	Está	cerca	de	mí	(junto	a	mí).	
waní	kindáwilh	
[wáaníi	kínÎ~á~awii¬]	
/waanii	kin-t’aa-wiila-¬i/	
cerca	1OBJ-COM-sentado-PFV

	451.		Mi	papá	entró	a	la	casa.	
an	kimpáy	tánulh	an	lakacha@á@	
[@~án	kímpáy	tánuu¬	@~án	lakaça@~á@]	
/an	kin-pay	ta-nuu-¬i	an	laka-ça@a@/	
DET	1POS-padre	INC-adentro-PFV	DET	PREP-casa

	452.		¿A	dónde	está	tu	papá?	
¿tánijcha	dajún	(an)	mimpáy?	
[¿táanihça	Î~ahún	(@~án)	mímpáy?]	
/taanihça	t’ahun-ya	(an)	min-pay/	
dónde	está-IMPFV	(DET)	2POS-padre

	453.		Mi	papá	salió	de	la	casa.	
an	kimpáy	táxtulh	an	lakacha@á@	
[@~án	kímpáy	táßtu¬	@~án	lakaça@~á@]	
/an	kin-pay	ta=ßtu-¬i	an	laka-ça@a@/	
DET	1POS-padre	sale(INC=afuera)-PFV	DET	PREP-casa

	454.		¿De	dónde	salió	tu	papá?	
¿táni	táxtulh	an	mimpáy?	
[¿táani	táßtu¬	@~án	mímpáy?]	
/taani	ta=ßtu-¬i	an	min-pay/	
dónde	sale(INC=afuera)-PFV	DET	2POS-padre

	455.		El	gato	se	subió	al	árbol.	
an	mistú@	ta@úk’alh	an	láka	k’iw	
[@~án	míistú@	ta@~úk~a¬	@~án	láka	k~íw]	
/an	miistu@	ta-uk’a-¬i	an	laka	k’iw/	
DET	gato	INC-arriba-PFV	DET	PREP	árbol
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	456.		El	gato	bajó	del	árbol.	
an	mistú@	ta@alhtájulh	an	láka	k’iw	
[@~án	míistú@	ta@~á¬táhuu¬	@~án	láka	k~íw]	
/an	miistu@	ta-a¬tahuun-¬i	an	laka	k’iw/	
DET	gato	INC-baja-PFV	DET	PREP	árbol

	457.		Puso	el	dinero	en	el	bolsillo.	
atutájulh	an	túmin	
[@~á~atúutáhuu¬	@~án	túmiin]	
/aatu@-tahuun-¬i	an	tumiin/	
pierna-adentro-PFV	DET	dinero

	 	 	Puso	el	dinero	en	el	bolsillo.	
tankilhaktájulh	an	túmin	
[tá˙ki¬áktáhuu¬	@~án	túmiin]	
/tanki¬ak-tahuun-¬i	an	tumiin/	
pecho-adentro-PFV	DET	dinero

	458.		Sacó	el	dinero	del	bolsillo.	
atumakutúkalh	an	túmin	
[@~á~atúumáakutúka¬	@~án	túmiin]	
/aatu@-maakutu-kan-¬i	an	tumiin/	
pierna-saca.X-SI-PFV	DET	dinero

	 	 	Sacó	el	dinero	del	bolsillo.	
tankilhakmakutúkalh	an	túmin	
[tá˙ki¬ákmáakutúka¬	@~án	túmiin]	
/tanki¬ak-maakutu-kan-¬i	an	tumiin/	
pecho-saca.X-SI-PFV	DET	dinero

	459.		Juan	salió	por	la	puerta.	
an	Síwan	lakamatícha	putáxtulh,	putáxtulh	lakamatícha	an	Síwan		
[@~án	Síiwaan	lakamáatíiça	púutáßtu¬]	[púutáßtu¬	lakamáatíiça		
	 @~án	Síiwaan]	
/an	Siiwaan	laka-maatiiça	puu-ta=ßtu-¬i/	/puu-ta=ßtu-¬i		
	 laka-maatiiça	an	Siiwaan/	
DET	Juan	PREP-puerta	VIA-sale-PFV,	VIA-sale-PFV		
	 PREP-puerta	DET	Juan	
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	460.		Juan	se	cayó	en	el	pozo.	
an	Síwan	tájulh	an	láka	póso	
[@~án	Síiwaan	táhuu¬	@~án	láka	póso]	
/an	Siiwaan	tahuun-¬i	an	laka	poso/	
DET	Juan	adentro-PFV	DET	PREP	pozo

	 	 	Juan	se	cayó	en	el	pozo.	
an	Síwan	ta@á@talh	an	láka	póso	
[@~án	Síiwaan	ta@~á@ta¬	@~án	láka	póso]	
/an	Siiwaan	ta-a@ta-¬i	an	laka	poso/	
DET	Juan	INC-cae-PFV	DET	PREP	pozo

	461.		Juan	se	sentó	en	la	silla.	
an	Síwan	táwilh	an	lakasíya	
[@~án	Síiwaan	táwii¬	@~án	lakasíiya]	
/an	Siiwaan	ta-wiila-¬i	an	laka-siiya/	
DET	Juan	INC-sentado-PFV	DET	PREP-silla

	462.		Juan	se	sentó	en	el	suelo.	
an	Síwan	táwilh	lakadún	
[@~án	Síiwaan	táwii¬	lakáaÎ~ú~un]	
/an	Siiwaan	ta-wiila-¬i	lakaa-t’uun/	
DET	Juan	INC-sentado-PFV	donde.hay-tierra

	463.		Juan	se	cayó	del	techo.	
an	Síwan	patájulh	x@a@stí@	cha@á@	
[@~án	Síiwaan	páatáhuu¬	ß@~á@stí@	ça@~á@]	
/an	Siiwaan	paa=tahuun-¬i	iß-a@sti@	ça@a@/	
DET	Juan	se.cae-PFV	3POS-techo	casa

	464.		Juan	se	cayó	sobre	el	techo.	
an	Síwan	a@stí@	ta@uláchilh	an	cha@á@	
[@~án	Síiwaan	@~á@stí@	ta@~uláçi¬	@~án	ça@~á@]	
/an	Siiwaan	a@sti@	ta-ula-çin-¬i	an	ça@a@/	
DET	Juan	techo	INC-sentado-llega.aquí-PFV	DET	casa

	465.		Juan	viene	de	Veracruz.	
an	Síwan	minchálh	Veracruz	
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[@~án	Síiwaan	míˇnçáa¬	Veracruz]	
/an	Siiwaan	min-çaa¬	Veracruz/	
DET	Juan	viene-allá	Veracruz

	 	 	Juan	viene	del	pueblo.	
an	Síwan	minchálh	la@acha@án	
[@~án	Síiwaan	míˇnçáa¬	la@~á~aça@~á~an]	
/an	Siiwaan	min-çaa¬	la@~á~aça@~á~an/	
DET	Juan	viene-allá	pueblo

	 	 	Juan	viene	de	la	milpa.	
an	Síwan	lakakúxtu	minchálh,	an	Síwan	minchálh	lakakúxtu	
[@~án	Síiwaan	lakáakúßtu	míˇnçáa¬]	[@~án	Síiwaan	míˇnçáa¬	lakáakúßtu]	
/an	Siiwaan	lakaa-kußtu	min-çaa¬/	/an	Siiwaan	min-çaa¬		
	 lakaa-kußtu/	
DET	Juan	donde.hay-milpa	viene-allá,	DET	Juan	viene-allá		
	 donde.hay-milpa

	466.		Juan	no	vino	por	el	camino	sino	a	trav´´es	de	la	milpa.	
an	Síwan	jántu	púmilh	lakatíj	lakakuxtúni	puminchálh	
[@~án	Síiwaan	háantu	púumi¬	lakatíih	lakáakúßtúuni	púumíˇnçáa¬]	
/an	Siiwaan	haantu	puu-min-¬i	laka-tiih	lakaa-kußtu-ni		
	 puu-min-çaa¬/	
DET	Juan	no	VIA-viene-PFV	PREP-camino		
	 donde.hay-milpa-NOM	VIA-viene-allá

	467.		Juan	se	cayó	en	el	río.	
an	Síwan	ta@á@talh	an	ayxkán	
[@~án	Síiwaan	ta@~á@ta¬	@~án	@~áyßkáan]	
/an	Siiwaan	ta-a@ta-¬i	an	@ay-ßkaan/	
DET	Juan	INC-cae-PFV	DET	grande-agua

	468.		Juan	se	tiró	al	río.	
an	Síwan	tájulh	an	ayxkán	
[@~án	Síiwaan	táhuu¬	@~án	@~áyßkáan]	
/an	Siiwaan	tahuun-¬i	an	@ay-ßkaan/	
DET	Juan	adentro-PFV	DET	grande-agua



249

	469.		Juan	se	está	bañando	en	el	río.	
an	Síwan	paxdajún	an	ayxkán	
[@~án	Síiwaan	páßÎ~ahún	@~án	@~áyßkáan]	
/an	Siiwaan	paß-t’ahun-ya	an	@ay-ßkaan/	
DET	Juan	baña-está-IMPFV	DET	grande-agua

	470.		Vamos	a	ir	hasta	el	río.	
ka@anáw	sta	ayxkán	
[ka@~anáw	stá	@~áyßkáan]	
/ka-@an-ya-@-wi	sta	@ay-ßkaan/	
IRR-va-IMPFV-FUT-1SUJ.PL	hasta	grande-agua

	471.		Juan	llegó	hasta	mi	casa	y	no	quiso	seguir	caminando.	
an	Síwan	kincha@á@	chá@alh	jántucha	jalhtanampútulh	
[@~án	Síiwaan	kíˇnça@~á@	çá@~a¬	háantuça	há¬tanámpútu¬]	
/an	Siiwaan	kin-ça@a@	ça@an-¬i	haantu-ça	ha¬tanan-putun-¬i/	
DET	Juan	1POS-casa	llega.allá-PFV	no-ya	camina-quiere-PFV

	472.		Juan	anduvo	por	mi	casa.	
an	Síwan	ixla@púsa	an	kincha@á@	
[@~án	Síiwaan	@~íßlá@púsa	@~án	kíˇnça@~á@]	
/an	Siiwaan	iß-la@pus-ya	an	kin-ça@a@/	
DET	Juan	PAS-pasa-IMPFV	DET	1POS-casa

	473.		Juan	vino	por	el	lado	del	río.	
an	Síwan	an	ixkilhtú@	ayxkáni	púmilh	
[@~án	Síiwaan	@~án	@~íßkí¬tú@	@~áyßkáani	púumi¬]	
/an	Siiwaan	an	iß-ki¬tu@	@ay-ßkaan	puu-min-¬i/	
DET	Juan	DET	3POS-orilla	grande-agua	VIA-viene-PFV

474.		En	medio	del	camino	hay	una	piedra	grande.	
an	ixtan@ájni	tij	wilh	ay	chí@uxi	
[@~án	@~íßtán@~áhni	tíih	wíi¬	@~áy	çí@~ußi]	
/an	iß-tan=@ahni	tiih	wiila-¬i	@ay	çi@ußi/	
DET	3POS-medio	camino	sentado-PFV	grande	piedra

	475.		Al	costado	del	camino	hay	árboles.	
an	xpiktutíj/xkilhtutíj	lákyalh	k’iw	
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[@~án	ßpíktutíih/ßkí¬tutíih	lákyaa¬	k~íw]	
/an	iß-piktu-tiih/iß-ki¬tu-tiih	lak-yaa-¬i	k’iw/	
DET	3POS-costado-camino/3POS-orilla-camino	PL-parado-PFV		
	 árbol

	476.		El	centro	del	comal	está	quebrado.	
an	ixtan@ájni	páx@a	tabá@xtalh	
[@~án	@~íßtán@~áhni	páaß@a	taı~á@ßtaa¬]	
/an	iß-tan=@ahni	paaß@a	ta-p’a@ß-ta-¬i/	
DET	3POS-medio	comal	INC-quiebra.X-PERF-PFV

	477.		Hay	una	mosca	en	el	centro	del	comal.	
an	xtan@ájni	páx@a	yalh	x@an	
[@~án	ßtán@~áhni	páaß@a	yáa¬	ß@~án]	
/an	iß-tan=@ahni	paaß@a	yaa-¬i	ß@an/	
DET	3POS-medio	comal	parado-PFV	mosca

	478.		El	comal	se	partió	por	enmedio.	
ixpaytátni	tabá@xlhi	an	páx@a	
[@~íßpáytáatni	taı~á@ß¬i	@~án	páaß@a]		
/iß-pay=taat-ni	ta-p’a@ß-¬i	an	paa@ßa/		
3POS-mitad-NOM	INC-quiebra.X-PFV	DET	comal

	 	 	El	comal	se	partió	por	enmedio.	
an	páx@a	ixpaytátni	tabá@xlhi	
[@~án	páaß@a	@~íßpáytáatni	taı~á@ß¬i]	
/an	paa@ßa	iß-pay=taat-ni	ta-p’a@ß-¬i/	
DET	comal	3POS-mitad-NOM	INC-quiebra.X-PFV

	479.		Juan	es	el	de	enmedio	(de	esos	tres	hombres).	
awíndi	tawilánalh	ixdutunk’án	an	tan@ájni	wilh	yúcha	an	Síwan	
[@~awínÎ~i	tawilána¬	@~íßÎ~utú˙k~án	@~án	tán@~áhni	wíi¬	yúuça	@~án	Síiwaan]	
/awint’i	ta-wiila-nan-¬i	iß-t’utu-ni-k’an	an	tan=@ahni	wiila-¬i		
	 yuuça	an	Siiwaan/	
aquel	3SUJ.PL-sentado-PL-PFV	3POS-tres-NOM-POS.PL		
	 DET	medio	sentado-PFV	eso	DET	Juan
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	 	 	Juan	es	el	de	enmedio	(de	esos	tres	hombres).	
yúcha	an	Síwan	an	wilh	tan@ájni	tantawilánalh	ixdutunk’án	lapanákni	
[yúuça	@~án	Síiwaan	@~án	wíi¬	tán@~áhni	tántawilána¬	@~íßÎ~utú˙k~án		
	 lapanáakni]	
/yuuça	an	Siiwaan	an	wiila-¬i	tan=@ahni	tan-ta-wila-nan-¬i		
	 iß-t’utu-ni-k’an	lapanaak-ni/	
él	DET	Juan	DET	sentado-PFV	medio	donde-3SUJ.PL-sentado-	
	 PL-PFV	3POS-tres-NOM-POS.PL		 hombre-PL

	480.		Vamos	a	sembrar	de	este	lado	de	la	casa.	
kach’anáw	aní	ixpala@xtí@	cha@á@	
[kaç~anáw	@~aníi	@~íßpáalá@ßtí@	ça@~á@]	
/ka-ç’an-ya-@-wi	anii	iß-paala@ßti@	ça@a@/	
IRR-siembra.X-IMPFV-FUT-1SUJ.PL	aquí	3POS-lado	casa

	481.		¿Siembran	ustedes	en	la	orilla	del	camino?	
¿an	ixpíktu	tij	ch’anáditi?	
[¿@án	@~íßpíktu	tíih	ç~an~á~aÎ~iti?]	
/an	iß-piktu	tiih	c’an-ya-t’iti/	
DET	3POS-costado	camino	siembra.X-IMPFV-2SUJ.PL

	 	 	¿Siembran	ustedes	en	la	orilla	del	camino?	
¿ch’anáditi	ixpíktu	tij?	
[¿ç~an~á~aÎ~iti	@~íßpíktu	tíih?]	
/c’an-ya-t’iti	iß-piktu	tiih/	
siembra.X-IMPFV-2SUJ.PL	3POS-costado	camino

	482.		El	hombre	salió.	
táxtulh	an	lapának,	an	lapának	táxtulh	
[táßtu¬	@~án	lapánaak]	[@~án	lapánaak	táßtu¬]	
/ta=ßtu-¬i	an	lapanaak/	/an	lapanaak	ta=ßtu-¬i/	
sale(INC=afuera)-PFV	DET	hombre,	DET	hombre		
	 sale(INC=afuera)-PFV

	483.		El	hombre	está	borracho.	
da@a@bán	an	lapának,	an	lapának	da@a@bán	
[Î~a@~á@ı~á~an	@~án	lapánaak]	[@~án	lapánaak	Î~a@~á@ı~á~an]	
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/t’a@a@p’aan	an	lapanaak/	/an	lapanaak	t’a@a@p’aan/	
borracho	DET	hombre,	DET	hombre	borracho

	484.		El	hombre	que	salió	estaba	borracho.	
an	lapának	an	táxtulh	ixda@a@bátalh	
[@~án	lapánaak	@~án	táßtu¬	@~íßÎ~a@~a@ı~á~ataa¬]	
/an	lapanaak	an	ta=ßtu-¬i	iß-t’a@a@p’aa-ta-¬i/	
DET	hombre	DET	sale(INC=afuera)-PFV	PAS-borracho-PERF-	
	 PFV

	485.		El	hombre	salió	borracho.	
an	lapának	táxtulh	da@a@bán	
[@~án	lapánaak	táßtu¬	Î~a@~á@ı~á~an]	
/an	lapanaak	ta=ßtu-¬i	t’a@a@p’aan/	
DET	hombre	sale(INC=afuera)-PFV	borracho

	486.		Vi	al	hombre	que	estaba	borracho.	
iklá@tz’ilh	an	lapának	ixda@a@bátalh	
[@~íklá@Ç~i¬	@~án	lapánaak	@~íßÎ~a@~á@ı~á~ataa¬]	
/ik-la@Ç’in-¬i	an	lapanaak	iß-t’a@a@p’aa-ta-¬i/	
1SUJ-ve.X-PFV	DET	hombre	PAS-borracho-PERF-PFV

	487.		Encontré	borracho	al	hombre.	
da@a@bán	iklhitájulh	an	lapának	
[Î~a@~á@ı~á~an	@~ík¬íitáhuu¬	@~án	lapánaak]	
/t’a@a@p’aan	ik-¬iitahuu-¬i	an	lapanaak/	
borracho	1SUJ-encuentra.X-PFV	DET	hombre

	 	 	Encontré	borracho	al	hombre.	
da@a@bán	ikla@chá@alh	an	lapának	
[Î~a@~á@ı~á~an	~íklá@çá@a¬	@~án	lapánaak]	
/t’a@a@p’aan	ik-la@=ça@an-¬i	an	lapanaak/	
borracho	1SUJ-encuentra.X-PFV	DET	hombre

	 	 	Te	encontré	borracho.	
da@a@bán	iklhitajún	
[Î~a@~á@ı~á~an	@~ík¬íitahúun]	
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/t’a@a@p’aan	ik-¬iitahuu-¬i-ni/	
borracho	1SUJ-encuentra.X-PFV-2OBJ

	488.		Vine	con	el	hombre	que	estaba	borracho.	
ikdámilh	an	lapának	ixda@a@bátalh	
[@~íkÎ~á~ami¬	@~án	lapánaak	@~íßÎ~a@~á@ı~á~ataa¬]	
/ik-t’aa-min-¬i	an	lapanaak	iß-t’a@a@p’aa-ta-¬i/	
1SUJ-COM-viene-PFV	DET	hombre	PAS-borracho-PERF-PFV

	 	 	Vine	con	el	hombre	que	estaba	borracho.	
ixda@a@bátalh	an	lapának	an	ikdámilh	
[@~íßÎ~a@~á@ı~á~ataa¬	@~án	lapánaak	@~án	@~íkÎ~á~ami¬]	
/iß-t’a@a@p’aa-ta-¬i	an	lapanaak	an	ik-t’aa-min-¬i/	
PAS-borracho-PERF-PFV	DET	hombre	DET		
	 1SUJ-COM-viene-PFV

	489.		¿Cuál	de	los	hombres	que	estaban	borrachos	salió?	
¿tanyúcha	an	lapanákni	yu	xtala@da@a@bátalh	yu	táxtulh?	
[¿tányúuça	@~án	lapanáakni	yúu	ßtalá@Î~a@~á@ı~á~ataa¬	yúu	táßtu¬?]	
/tanyuu-ça	an	lapanaak-ni	yuu	iß-ta-la@-t’a@a@p’aa-ta-¬i		
	 yuu	ta=ßtu-¬i/	
cuál-CL	DET	hombre-PL	eso	PAS-INC-PL-borracho-PERF-PFV		
	 eso	sale-PFV

	490.		El	hombre	mató	al	perro.	
an	lapának	má@nilh	an	x@oy,	má@nilh	an	lapának	an	x@oy		
[@~án	lapánaak	má@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy]	[má@nii¬	@~án	lapánaak	@~án	ß@~´Ø~Øy]		
/an	lapanaak	ma@-nii-¬i	an	ß@ooy/	/má@-níi-¬	an	lapanaak	an	ß@ooy/		
DET	hombre	CAUS-muere-PFV	DET	perro,	CAUS-muere-PFV		
	 DET	hombre	DET	perro	

	 	 	El	perro	mató	al	hombre.	
an	x@oy	má@nilh	an	lapának,	má@nilh	an	x@oy	an	lapának	
[@~án	ß@~´Ø~Øy	má@nii¬	@~án	lapánaak]	[má@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy	@~án	lapánaak]	
/an	ß@ooy	má@-níi-¬	an	lapanaak/	/ma@-nii-¬i	an	ß@ooy	an	lapanaak/	
DET	perro	CAUS-muere-PFV	DET	hombre,	CAUS-muere-PFV		
	 DET	perro	DET	hombre
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	491.		El	perro	estaba	mordiendo	al	hombre.	
an	x@oy	istzak’adajún	an	lapának	
[@~án	ß@~´Ø~Øy	@~ísÇak~aÎ~ahún	@~án	lapánaak]	
/an	ß@ooy	iß-Çak’a-t’ahun-ya	an	lapanaak/	
DET	perro	PAS-muerde.X-está-IMPFV	DET	hombre

	 	 	El	hombre	mató	al	perro	que	lo	estaba	mordiendo.	
an	lapának	má@nilh	an	x@oy	yu	istzak’adajún	
[@~án	lapánaak	má@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy	yúu	@~ísÇak~aÎ~ahún]	
/an	lapanaak	ma@nii-¬i	an	ß@ooy	yuu	iß-Çak’a-t’ahun-ya/	
DET	hombre	CAUS-muere-PFV	DET	perro	eso		
	 PAS-muerde.X-está-IMPFV

	492.		El	perro	me	estaba	mordiendo.	
xkintzak’adajún	an	x@oy,	kistzak’adajún	an	x@oy	
[ßkínÇak~aÎ~ahún	@~án	ß@~´Ø~Øy]	[kísÇak~aÎ~ahún	@~án	ß@~´Ø~Øy]	
/iß-kin-Çak’a-t’ahun-ya	an	ß@ooy/	/kin-iß-Çak’a-t’ahun-ya	an	ß@ooy/	
PAS-1OBJ-muerde.X-está-IMPFV	DET	perro,		
	 1OBJ-PAS-muerde.X-está-IMPFV	DET	perro

	493.		El	hombre	mató	al	perro	que	me	estaba	mordiendo.	
an	lapának	má@nilh	an	x@oy	(an)	yu	xkintzak’adajún	
[@~án	lapánaak	má@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy	(@~án)	yúu	ßkínÇak~aÎ~ahún]	
/an	lapanaak	ma@-nii-¬i	an	ß@ooy	(an)	yuu	iß-kin-Çak’a-t’ahun-ya/	
DET	hombre	CAUS-muere-PFV	DET	perro	(DET)	eso		
	 PAS-1OBJ-muerde.X-está-IMPFV

	 	 	El	perro	que	me	estaba	mordiendo	mató	al	hombre.	
an	x@oy	an	xkintzak’adajún	má@nilh	an	lapának	
[@~án	ß@~´Ø~Øy	@~án	ßkínÇak~aÎ~ahún	má@nii¬	@~án	lapánaak]	
/an	ß@ooy	an	iß-kin-Çak’a-t’ahun-ya	ma@-nii-¬i	an	lapanaak/	
DET	perro	DET	PAS-1OBJ-muerde.X-está-IMPFV		
	 CAUS-muere-PFV	DET	hombre

	494.		El	perro	estaba	enfermo.	
an	x@oy	ixta@an@áy	
[@~án	ß@~´Ø~Øy	@~íßta@~án@áay]	
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/an	ß@ooy	iß-ta@an@aa-ya/	
DET	perro	PAS-enfermo-IMPFV

	495.		El	perro	que	mató	ese	hombre	estaba	enfermo.	
an	x@oy	an	má@nilh	an	lapának	yúcha	ixta@an@áy	
[@~án	ß@~´Ø~Øy	@~án	má@nii¬	@~án	lapánaak	yúuça	@~íßta@~án@~á~ay]	
/an	ß@ooy	an	ma@-nii-¬i	an	lapanaak	yuuça	iß-ta@an@aa-ya/	
DET	perro	DET	CAUS-muere-PFV	DET	hombre	él		
	 PAS-enfermo-IMPFV

	 	 	El	perro	que	mató	ese	hombre	estaba	rabioso.	
an	x@oy	an	má@nilh	an	lapának	yúcha	ixla@a@chapúy	
[@~án	ß@~´Ø~Øy	@~án	má@nii¬	@~án	lapánaak	yúuça	@~íßla@~á@çáapúy]	
/an	ß@ooy	an	ma@-nii-¬i	an	lapanaak	yuuça	iß-la@a@çaapu-ya/	
DET	perro	DET	CAUS-muere-PFV	DET	hombre	él		
	 PAS-rabioso-IMPFV

	496.		El	perro	que	mató	ese	hombre	me	estaba	mordiendo.	
an	x@oy	an	má@nilh	an	lapának	xkintzak’adajún	
[@~án	ß@~´Ø~Øy	@~án	má@nii¬	@~án	lapánaak	ßkínÇak~aÎ~ahún]	
/an	ß@ooy	an	ma@-nii-¬i	an	lapanaak	iß-kin-Çak’a-t’ahun-ya/	
DET	perro	DET	CAUS-muere-PFV	DET	hombre		
	 PAS-1OBJ-muerde.X-está-IMPFV

	497.		¿Cuál	de	los	hombres	que	mataron	al	perro	salió?	
¿tanyúcha	an	lapanákni	yu	tamá@nilh	an	x@oy	yu	táxtulhi?	
[¿tányúuça	@~án	lapanáakni	yúu	tamá@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy	yúu	táßtu¬i?]	
/tanyuu-ça	an	lapanaak-ni	yuu	ta-ma@-nii-¬i	an	ß@ooy	yuu	ta=ßtu-¬i/	
cuál-CL	DET	hombre-PL	que	3SUJ.PL-CAUS-muere-PFV		
	 DET	perro	ese	sale(INC=afuera)-PFV

	 	 	¿Quién	fue	él	que	salió	de	los	que	mataron	al	perro?	
¿tisiyúchacha	yu	táxtulh	an	tamá@nilh	an	x@oy?	
[¿tíisiyúuçaça	yúu	táßtu¬	@~án	tamá@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy?]	
/tiisi=yuuça-ça	yuu	ta=ßtu-¬i	an	ta-ma@-nii-¬i	an	ß@ooy/	
quién-CL	ese	sale(INC=afuera)-PFV	DET		
	 3SUJ.PL-CAUS-muere-PFV	DET	perro
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	498.		Salió	el	hombre	al	que	le	maté	su	perro.	
táxtulh	an	lapának	yu	ikma@nínilh	an	ix@óy	
[táßtu¬	@~án	lapánaak	yúu	@~íkmá@níini¬	@~án	@~íß@~´Ø~Øy]	
/ta=ßtu-¬i	an	lapanaak	yuu	ik-ma@-nii-ni-¬i	an	iß-ß@ooy/	
sale(INC=afuera)-PFV	DET	hombre	ese		
	 1SUJ-CAUS-muere-DAT-PFV	DET	3POS-perro

	499.		El	hombre	salió	de	la	casa	en	la	que	mató	al	perro.	
an	lapának	táxtulh	an	lakacha@á@	tan	má@nilh	an	x@oy	
[@~án	lapánaak	táßtu¬	@~án	lakaça@~á@	tán	má@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy]	
/an	lapanaak	ta=ßtu-¬i	an	laka-ça@a@	tan	ma@-nii-¬i	an	ß@ooy/	
DET	hombre	sale(INC=afuera)-PFV	DET	PREP-casa	donde		
	 CAUS-muere-PFV	DET	perro

	 	 	El	hombre	salió	de	la	casa	donde	maté	al	perro.	
an	lapának	táxtulh	an	lakacha@á@	an	tan	ikmá@nilh	an	x@oy	
[@~án	lapánaak	táßtu¬	@~án	lakaça@~á@	@~án	tán	@~íkmá@nii¬	@~án	ß@~´Ø~Øy]	
/an	lapanaak	ta=ßtu-¬i	an	laka-ça@a@	an	tan	ik-ma@-nii-¬i	an	ß@ooy/	
DET	hombre	sale-PFV	DET	PREP-casa	DET	donde		
	 1SUJ-CAUS-muere-PFV	DET	perro

	500.		Encontré	el	machete	donde	lo	dejaste.	
iklhitájulh	an	machíta	(an)	dan	mak’áw	
[@~ík¬íitáhuu¬	@~án	máaçíita	(@~án)	Î~án	mak~áw]	
/ik-¬ii=tahuu-¬i	an	maaçita	(an)	tan	makahun-t’i/	
1SUJ-encuentra.X-PFV	DET	machete	(DET)	donde	deja.X-2PFV

	501.		Vine	en	camión	desde	donde	nos	separamos.	
láka	kárro	ikmílh	tan	lamakajú	
[láka	ká˜ro	@~íkmí¬	tán	láamakahú]	
/laka	ka˜ro	ik-min-¬i	tan	laa-makahun-wi/	
PREP-camión	1SUJ-viene-PFV	donde	RECIP-deja.X-1SUJ.PL

	 	 	Vine	en	camión	desde	donde	nos	separamos.	
ikpúmilh	an	kárro	tan	lamakajú	
[@~íkpúumi¬	@~án	ká˜ro	tán	láamakahú]	
/ik-puu-min-¬i	an	ka˜ro	tan	laa-makahun-wi/	
1SUJ-VIA-viene-PFV	camión	DET	donde	RECIP-deja.X-1SUJ.PL
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	502.		¡Dame	la	botella	que	tiene	agua!	
¡ak’ixda@nín	an	laméte	an/yu/tan	putajún	xkan!	
[¡@~ak~íßÎ~á@nín	@~án	lam´„„te	@~án/yúu/tán	púutahúun	ßkáan!]	
/ak-kin-ßt’a@-ni-t’i	an	lamiiti	an/yuu/tan	puu-tahuun-ya	ßkaan/	
1IRR-1OBJ-da.X-DAT-2PFV	DET	botella	DET/ese/donde		
	 PC-adentro-IMPFV	agua

	503.		¡Dame	una	botella	que	tenga	agua!	
¡ak’ixda@nín	an	laméte	yu	kaputajúlh	xkan!	
[¡@~ak~íßÎ~á@nín	@~án	lam´„„te	yúu	kapúutahúu¬	ßkáan!]	
/ak-kin-ßt’a@-ni-t’i	an	lamiiti	yuu	ka-puu-tahuun-¬i	ßkaan/	
1IRR-1OBJ-da.X-DAT-2PFV	DET	botella	ese	IRR-PC-adentro		
	 -PFV	agua

	504.		¡Dame	el	guaje	donde	guardas	las	tortillas!	
¡ak’ixda@nín	an	puya@áxi!	
[¡@~a˛~íßÎ~á@nín	@~án	púuya@~á~aßi!]	
/ak-kin-ßt’a@-ni-t’i	an	puuya@aaßi/	
1IRR-1OBJ-da.X-DAT-2PFV	DET	guaje.para.tortillas

	 	 	¡Dame	el	guaje	donde	guardas	las	tortillas!	
¡ak’ixda@nín	an	a@muluní@!	
[¡@~ak~íßÎ~á@nín	@~án	@~á@muluní@!]	
/ak-kin-ßt’a@-ni-t’i	an	a@muluni@/	
1IRR-1OBJ-da.X-DAT-2PFV	DET	guaje.para.tortillas

	505.		¡Dame	el	cuchillo	con	que	cortas	la	carne!	
¡ak’ixda@nín	an	kuchílu	an	yu	bulakch’uk’úy	lhiwáy!	
[¡@~ak~íßÎ~á@nín	@~án	kuçíilu	@~án	yúu	ı~ú~ul~akç~u˛~úy	¬íiwáay!]	
/ak-kin-ßt’a@-ni-t’i	an	kuçiilu	an	yuu	puu-lak-çuk’u-GC-ya	¬iiwaay/	
1IRR-1OBJ-da.X-DAT-2PFV	DET	cuchillo	DET	ese		
	 VIA-PL-corta.X-2SUJ-IMPFV	carne

	 	 	Él	corta	la	carne	con	el	cuchillo.	
yúcha	pulakchuk’úy	an	kuchílu	an	lhiwáy	
[yúuça	púulakçuk~úy	@~án	kuçíilu	@~án	¬íiwáay]	
/yuuca	puu-lak-çuk’u-ya	an	kuçiilu	an	¬iiwaay/	
él/ella	VIA-PL-corta.X-IMPFV	DET	cuchillo	DET	carne
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	506.		No	conozco	al	señor	con	el	que	viniste.	
jántu	ikmispáy	an	lapának	an	yu	ixdadándalh	
[háantu	@~íkmíspáay	@~án	lapánaak	@~án	yúu	@~íßÎ~á~aÎ~ánÎ~a~a¬]	
/haantu	ik-mispaa-ya	an	lapanaak	an	yuu	iß-t’aa-min(t’an)-GC-ta-¬i/	
no	1SUJ-conoce.X-IMPFV	DET	hombre	DET	ese		
	 PAS-COM-viene-2SUJ-PERF-PFV

	507.		Vi	al	señor	al	que	le	vendiste	las	gallinas.	
iklá@tz’ilh	an	lapának	an	yu	jasdanín	an	piyún	
[@~íklá@Ç~i¬	@~án	lapánaak	@~án	yúu	hásÎ~á~anín	@~án	piyún]	
/ik-la@Ç’in-¬i	an	lapanaak	an	yuu	ha-st’aa-ni-t’i	an	piyu-Vn/	
1SUJ-ve.X-PFV	DET	hombre	DET	ese		
	 3OBJ.PL-vende.X-DAT-2PFV	DET	gallina-PL

	508.		Éste	es	el	señor	que	vimos	sembrando.	
aní	yúcha	an	lapának	an	la@tz’ináw	an	ixch’andajún	
[@~aníi	yúuça	@~án	lapánaak	@~án	lá@Ç~ináw	@~án	@~íßç~ánÎ~ahún]	
/anii	yuuça	an	lapanaak	an	la@Ç’in-aw	an	iß-ç’an-t’ahun-ya/	
este	él	DET	hombre	DET	ve.X-1SUJ.PL	DET		
	 PAS-siembra.X-está-IMPFV

	509.		Él	es	viejo.	
yúcha	papá@,	yúcha	áycha	
[yúuça	papá@]	[yúuça	@~áyça]	
/yuuça	papa@/	/yuuça	@ay-ça/	
él/ella	viejo,	él/ella	grande-CL

	510.		Él	es	él	más	viejo.	
yúcha	yu	paláycha	papá@,	yúcha	yu	paláycha	ay	
[yúuça	yúu	paláyça	papá@]	[yúuça	yúu	paláyça	@~áy]	
/yuuça	yuu	pala-ya-ça	papa@/	/yuuça	yuu	pala-ya-ça	@ay/	
él/ella	ese	más-IMPFV-CL	viejo,	él/ella	ese	más-IMPFV-CL	grande

	511.		El	más	viejo	se	murió.	
an	yu	paláycha	papá@	nílhcha	
[@~án	yúu	paláyça	papá@	níi¬ça]	
/an	yuu	pala-ya-ça	papa@	nii-¬i-ça/	
DET	ese	más-IMPFV-CL	viejo	muere-PFV-ya
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	512.		El	borde	del	comal	está	quebrado.	
an	xpíktu/xkílhtu	páx@a	tabá@xtalh	
[@~án	ßpíktu/ßkí¬tu	páaß@a	taı~á@ßtaa¬]	
/an	iß-piktu/iß-ki¬tu	paaß@a	ta-p’a@ß-ta-¬i/	
DET	3POS-costado/3POS-orilla	comal	INC-quiebra-PERF-PFV

	513.		El	caballo	de	Juan	se	murió.	
an	xkawáyu	Síwan	nilh	
[@~án	ßkawáayu	Síiwaan	níi¬]	
/an	iß-kawaayu	Siiwaan	nii-¬i/	
DET	3POS-caballo	Juan	muere-PFV

	514.		El	caballo	de	tu	amigo	se	murió.	
an	xkawáyu	mi@amígo	nilh	
[@~án	ßkawáayu	mí@~amíigo	níi¬]	
/an	iß-kawaayu	min-amiigo	nii-¬i/	
DET	3POS-caballo	2POS-amigo	muere-PFV

	 	 	El	caballo	de	él	con	quien	te	llevas	bien	se	murió.	
an	xkawáyu	an	sawálh	oxí	xa@aláy	nilh	
[@~án	ßkawáayu	@~án	sawá¬	@~Øßíißa@~aláay	níi¬]	
/an	iß-kawaayu	an	sawal	@oßi-ßa@alaa-ya	nii-¬i/	
DET	3POS-caballo	DET	de.veras	bien-habla-IMPFV	muere-PFV

	 	 	El	caballo	de	él	con	quien	te	llevas	bien	se	murió.	
an	xkawáyu	an	sawálh	oxí	dalalhibíndalh	nilh	
[@~án	ßkawáayu	@~án	sawá¬	@~ØßíiÎ~á~aláa¬íiı~ínÎ~aa¬	níi¬]	
/an	iß-kawaayu	an	sawal	@oßi-t’aa-laa=¬ii=an(p’in)-ta-¬i	nii-¬i/	
DET	3POS-caballo	DET	de.veras	bien-COM-lleva.X-PERF-PFV		
	 muere-PFV

	515.		El	techo	de	la	casa	se	cayó.	
an	ix@a@stí@	cha@á@	patájulh	
[@~án	@~íß@~á@stí@	ça@~á@	páatáhuu¬]	
/an	iß-a@sti@	ça@a@	paa=tahuun-¬i/	
DET	3POS-techo	casa	se.cae-PFV
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	516.		El	techo	de	la	casa	de	mi	padre	se	cayó.	
an	ixcha@á@	kimpáy	a@stí	patájulh	
[@~án	@~íßça@~á@	kímpáy	@~á@stíipáatáhuu¬]	
/an	iß-ça@a@	kin-pay	a@sti@-paa=tahuun-¬i/	
DET	3POS-casa	1POS-padre	techo-se.cae-PFV

	 	 	El	techo	de	la	casa	de	mi	padre	se	cayó.	
an	ix@a@stí@	ixcha@á@	kimpáy	patájulh	
[@~án	@~íß@~á@stí@	@~íßça@~á@	kímpáy	páatáhuu¬]	
/an	iß-a@sti@	iß-ça@a@	kin-pay	paa=tahuun-¬i/	
DET	3POS-techo	3POS-casa	1POS-padre	se.cae-PFV

	517.		El	mango	del	machete	está	quebrado.	
an	machíta	tama@lhtz’anbá@xtalh	
[@~án	maçíita	tamá@¬Ç~ánı~á@ßtaa¬]	
/an	maçiita	ta-ma@¬Ç’an-p’a@ß-ta-¬i/	
DET	machete	INC-mango-quiebra-PERF-PFV

	 	 	El	mango	del	machete	está	quebrado.	
an	xma@lhtz’án	machíta	tabá@xta	
[@~án	ßmá@¬Ç~án	maçíita	taı~á@ßta]	
/an	iß-ma@¬Ç’an	maçiita	ta-p’a@ß-ta/	
DET	3POS-mango	machete	INC-quiebra-PERF

	518.		El	agua	de	este	pozo	es	mala.	
an	xkan	an	lakapóso	jántu	óxi	
[@~án	ßkáan	@~án	lakap´Øso	háantu	@~´Øßi]	
/an	ßkaan	an	laka-poso	haantu	@oßi/	
DET	agua	DET	PREP-pozo	no	bien

	519.		El	agua	del	río	está	sucia.	
an	xkan	an	ayxkán	lhdíbi	
[@~án	ßkáan	@~án	@~áyßkáan	¬Î~íı~i]	
/an	ßkaan	an	@ay-ßkaan	¬t’ip’i/	
DET	agua	DET	grande-agua	sucio	(turbia,	rebotada)

	520.		Tengo	un	cinturón	de	piel.	
iklhidajún	kisinturón	yu	jaxda@án	



261

[@~ík¬íiÎ~ahún	kísíintur´Øn	yúu	háßÎ~a@~á~an]	
/ik-¬ii=t’ahun-ya	kin-siinturon	yuu	haßt’a@aan/	
1SUJ-tiene.X-IMPFV	1POS-cinturón	ese	piel

	521.		El	agua	de	la	olla	está	hirviendo.	
an	xkan	an	láka	xálu	pupudajún/pupúy/pupútalh	
[@~án	ßkáan	@~án	láka	ßáalu	pupuÎ~ahún/pupúy/pupútaa¬]	
/an	ßkaan	an	laka	ßaalu	pupu-t’ahun-ya/pupu-ya/pupu-ta-¬i/	
DET	agua	DET	PREP	olla	hierve-está-IMPFV/hierve-	
	 IMPFV/hierve-PERF-PFV

	522.		El	viento	del	norte	es	frío.	
an	un	yu	minachálh	alhma@asdáy	tz’uk’únk’u	
[@~án	@~ú~un	yúu	mináaçáa¬	@~á¬ma@~ásÎ~áy	Ç~uk~ú~u˙˛~u]	
/an	uun	yuu	min-ya-çaa¬	a¬ma@ast’ay	Ç’uk’uunk’u/	
DET	viento	ese	viene-IMPFV-allá	arriba	frío

	 	 	El	viento	del	norte	es	frío.	
an	yu	minachálh	alhma@asdáy	an	un	tz’uk’únk’u	
[@~án	yúu	mináaçáa¬	@~á¬ma@~ásÎ~áy	@~án	@~ú~un	Ç~uk~ú~~u˙k~u]	
/an	yuu	min-ya-çaa¬	a¬ma@ast’ay	an	uun	Ç’uk’uunk’u/	
DET	ese	viene-IMPFV-allá	arriba	DET	viento	frío

	523.		El	costal	para	el	café	está	agujereado.	
an	kúxtalh	(an)	yu	putajúy	kapé	lhukúku	
[@~án	kúußta¬	(@~án)	yúu	púutahúuy	kap´„	¬ukúku]	
/an	kuußtal	(an)	yuu	puu-tahuun-ya	kape	¬ukuku/	
DET	costal	DET	ese	PC-adentro-IMPFV	café	agujereado

	 	 	El	costal	para	el	café	está	agujereado.	
an	kúxtalh	yu	pumukán	kapé	lhukúku	
[@~án	kúußta¬	yúu	púumúukán	kap´„	¬ukúku]	
/an	kuußtal	yuu	puu-muu-kan-ya	kape	¬ukuku/	
DET	costal	ese	PC-se.echa-SI-IMPFV	café	agujereado

	524.		Ese	costal	de	café	pesa	mucho.	
awíndi	kúxtalh	an	yu	putajún	kapé	sawálhcha	tz’ínk’i	
[@~áwínÎ~i	kúußta¬	@~án	yúu	púutahúun	kap´„	sawá¬ça	Ç~í˙k~i]	
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/awint’i	kuußtal	an	yuu	puu-tahuun-ya	kape	sawal-ça	Ç’ink’i/	
ese	costal	DET	ese	PC-adentro-IMPFV	café	de.veras-CL	pesa

	 	 	Un	costal	de	café	pesa	mucho.	
tankúxtalh	kapé	sawálhcha	tz’ínk’i	
[tá˙kúußta¬	kap´„	sawá¬ça	Ç~í˙k~i]	
/tam	kuußtal	kape	sawal-ça	Ç’ink’i/	
uno	costal	café	de.veras-CL	pesa

	525.		El	perro	negro	es	mío.	
an	tz’íti	x@oy	kinawín	
[@~án	Ç~íti	ß@~´Ø~Øy	kínáawíin]	
/an	Ç’iti	ß@ooy	kin-naawiin/	
DET	negro	perro	1POS-BASEP

	526.		El	perro	chico	negro	es	mío.	
an	lakadíkdi	tz’íti	x@oy	kinawín	
[@~án	lakaÎ~íkÎ~i	Ç~íti	ß@~´Ø~Øy	kínáawíin]	
/an	laka=t’ikt’i	Ç’iti	ß@ooy	kin-naawiin/	
DET	chico	negro	perro	1POS-BASEP

	527.		La	pared	de	ladrillos	es	más	fuerte	que	la	de	adobe.	
an	cha@á@	yu	lhila@oxikánta	ladríyu	paláy	óxi,	jántu	yu	adóbe	
[@~án	ça@~á@	yúu	¬íiláa@~Øßíikánta	ladríyu	paláy	@~´Øßi,	háantu	yúu	adóbe]	
/an	ça@a@	yuu	¬ii-laa@oßii-kan-ta	ladriyu	pala-ya	@oßi,	haantu	yuu		
	 adobe/	
DET	casa	ese	INS-prepara.X-SI-PERF	ladrillo	más-IMPFV	bien,		
	 no	ese	adobe

	528.		Él	es	más	alto	que	yo.	
yúcha	paláy	ay,	kidín	jántu	
[yúuça	paláy	@~áy,	kiÎ~ín	háantu]	
/yuuça	pala-ya	@ay,	kit’in	haantu/	
él/ella	más-IMPFV	grande,	yo	no

	 	 	Él	es	más	alto	que	yo.	
yúcha	paláy	ay,	jántu	kidín	
[yúuça	paláy	@~áy,	háantu	kiÎ~ín]	
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/yuuça	pala-ya	@ay,	haantu	kit’in/	
él/ella	más-IMPFV	grande,	no	yo

	 	 	Él	es	más	alto	que	tu	hijo.	
yúcha	paláy	ay,	jántu	an	mintz’álh	
[yúuça	paláy	@~áy,	háantu	@~án	mínÇ~á¬]	
/yuuça	pala-ya	@ay,	haantu	an	min-Ç’al/	
él/ella	más-IMPFV	grande,	no	DET	2POS-hijo

	529.		Él	es	tan	alto	como	yo.	
yúcha	wánaj	ay	tácha	kidín	
[yúuça	wánah	@~áy	táaça	kiÎ~ín]	
/yuuça	wanah	@ay	taaça	kit’in/	
él/ela	muy	grande	como	yo

	 	 	Él	es	tan	alto	como	tu	hijo.	
yúcha	wánaj	ay	tácha	an	mintz’álh	
[yúuça	wánah	@~áy	táaça	@~án	mínÇ~á¬]	
/yuuça	wanah	@ay	taaça	an	min-Ç’al/	
él/ella	muy	grande	como	DET	2POS-hijo

	530.		Él	vino	antes	que	yo.	
yúcha	bulhnajá	milh,	astáni	kidín	
[yúuça	ı~ú~u¬naháami¬,	@~á~astáani	kiÎ~ín]	
/yuuça	p’uu¬naha-min-¬i,	aastaan	kit’in/	
él/ella	primero-viene-PFV,	despues	yo

	 	 	Él	vino	antes	que	yo.	
yúcha	bulhnajá	milh,	kidín	astán	
[yúuça	ı~ú~u¬naháami¬,	kiÎ~ín	@~á~astáan]	
/yuuça	p’uu¬naha-min-¬i,	kit’in	aastaan/	
él/ella	primero-viene-PFV,	yo	despues

	 	 	Él	vino	antes	que	tu	hijo.	
yúcha	bulhnajá	milh,	astán	an	mintz’álh	
[yúuça	ı~ú~u¬naháami¬,	@~á~astáan	@~án	mínÇ~á¬]	
/yuuça	p’uu¬naha-min-¬i,	aastaan	an	min-Ç’al/	
él/ella	primero-viene-PFV,	despues	DET	2POS-hijo
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	531.		Él	vino	más	tarde	que	yo.	
yúcha	astáni	milh,	bulhnajá	kidín	
[yúuça	@~á~astáani	mí¬,	ı~ú~u¬nahá	kiÎ~ín]	
/yuuça	aastaan	min-¬i,	p’uu¬naha	kit’in/	
él/ella	despues	viene-PFV,	primero	yo

	 	 	Él	vino	más	tarde	que	tu	hijo.	
yúcha	astáni	milh,	bulhnajá	an	mintz’álh	
[yúuça	@~á~astáani	mí¬,	ı~ú~u¬nahá	@~án	mínÇ~á¬]	
/yuuça	aastaan	min-¬i,	p’uu¬naha	an	min-Ç’al/	
él/ella	despues	viene-PFV,	primero	DET	2POS-hijo

	532.		Él	es	menos	rápido	que	yo.	
yúcha	jántu	lasník’a	tácha	kidín	
[yúuça	háantu	lásník~a	táaça	kiÎ~ín]	
/yuuça	haantu	lasnik’a	taaça	kit’in/	
él/ella	no	rápido	como	yo

	 	 	Él	es	menos	rápido	que	tu	hijo.	
yúcha	jántu	lasník’a	tácha	an	mintz’álh	
[yúuça	háantu	lásník~a	táaça	@~án	mínÇ~á¬]	
/yuuça	haantu	lasnik’a	taaça	an	min-Ç’al/	
él/ella	no	rápido	como	DET	2POS-hijo

	 	 	Él/ella	es	más	rápido	que	tu	hijo.	
yúcha	paláy	lasník’a,	jántu	an	mintz’álh	
[yúuça	paláy	lásník~a,	háantu	@~án	mínÇ~á¬]	
/yuuça	pala-ya	lasnik’a,	haantu	an	min-Ç’al/	
él/ella	más-IMPFV	rápido,	no	DET	2POS-hijo

	533.		Él	trabaja	tan	bien	como	yo.	
yúcha	oxí	tapatzáy	tácha	kidín	
[yúuça	@~Øßíi	tapáaÇáay	táaça	kiÎ~ín]	
/yuuça	@oßi	tapaaÇaa-ya	taaça	kit’in/	
él/ella	bién	trabaja-IMPFV	como	yo

	 	 	Él	trabaja	tan	bien	como	tu	hijo.	
yúcha	oxí	tapatzáy	tácha	an	mintz’álh	
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[yúuça	@~Øßíi	tapáaÇáay	táaça	@~án	mínÇ~á¬]	
/yuuça	@oßi	tapaaÇaa-ya	taaça	an	min-Ç’al/	
él/ella	bien	trabaja-IMPFV	como	DET	2POS-hijo

	534.		Voy	a	comprar	casi	todas	esas	gallinas	blancas.	
akjatamaw@oputuná@	chux	an	la@sudúdu	piyún	
[@~ákhatamáw@~´Ø~Øputuná@	çúuß	@~án	lá@suÎ~úÎ~u	piyún]	
/ak-ha-tamahu-@oo-putun-ya-@	çuuß	an	la@-sut’ut’u	piyu-Vn/	
1IRR-3OBJ.PL-compra.X-CPL-quiere-IMPFV-FUT	todo	DET		
	 PL-blanca	gallina-PL

	535.		Algunos	de	esos	niño/as	están	enfermos.	
an	ali@ín	awíndi	jas@a@dán	tata@an@áy	
[@~án	@~á~ali@~ín	@~awínÎ~i	hás@~á@Î~án	tata@~án@~á~ay]	
/an	aali@in	awint’i	has@a@t’a-Vn	ta-ta@anaa-ya/	
DET	algunos	esos	niño-PL	3SUJ.PL-enfermo-IMPFV

	536.		Casi	todos	esos	niño/as	están	enfermos.	
ixchuxk’án	lanán	an	jas@a@dán	tata@an@áy	
[@~íßçúußk~án	lanáan	@~án	hás@~á@Î~án	tata@~án@~á~ay]	
/iß-çuuß-k’an	lanaan	an	has@a@t’a-Vn	ta-ta@an@aa-ya/	
3POS-todo-POS.PL	casi	DET	niño-PL	3SUJ.PL-enfermo-IMPFV

	 	 	Casi	todos	esos	niños	están	enfermos.	
lanán	ixchuxk’án	an	jas@a@dán	tata@an@áy	
[lanáan	@~íßçúuß˛~án	@~án	hás@~á@Î~án	tata@~án@~á~ay]	
/lanaan	iß-çuuß-k’an	an	has@a@t’a-Vn	ta-ta@an@aa-ya/	
casi	3POS-todo-POS.PL	DET	niño-PL	3SUJ.PL-enfermo-IMPFV

	 	 	Casi	todos	esos	niños	están	enfermos.	
ixchuxk’án	an	jas@a@dán	lanán	tata@an@áy	
[@~íßçúußk~án	@~án	hás@~á@Î~án	lanáan	tata@~án@~á~ay]	
/iß-çuuß-k’an	an	has@a@t’a-Vn	lanaan	ta-ta@an@aa-ya/	
3POS-todo-POS.PL	DET	niño-PL	casi	3SUJ.PL-enfermo-IMPFV

	537.		Ninguno	de	esos	niños	está	enfermo.	
awíndi	jas@a@dán	jántu	xamatí	tala@ta@an@áy	
[@~awínÎ~i	hás@~á@Î~án	háantu	ßáamatíi	talá@ta@~án@~á~ay]	
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/awint’i	has@a@t’a-Vn	haantu	ßaamatii	ta-la@-ta@an@aa-ya	
eso	niño-PL	no	alguien	3SUJ.PL-PL-enfermo-IMPFV

	538.		Cada	uno	de	estos	niños	comió	un	dulce.	
pumatamín	aní	jas@a@dán	ta@úlh	la@atamín	dúlse	
[púumáatamín	@~aníi	hás@~á@Î~án	ta@~ú¬	la@~atamín	dúlse]	
/puumaa-tam-Vn	anii	has@a@t’a-Vn	ta-u-¬i	la@a-tam-Vn	dulse/	
CN-uno-NOM	este	niño-PL	3SUJ.PL-come.X-PFV		
	 CN-uno-NOM	dulce

	539.		Cualquiera	de	estos	niños	te	llamará.	
waxatichícha	aní	jas@a@dán	kadasaniyán	
[wáaßáatiçíiça	@~aníi	hás@~á@Î~án	kaÎ~asáaniyán]	
/waa-ßaa=tiçiiça	anii	has@a@t’a-Vn	ka-t’asa-ii-ni-ya-@-ni/	
no.más-cualquiera	este	niño-PL	IRR-grita-TRANS-DAT-IMPFV-	
	 FUT-2OBJ

	 	 	Cualquiera	de	estos	niños	te	llamará.	
watichícha	aní	jas@a@dán	ka(ta)dasaniyán	
[wáatiçíiça	@~aníi	hás@~á@Î~án	ka(ta)Î~asáaniyán]	
/waa-tiçiiça	anii	has@a@t’a-Vn	ka-(ta)-t’asa-ii-ni-ya-@-ni/	
no.más-cualquiera	este	niño-PL	IRR-(3SUJ.PL)-grita-TRANS-	
	 DAT-IMPFV-FUT-2OBJ

	540.		Muchos	de	estos	niños	están	enfermos.	
ixlhuk’án	aní	jas@a@dán	tata@an@áy	
[@~íß¬úuk~án	@~aníi	hás@~á@Î~án	tata@~án@~á~ay]	
/iß-¬u-k’an	anii	has@a@t’a-Vn	ta-ta@an@aa-ya/	
3POS-mucho-POS.PL	este	niño-PL	3SUJ.PL-enfermo-IMPFV

	541.		Pocos	de	estos	niños	están	enfermos.	
walakatz’uní	aní	jas@a@dán	tata@an@áy	
[wáalakaÇ~uníi	@~aníi	hás@~á@Î~án	tata@~án@~á~ay]	
/waa-lakaÇ’uni	anii	has@a@t’a-Vn	ta-ta@an@aa-ya/	
no.más-poco	este	niño-PL	3SUJ.PL-enfermo-IMPFV

	542.		Bastantes	niños	están	enfermos.	
pumalhú	an	jas@a@dán	tata@an@áy	
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[púumáa¬ú	@~an	hás@~á@Î~án	tata@~án@~á~ay]	
/puumaa-¬u	an	has@~a@t’a-Vn	ta-ta@an@aa-ya/	
CN-mucho	DET	niño-PL	3SUJ.PL-enfermo-IMPFV

	543.		Vendí	muchas	cobijas.	
wánaj	lhu	buló@o	iksdálh,	wánaj	lhu	iksdálh	an	buló@	
[wánah	¬ú	ı~ul´Ø@~Ø	@~íksÎ~á~a¬]	[wánah	¬ú	@~íksÎ~á~a¬	@~án	ı~ul´Ø@]	
/wanah	¬u	p’ulo@	ik-st’aa-¬i/	/wanah	¬u	ik-st’aa-¬i	an	p’ulo@/	
muy	mucho	cobija	1SUJ-vende.X-PFV,	muy	mucho		
	 1SUJ-vende.X-PFV	DET	cobija

	 	 	Vendí	bastantes	cobijas.	
wánaj	lhu	an	buló@o	iksdálh,	an	buló@o	wánaj	lhu	iksdálh	
[wánah	¬ú	@~án	ı~ul´Ø@~Ø	@~íksÎ~á~a¬]	[@~án	ı~ul´Ø@~Ø	wánah	¬ú	@~íksÎ~á~a¬]	
/wanah	¬u	an	p’ulo@	ik-st’aa-¬i/	/an	p’ulo@	wanah	¬u	ik-st’aa-¬i/	
muy	mucho	DET	cobija	1SUJ-vende.X-PFV,	DET	cobija	muy		
	 mucho	1SUJ-vende.X-PFV

	 	 	Vendí	pocas	cobijas.	
walakatz’uní	iksdálh	an	buló@	
[wáalakaÇ~uníi	@~íksÎ~á~a¬	@~án	ı~ul´Ø@]	
/waa-lakaÇ’uni	ik-st’aa-¬i	an	p’ulo@/	
no.más-poco	1SUJ-vende.X-PFV	DET	cobija

	 	 	Vendí	algunas	cobijas.	
wa@alí	iksdálh	an	buló@	
[wáa@~alíi	@~íksÎ~á~a¬	@~án	ı~ul´Ø@]	
/waa-alii	ik-st’aa-¬i	an	p’ulo@/	
no.más-algunos	1SUJ-vende.X-PFV	DET	cobija

	544.		Comió	demasiado	de	esta	comida.	
sawálh	stak	ulh	an	jala@oxínti,	wánaj	lhu	ulh	an	jala@oxínti	
[sawá¬	sták	@~ú¬	@~án	haláa@~Øßíinti]	[wánah	¬ú	@~ú¬	@~án	haláa@~Øßíinti]	
/sawal	stak	u-¬i	an	halaa@oßiinti/	/wanah	¬u	u-¬i	an	halaa@oßiinti/	
de.veras	mucho	come.X-PFV	DET	comida,	muy	mucho		
	 come.X-PFV	DET	comida



268

	545.		Comió	demasiados	chiles.	
sawálh	stak	ulh	an	bin,	wánaj	lhu	ulh	an	bin	
[sawá¬	sták	@~ú¬	@~án	ı~ín]	[wánah	¬ú	@~ú¬	@~án	ı~ín]	
/sawal	stak	u-¬i	an	p’in/	/wanah	¬u	u-¬i	an	p’in/	
de.veras	mucho	come.X-PFV	DET	chile,	muy	mucho	come.X-PFV		
	 DET	chile

	546.		uno	
la@atám	
[la@~atám]	
/la@a-tam/	
CN-uno

	 	 	dos	
la@adúy	
[la@~aÎ~úy]	
/la@a-t’uy/	
CN-dos

	 	 	tres	
la@adútu	
[la@~aÎ~útu]	
/la@a-t’utu/	
CN-tres

	 	 	cuatro	
la@adádi	
[la@~aÎ~á~aÎ~i]	
/la@a-t’aat’i/	
CN-cuatro

	 	 	cinco	
la@akísi	
[la@~akíisi]	
/la@a-kiisi/	
CN-cinco
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	 	 	seis	
la@achaxán	
[la@~açáaßán]	
/la@a-çaaßan/	
CN-seis

	 	 	siete	
la@atujún	
[la@~atuhún]	
/la@a-tuhun/	
CN-siete

	 	 	ocho	
la@atzajín	
[la@~aÇahín]	
/la@a-Çahin/	
CN-ocho

	 	 	nueve	
la@anajátzi	
[la@~anaháaÇi]	
/la@a-nahaaÇi/	
CN-nueve

	 	 	diez	
la@akáw	
[la@~akáaw]	
/la@a-kaaw/	
CN-diez

	 	 	once	
la@akawtám	
[la@~akáawtám]	
/la@a-kaaw-tam/	
CN-diez-uno

	 	 	doce	
la@akawdúy	
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[la@~akáawÎ~úy]	
/la@a-kaaw-t’uy/	
CN-diez-dos

	 	 	trece	
la@akawdútu	
[la@~akáawÎ~útu]	
/la@a-kaaw-t’utu/	
CN-diez-tres

	 	 	catorce	
la@akawdádi	
[la@~akáawÎ~á~aÎ~i]	
/la@a-kaaw-t’aat’i/	
CN-diez-cuatro

	 	 	quince	
la@akawkísi	
[la@~akáawkíisi]	
/la@a-kaaw-kiisi/	
CN-diez-cinco

	 	 	dieciséis	
la@akawchaxán	
[la@~akáawçáaßán]	
/la@a-kaaw-çaaßan/	
CN-diez-seis

	 	 	diecisiete	
la@akawtujún	
[la@~akáawtuhún]	
/la@a-kaaw-tuhun/	
CN-diez-siete

	 	 	dieciocho	
la@akawtzajín	
[la@~akáawÇahín]	
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/la@a-kaaw-Çahin/	
CN-diez-ocho

	 	 	diecinueve	
la@akawnajátzi	
[la@~akáawnaháaÇi]	
/la@a-kaaw-nahaaÇi/	
CN-diez-nueve

	 	 	veinte	
la@abuxám	
[la@~aı~ußám]	
/la@a-p’ußam/	
CN-veinte

	 	 	veinte	y	uno	
la@abuxám	tam	
[la@~aı~ußám	tám]	
/la@a-p’ußam	tam/	
CN-veinte	uno

	 	 	veinte	y	dos	
la@abuxám	duy	
[la@~aı~ußám	Î~úy]	
/la@a-p’ußam	t’uy/	
CN-veinte	dos

	 	 	treinta	
la@abuxám	kaw	
[la@~aı~ußám	káaw]	
/la@a-p’ußam	kaaw/	
CN-veinte	diez

	 	 	treinta	y	uno	
la@abuxám	kawtám	
[la@~aı~ußám	káawtám]	
/la@a-p’ußam	kaaw-tam/	
CN-veinte	diez-uno
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	 	 	treinta	y	dos	
la@abuxám	kawdúy	
[la@~aı~ußám	káawÎ~úy]	
/la@a-p’ußam	kaaw-t’uy/	
CN-veinte	diez-dos

	 	 	cuarenta	
dubuxám	
[Î~uı~ußám]	
/t’u-p’ußam/	
dos-veinte

	 	 	cuarenta	y	uno	
dubuxám	tam	
[Î~uı~ußám	tám]	
/t’u-p’ußam	tam/	
dos-veinte	uno

	 	 	cuarenta	y	dos	
dubuxám	duy	
[Î~uı~ußám	Î~úy]	
/t’u-p’ußam	t’uy/	
dos-veinte	dos

	 	 	cincuenta	
dubuxám	kaw	
[Î~uı~ußám	káaw]	
/t’u-p’ußam	kaaw/	
dos-veinte	diez

	 	 	cincuenta	y	uno	
dubuxám	kawtám	
[Î~uı~ußám	káawtám]	
/t’u-p’ußam	kaaw-tam/	
dos-veinte	diez-uno

	 	 	cincuenta	y	dos	
dubuxám	kawdúy	
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[Î~uı~ußám	káawÎ~úy]	
/t’u-p’ußam	kaaw-t’uy/	
dos-veinte	diez-dos

	 	 	sesenta	
dutumbuxám	
[Î~utúmı~ußám]	
/t’utum-p’ußam/	
tres-veinte

	 	 	sesenta	y	uno	
dutumbuxám	tam	
[Î~utúmı~ußám	tám]	
/t’utum-p’ußam	tam/	
tres-veinte	uno

	 	 	setenta	
dutumbuxám	kaw	
[Î~utúmı~ußám	káaw]	
/t’utum-p’ußam	kaaw/	
tres-veinte	diez

	 	 	setenta	y	uno	
dutumbuxám	kawtám	
[Î~utúmı~ußám	káawtám]	
/t’utum-p’ußam	kaaw-tam/	
tres-veinte	diez-uno

	 	 	ochenta	
dadibuxám	
[Î~á~aÎ~iı~ußám]	
/t’aat’i-p’ußam/	
cuatro-veinte

	 	 	ochenta	y	uno	
dadibuxám	tam	
[Î~á~aÎ~iı~ußám	tám]	
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/t’aat’i-p’ußam	tam/	
cuatro-veinte	uno

	 	 	noventa	
dadibuxám	kaw	
[Î~á~aÎ~iı~ußám	káaw]	
/t’aat’i-p’ußam	kaaw/	
cuatro-veinte	diez

	 	 	noventa	y	uno	
dadibuxám	kawtám	
[Î~á~aÎ~iı~ußám	káawtám]	
/t’aat’i-p’ußam	kaaw-tam/	
cuatro-veinte	diez-uno

	 	 	cien	
tam	syénto	
[tám	syénto]	
/tam	syento/	
uno	ciento

	 	 	ciento	uno	
tam	syénto	ala@atám	
[tám	syénto	@~ala@~atám]	
/tam	syento	@a-la@a-tam/	
uno	ciento	CN-CN-uno

	 	 	ciento	dos	
tam	syénto	ala@adúy	
[tám	syénto	@~ala@~aÎ~úy]	
/tam	syento	@a-la@a-t’uy/	
uno	ciento	CN-CN-dos

	 	 	doscientos	
la@adúy	syénto	
[la@~aÎ~úy	syénto]	
/la@a-t’uy	syento/	
CN-dos	ciento
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	 	 	trescientos	
la@adútu	syénto	
[la@~aÎ~útu	syénto]	
/la@a-t’utu	syento/	
CN-tres	ciento

	 	 	cuatrocientos	
la@adádi	syénto	
[la@~aÎ~á~aÎ~i	syénto]	
/la@a-t’aat’i	syento/	
CN-cuatro	ciento

	 	 	quinientos	
la@akísi	syénto	
[la@~akíisi	syénto]	
/la@a-kiis(i)	syento/	
CN-cinco	ciento

	 	 	mil	
tam	milh	
[tám	míi¬]	
/tam	miil/	
uno	mil

	 	 	mil	ciento	uno	
tam	milh	tam	syénto	ala@atám	
[tám	míi¬	tám	syénto	@~ala@~atám]	
/tam	miil	tam	syento	@a-la@a-tam/	
uno	mil	uno	ciento	CN-CN-uno

	547.		Tengo	un	caballo.	
iklhidajún	la@atám	kawáyu	
[@~ík¬íiÎ~ahún	la@~atám	kawáayu]	
/ik-¬ii=t’ahun-ya	la@a-tam	kawaayu/	
1SUJ-tiene.X-IMPFV	CN-uno	caballo

	548.		Tengo	dos	bueyes	negros.	
iklhidajún	la@adúy	la@tz’íti	ch’itnín	
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[@~ík¬íiÎ~ahún	la@~aÎ~úy	lá@Ç~íti	ç~ítnín]	
/ik-¬ii=t’ahun-ya	la@a@-t’uy	la@-Ç’iti	ç’itni@-Vn/	
1SUJ-tiene.X-IMPFV	CN-dos	PL-negro	buey.molandero-PL

	549.		Fui	a	su	casa	una	vez	
a@tám	ijkílalh	ixcha@á@,	a@tám	ik’álh	ixcha@á@	
[@~a@tám	@~íhkíila¬	@~íßça@~á@]	[@~a@tám	@~ík~á¬	@~íßça@~á@]	
/a@-tam	ik-kiila-¬i	iß-ça@a@/	/a@-tam	ik-@an-¬i	iß-ça@a@/	
vez-uno	1SUJ-va-PFV	3POS-casa,	vez-uno	1SUJ-va-PFV		
	 3POS-casa

	 	 	Fui	a	su	casa	dos	veces.	
a@dúy	ijkílalh	ixcha@á@	
[@~á@Î~úy	@~íhkíila¬	@~íßça@~á@]	
/a@-t’uy	ik-kiila-¬i	iß-ça@a@/	
vez-dos	1SUJ-va-PFV	3POS-casa

	 	 	Fui	a	su	casa	tres	veces.	
a@dútu	ijkílalh	ixcha@á@	
[@~á@Î~útu	@~íhkíila¬	@~íßça@~á@]	
/a@-t’utu	ik-kiila-¬i	iß-ça@a@/	
vez-tres	1SUJ-va-PFV	3POS-casa

	550.		Los	hombres	salieron	de	la	casa	de	uno	en	uno.	
an	lapanákni	(lhi)pumatamtamín(i)	tatáxtulh	an	lakacha@á@	
[@~án	lapanáakni	(¬íi)púumáatámtamíin(i)	tatáßtu¬	@~án	lakaça@~á@]	
/an	lapanaak-ni	(¬ii)puumaa-tam-tam-VVn	ta-ta=ßtu-¬i	an		
	 laka-ça@a@/	
DET	hombre-PL	(INS-)CN-uno-uno-NOM	3SUJ.PL-	
	 sale(INC=afuera)-PFV	DET	PREP-casa

	 	 	Los	hombres	salieron	de	la	casa	de	dos	en	dos.	
an	lapanákni	(lhi)pumaduyún(i)	tatáxtulh	an	lakacha@á@	
[@~án	lapanáakni	(¬íi)púumáaÎ~uyúun(i)	tatáßtu¬	@~án	lakaça@~á@]	
/an	lapanaak-ni	(¬íi)-puumaa-t’uy-VVn	ta-ta=ßtu-¬i	an	laka-ça@a@/	
DET	hombre-PL	(INS)-CN-dos-NOM	3SUJ.PL-sale(INC=afuera)-	
	 PFV	DET	PREP-casa



277

	 	 	Los	hombres	salieron	de	la	casa	de	tres	en	tres.	
an	lapanákni	(lhi)pumadutún(i)	tatáxtulh	an	lakacha@á@	
[@~án	lapanáakni	(¬íi)púumáaÎ~utún(i)	tatáßtu¬	@~án	lakaça@~á@]	
/an	lapanaak-ni	(¬ii)-puumaa-t’utu-Vn	ta-ta=ßtu-¬i	an	laka-ça@a@/	
DET	hombre-PL	(INS)-CN-tres-NOM		
	 3SUJ.PL-sale(INC=afuera)-PFV	DET	PREP-casa

	551.		¡Agarren	una	piedra	cada	uno!	(¡Cada	uno	de	ustedes	agarren		
	 una	piedra!)	
¡a@tám	a@tám(i)	k’ach’abáditi	la@atamín	chí@ux!	
[¡@~á@tám	@~á@tám(i)	k~aç~aı~á~aÎ~iti	la@~atamíin	çí@~uß!]	
/a@-tam	a@-tam	ka-ç’apa-ya-t’iti	la@a-tam-VVn	çi@ußi/	
CN-uno	CN-uno	IRR-agarra-IMPFV-2SUJ.PL	CN-uno-PL	piedra

	552.		¡Haz	una	señal	cada	dos	árboles!	
¡k’a@ílhdu	lhamach’a@xán	ma@aduyún	ma@aduyún	k’iw!	
[¡k~a@~í¬Î~u	¬áamáaç~á@ßáan	ma@~aÎ~uyúun	m~a@~aÎ~uyúun	k~íw!]	
/ka-i¬t’u-t’i	¬aamaaç’a@ßaan	ma@a-t’uy-VVn	ma@a-t’uy-VVn	k’iw/	
IRR-hace.X-2PFV	señal	CN-dos-PL	CN-dos-PL	árbol

	 	 	¡Haz	una	señal	cada	dos	árboles!	
ma@aduyún	ma@aduyún	k’a@ílhdu	an	k’iw	tácha	kalhamach’a@xán	
[ma@~aÎ~uyúun	m~a@~aÎ~uyúun	k~a@~í¬Î~u	@~án	k~íw	táaça	ka¬áamáaç~á@ßáan]	
/ma@a-t’uy-VVn	ma@a-t’uy-VVn	ka-i¬t’u-t’i	an	k’iw	taaça		
	 ka-¬aamaaç’a@ßaan/	
CN-dos-NOM	CN-dos-PL	IRR-hace.X-2PFV	DET	árbol	como		
	 IRR-señal

	553.		Juan	se	fue	para	que	no	lo	vieras.	
an	Síwan	álhcha	li	mándu	k’alá@tz’i	
[@~án	Síiwaan	@~á¬ça	líi	máanÎ~u	˛~alá@Ç~i]	
/an	Siiwaan	@an-¬i-ça	lii	maa-haantu	ka-la@Ç’in-t’i/	
DET	Juan	va-PFV-CL	COMP	EVI-no	IRR-ve.X-2PFV

	554.		Juan	vino	para	que	lo	vieras.	
an	Síwan	milh	li	mak’alá@tz’i	
[@~án	Síiwaan	mí¬	líi	máa˛~alá@Ç~i]	
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/an	Siiwaan	min-¬i	lii	maa-ka-la@Ç’in-t’i/	
DET	Juan	viene-PFV	COMP	EVI-IRR-ve.X-2PFV

	 	 	Juan	llegó	para	que	lo	vieras.	
an	Síwan	chilh	li	mak’alá@tz’i	
[@~án	Síiwaan	çi¬	líi	máa˛~alá@Ç~i]	
/an	Siiwaan	çin-¬i	lii	maa-ka-la@Ç’in-t’i/	
DET	Juan	llega.aquí-PFV	COMP	EVI-IRR-ve.X-2PFV

	555.		Compré	la	carreta	para	llevar	la	leña.	
iktamáwlhi	an	karéta	li	akpusa@naná@	
[@~íktamáw¬i	@~án	ka‰éta	líi	@~ákpúusá@naná@]	
/ik-tamahu-¬i	an	ka‰eta	lii	ak-puusa@-nan-ya-@/	
1SUJ-compra.X-PFV	DET	carreta	COMP		
	 1IRR-leña.X-OI-IMPFV-FUT

	 	 	Compré	la	carreta	para	llevar	la	leña.	
iktamáwlhi	an	karéta	li	akpulhi@aná@	k’iw	
[@~íktamáw¬i	@~án	ka˜réta	líi	@~ákpúu¬íi@~aná@	k~íw]	
/ik-tamahu-¬i	an	ka˜reta	lii	ak-puu-¬ii=an-ya-@	k’iw/	
1SUJ-compra.X-PFV	DET	carreta	COMP		
	 1IRR-VIA-lleva.X-IMPFV-FUT	árbol/leña

	556.		Compré	la	carreta	para	que	lleves	la	leña.	
iktamáwlhi	an	karéta	li	k’abulhíbi	k’iw	
[@~íktamáw¬i	@~án	ka˜réta	líi	˛~aı~ú~u¬íiı~i	k~íw/]	
/ik-tamahu-¬i	an	ka˜reta	lii	ka-puu-¬ii=an(p’in)-t’i	k’iw/	
1SUJ-compra.X-PFV	DET	carreta	COMP	IRR-VIA-lleva.X-2PFV		
	 árbol/leña

	 	 	Compré	la	carreta	para	que	leñes.	
iktamáwlhi	an	karéta	li	k’abusá@na	
[@~íktamáw¬i	@~án	ka˜réta	líi	˛~aı~ú~usá@na]	
/ik-tamahu-¬i	an	ka˜reta	lii	ka-p’uusa@-nan-t’i/	
1SUJ-INC-compra	-PFV	DET	carreta	COMP		
	 IRR-leña.X-OI-2PFV
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	557.		Voy	a	ir	aunque	está	lloviendo.	
ak@aná@	máski	li	min	xkan	
[@~ák@~aná@	máaski	líi	mín	ßkáan]	
/ak-@an-ya-@	maaski	lii	min-ya	ßkaan/	
1IRR-va-IMPFV-FUT	aunque	COMP	viene-IMPFV	agua

	558.		Voy	a	ir	aunque	llueva.	
ak@aná@	máski	li	kámilh	an	xkan	
[@~ák@~aná@	máaskilíi	kámi¬	@~án	ßkáan]	
/ak-@an-ya-@	maaski-lii	ka-min-¬i	an	ßkaan/	
1IRR-va-IMPFV-FUT	aunque-COMP	IRR-viene-PFV	DET		
	 agua

	 	 	Voy	a	ir	aunque	llueva.	
máski	li	kámilh	an	xkan	ak@aná@	
[máaskilíi	kámi¬	@~án	ßkáan	@~ák@~aná@]	
/maaski-lii	ka-min-¬i	an	ßkaan	ak-@an-ya-@/	
aunque-COMP	IRR-viene-PFV	DET	agua	1IRR-va-IMPFV-FUT

	559.		Si	vas	a	ir,	apúrate.	
li	k’abinábi	k’asó@ocha/k’aláklacha	
[líi	˛~aı~in~á~aı~i	k~as´Ø@~Øça/k~aláklaça]	
/lii	ka-@an(p’in)-ya-p’i	ka-so@o-t’i-ça/ka-lak=la-t’i-ça/	
COMP(si)	1RR-va-IMPFV-2FUT		
	 IRR-apura-2PFV-CL/IRR-mueve-2PFV-CL

	560.		Si	lo	veo	le	pido	el	machete.	
li	akla@tz’iná@	aksk’iniyá@	an	machíta	
[líi	@~áklá@Ç~in~á@	@~áksk~iniyá@	@~án	maçíita]	
/lii	ak-la@Ç’in-ya-@	ak-sk’in-ni-ya-@	an	maçiita/	
COMP(si)	1IRR-ve.X-IMPFV-FUT		
	 1IRR-pide.X-DAT-IMPFV-FUT	DET	machete

	561.		Si	lo	viera	le	pediría	el	machete	
li	aklá@tz’ilh	aksk’ínilh	an	machíta	
[líi	@~áklá@Ç~i¬	@~áksk~íni¬	@~án	maçíita]	
/lii	ak-la@Ç’in-¬i	ak-sk’in-ni-¬i	an	maçiita/	
COMP(si)	1IRR-ve.X-PFV	1IRR-pide.X-DAT-PFV	DET	machete
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	562.		Si	lo	hubiera	visto	le	habría	pedido	el	machete.	
li	xaklá@tz’ilh	xakskínilh	an	machíta	
[líi	ßáklá@Ç~i¬	ßákskíni¬	@~án	maçíita]	
/lii	iß-ak-la@Ç’in-¬i	iß-ak-sk’in-ni-¬i	an	maçiita/	
COMP(si)	PAS-1IRR-ve.X-PFV	PAS-1IRR-pide.X-DAT-PFV		
	 DET	machete

	563.		Me	voy	porque	no	estoy	trabajando.	
ikti@áncha	jántu	iktapatzadajún	
[@~íkti@~áˇnça	háantu	@~íktapáaÇáaÎ~ahún]	
/ik-ti=@an-ça	haantu	ik-tapaaÇaa-t’ahun-ya/	
1SUJ-va.a.ir-CL	no	1SUJ-trabaja-está-IMPFV

	564.		No	va	solo	porque	tiene	miedo.	
jántu	ix@ákstu	katí@alh	mawatalhanán	
[háantu	@~íß@~ákstu	katí@~a¬	máawáata¬anán]	
/haantu	iß-akstu	ka-ti-@an-¬i	maa-waa-ta¬anan/	
no	3POS-solo	IRR-FUT.NEG-va-PFV	EVI-no.más-miedo

	565.		Juan	estaba	durmiendo	cuando	llegaste.	
an	Síwan	ixlhtatáy	ákxni	ch’ída	
[@~án	Síiwaan	@~íß¬tatáy	@~ákßni	ç~íÎ~a]	
/an	Siiwaan	iß-¬tata-ya	akßni	çin=min(t’an)-t’i/	
DET	Juan	PAS-duerme-IMPFV	cuando	llega.aquí-2PFV

	566.		Juan	estuvo	durmiendo	hasta	que	llegaste.	
an	Síwan	wánajcha	ixlhtatáy	wach’ídacha	
[@~án	Síiwaan	wánahça	@~íß¬tatáy	wáaç~íÎ~aça]	
/an	Siiwaan	wanah-ça	iß-¬tata-ya	waa-çin=min(t’an)-t’i-ça/	
DET	Juan	muy-CL	PAS-duerme-IMPFV	no.más-llega.aquí-	
	 2PFV-CL

	567.		Juan	estuvo	durmiendo	desde	que	llegaste.	
wánajcha	ákxni	ch’ída	ixlhtata@alhí	an	Síwan	
[wánahça	@~ákßni	ç~íÎ~a	@~íß¬tata@~á~a¬íi	@~án	Síiwaan]	
/wanah-ça	akßni	çin=min(t’an)-t’i	iß-¬tata-@aa¬ii-ya	an	Siiwaan/	
muy-CL	cuando	llega.aquí-2PFV	PAS-duerme-permanece-IMPFV		
	 DET	Juan
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	 	 	Juan	estuvo	durmiendo	desde	que	llegaste.	
wánajcha	ixlhtata@alhí	an	Síwan	ákxni	ch’ída	
[wánahça	@~íß¬tata@~á~a¬íi	@~án	Síiwaan	@~ákßni	ç~íÎ~a]	
/wanah-ça	iß-¬tata-@aa¬ii-ya	an	Siiwaan	akßni	çin=min(t’an)-t’i/	
muy-CL	PAS-duerme-permanece-IMPFV	DET	Juan	cuando		
	 llega.aquí-2PFV

	568.		Juan	estuvo	dormido	antes	de	que	llegaras.	
an	Síwan	wánajcha	ixlhtata@alhí	ákxni	janduk’á@	ixch’idán	
[@~án	Síiwaan	wánahça	@~íß¬tata@~á~a¬íi	@~ákßni	háanÎ~u˛~á@	@~íßç~iÎ~án]	
/an	Siiwaan	wanah-ça	iß-¬tata-@aa¬ii-ya	akßni	haantu-ka@		
	 iß-çin=min(t’an)-t’i/	
DET	Juan	muy-CL	PAS-duerme-permanece-IMPFV	cuando		
	 no-todavía	PAS-llega.aquí-2PFV

	569.		Juan	va	a	dormir	cuando	llegues.	
an	Síwan	kalhtatayá@	(li)	ákxni	k’ach’idanábi	
[@~án	Síiwaan	ká¬tatayá@	(líi)@~ákßni	˛~aç~íÎ~an~á~aı~i]	
/an	Siiwaan	ka-¬tata-ya-@	(lii)-akßni	ka-çin=min(t’an)-ya-p’i/	
DET	Juan	IRR-duerme-IMPFV-FUT	(COMP)-cuando		
	 IRR-llega.aquí-IMPFV-2FUT

	570.		Juan	va	a	dormir	hasta	que	llegues	(después	se	va	a	levantar).	
an	Síwan	kalhtatayá@	sta	li	k’ach’idanábi	(xli@astanká@	ka@ostayayá@)	
[@~án	Síiwaan	ká¬tatayá@	sta	líi	˛~aç~íÎ~an~á~aı~i	(ßlíi@~á~astá˙ká@		
	 ka@~´Østáayáayá@)]	
/an	Juan	ka-¬tata-ya-@	sta	lii	ka-çin=min(t’an)-ya-p’i		
	 (iß-lii-aastan-ka@	ka-ustaayaa-ya-@)/	
DET	Juan	IRR-duerme-IMPFV-FUT	hasta	COMP		
	 IRR-llega.aquí-IMPFV-2FUT	(3POS-COMP-hasta-todavía		
	 IRR-se.levanta-IMPFV-FUT)

	571.		Juan	va	a	dormir	apenas	llegues.	
tácha	k’ach’idanábi	kalhtatayá@	an	Síwan	
[táaça	˛~aç~íÎ~an~á~aı~i	ká¬tatayá@	@~án	Síiwaan]	
/taaça	ka-çin=min(t’an)-ya-p’i	ka-¬tata-ya-@	an	Siiwaan/	
como	IRR-llega.aquí-IMPFV-2FUT	IRR-duerme-IMPFV-FUT		
	 DET	Juan
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	572.		No	me	molestes	cuando	estoy	comiendo.	
jántu	ak’ima@ach’ábu	li	ákxni	ikwaydajún	
[háantu	@~a˛~ím~a@~aç~á~aı~u	líi	@~ákßni	@~íkwáyÎ~ahún]	
/haantu	ak-kin-ma@açaapu-t’i	lii	akßni	ik-wahin-t’ahun-ya/	
no	1IRR-1OBJ-molesta.X-2PFV	COMP	cuando		
	 1SUJ-come.X-está-IMPFV

	573.		No	me	molestes	cuando	como.	
jántu	ak’ima@ach’ábu	ákxni	ikwajín	
[háantu	@~ak~ím~a@~aç~á~aı~u	@~ákßni	@~íkwahín]	
/haantu	ak-kin-ma@açaapu-t’i	akßni	ik-wahin-ya/	
no	1IRR-1OBJ-molesta.X-2PFV	cuando	1SUJ-come.X-IMPFV

	574.		Si	(ellos)	quieren	irse	que	se	vayan.	
li	tak’uxa@áncha	kata@anchálhcha/katá@alhcha	
[líi	tak~úßa@~áˇnça	kata@~áˇnçáa¬ça/katá@~a¬ça]	
/lii	ta-k’ußa-@an-ya-ça	ka-ta-@an-çaa¬-¬i-ça/ka-ta-@an-¬i-ça/	
COMP(si)	3SUJ.PL-quiere-va-IMPFV-CL		
	 IRR-3SUJ.PL-va-allá-PFV-CL/IRR-3SUJ.PL-va-PFV-CL

	 	 	Si	(ustedes)	quieren	irse	váyanse.	
li	k’uxabinádicha	k’abinchi@ídicha	
[líi	k~úßaı~in~á~aÎ~iça	k~aı~íˇnçi@~~í~iÎ~iça]	
/lii	k’ußa-@an(p’in)-ya-t’iti-ça	ka-@an(p’in)-çin-p’i-t’iti-ça/	
COMP(si)	quiere-va-IMPFV-2SUJ.PL-CL		
	 IRR-va-aquí-2FUT-2SUJ.PL-CL

	575.		Juan	va	a	sembrar	chile	y	yo	también.	
an	Síwan	kach’aná@	bin	chi	kidín	wachú	
[@~án	Síiwaan	kaç~aná@	ı~ín	çíi	kiÎ~ín	wáaçú]	
/an	Siiwaan	ka-ç’an-ya-@	p’in	çii	kit’in	waaçu/	
DET	Juan	IRR-siembra.X-IMPFV-FUT	chile	y	yo	también

	576.		Juan	va	a	sembrar	chile,	pero	yo	no.	
an	Síwan	kach’aná@	bin	x@amán	kidín	jántu	
[@~án	Síiwaan	kaç~aná@	ı~ín	ß@amáan	kiÎ~ín	háantu]	
/an	Siiwaan	ka-ç’an-ya-@	p’in	ß@amaan	kit’in	haantu/	
DET	Juan	IRR-siembra.X-IMPFV-FUT	chile,	pero	yo	no
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	577.		Juan	no	va	a	sembrar	pero	yo	sí.	
an	Síwan	jántu	katich’ánlhi	x@amán	kidín	chun	
[@~án	Síiwaan	háantu	katiç~án¬i	ß@amáan	kiÎ~ín	çún]	
/an	Siiwaan	haantu	ka-ti-ç’an-¬i	ß@amaan	kit’in	çun/	
DET	Juan	no	IRR-NEG.FUT-siembra.X-PFV	pero	yo	sí

	578.		No	quiero	nada	de	eso.	
yu	yúcha	jantutu@ú@	iklakask’ín,	jantutu@ú@	iklakask’ín	yu	yúcha	
[yúu	yúuça	háantutu@~ú@	@~íklakásk~ín]	[háantutu@~ú@	@~íklakásk~ín		
	 yúu	yúuça]	
/yuu	yuuça	haantu-tu@u@	ik-laka=sk’in-ya/	/haantu-tu@u@		
	 ik-laka=sk’in-ya	yuu	yuuça/	
eso	eso	no-algo	1SUJ-quiere.X-IMPFV,	no-algo		
	 1SUJ-quiere.X-IMPFV	eso	eso

	579.		¿Quieres	algo	de	eso?	
¿tu@ú@	lakask’ín	yu	yúcha?	
[¿tu@~ú@	lakásk~ín	yúu	yúuça?]	
/tu@u@	laka=sk’in-GC-ya	yuu	yuuça/	
algo	quiere.X-2SUJ-IMPFV	eso	eso

	580.		No	puedo	caminar	solo.	
jántu	lay	ikjalhtanán	(wa)ki@ákstu	
[háantu	láy	@~íkhá¬tanán	(wáa)kí@~ákstu]	
/haantu	la-ya	ik-ha¬tanan-ya	(waa-)kin-akstu/	
no	puede-IMPFV	1SUJ-camina-IMPFV	(no.más-)1POS-solo

	581.		Yo	sólo	puedo	trabajar	en	la	mañana/temprano.	
kidín	watz’ísin	lay	iktapatzáy	
[kiÎ~ín	wáaÇ~í~isin	láy	@~íktapáaÇáay]	
/kit’in	waaÇ’iisin	la-ya	ik-tapaaÇaa-ya/	
yo	mañana/temprano	puede-IMPFV	1SUJ-trabaja-IMPFV

	 	 	Yo	puedo	trabajar	solo	en	la	mañana.	
kidín	lay	iktapatzáy	ki@ákstu	watz’ísin	
[kiÎ~ín	láy	@~íktapáaÇáay	kí@~ákstu	wáaÇ~í~isin]	
/kit’in	la-ya	ik-tapaaÇaa-ya	kin-akstu	waaÇ’iisin/	
yo	puede-IMPFV	1SUJ-trabaja-IMPFV	1POS-solo		
	 mañana/temprano
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	582.		Ya	mero	voy.	
walakatz’unícha	ak@aná@	
[wáalakaÇ~uníiça	@~ák@~aná@]	
/waa=lakaÇ’uni-ça	ak-@an-ya-@/	
no.más.poco-CL	1IRR-va-IMPFV-FUT

	583.		Ahora	es	tarde	para	ir	a	trabajar.	
chawáy	to@oxáycha	li	ak@álh	tapatzán	
[çawáy	tØ@~Øßáayça	líi@~ák@~á¬	tapáaÇáan]	
/çaway	to@oßaa-ya-ça	lii-ak-@an-¬i	tapaaÇaan/	
ahora	tarde-IMPFV-CL	COMP-1IRR-va-PFV	trabaja

	 	 	Ahora	ya	está	alto	el	sol	para	ir	al	trabajo.	
chawáy	talhmáncha	wilhchán	li	ak@álh	tapatzán	
[çawáy	táa¬máaˇnça	wí¬çáan	líi	@~ák@~á¬	tapáaÇáan]	
/çaway	taa¬maan-ça	wi¬çaan	lii	ak-@an-¬i	tapaaÇaan/	
ahora	alto-CL	sol	COMP	1IRR-va-PFV	trabaja

	 	 	Ahora	es	temprano	para	ir	a	trabajar.	
chawáy	watz’isinká@	li	ak@álh	tapatzán	
[çawáy	wáaÇ~í~isí˙ká@	líi	@~ák@~á¬	tapáaÇáan]	
/çaway	waaÇ’iisin-ka@	lii	ak-@an-¬i	tapaaÇaan/	
ahora	temprano-todavía	COMP	1IRR-va-PFV	trabaja

	584.		Esta	planta	es	buena	para	comer.	
aní	jach’itín	oxí	ukán	
[@~aníi	haç~itíin	@~Øßíi	@~ukán]	
/anii	haç’itiin	@oßi	u-kan-ya/	
esta	hierba	buena	come.X-SI-IMPFV

	585.		Esta	planta	es	buena	para	esa	enfermedad.	(Esa	hierba	es	medicinal.)	
an	jach’itín	sawálh	óxi	lhak’uch’ún	
[@~án	haç~itíin	sawá¬	@~´Øßi	¬áa˛~uç~ú~un]	
/an	haç’itiin	sawal	@oßi	¬aa=k’uç’uu-ni/	
DET	hierba	de.veras	buena	medicina(cura.X-NOM)

	 	 	Esta	planta	es	mala	para	esa	enfermedad.	(Esta	hierba	no	es	medicina.)	
an	jach’itín	jántu	lhak’uch’ún	
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[@~án	haç~itíin	háantu	¬áa˛~uç~ú~un]	
/an	haç’itiin	haantu	¬aa=k’uç’uu-ni/	
DET	hierba	no	medicina(cura.X-NOM)

	586.		Juan	es	rápido	para	caminar.	
an	Síwan	sawálh	lay	jalhtanán	
[@~án	Síiwaan	sawá¬	láy	há¬tanán]	
/an	Siiwaan	sawal	la-ya	ha¬tanan/	
DET	Juan	de.veras	puede-IMPFV	camina

	587.		Esta	tierra	es	demasiado	dura	para	sembrar.	
aní	lakadún	sawálh	jabásni	jántu	lay	k’ach’ándi	
[@~aníi	lakáaÎ~ú~un	sawá¬	haı~á~asni	háantu	láy	k~aç~ánÎ~i]	
/anii	lakaa-t’uun	sawal	ha=p’aasni	haantu	la-ya	ka-ç’an-t’i/	
esta	donde.hay-tierra	de.veras	duro	no	puede-IMPFV		
	 IRR-siembra.X-2PFV

	588.		Ahora	es	raro	ver	venados	en	el	monte.	
chawáy	watawánaj	lay	k’alá@tz’i	júki	an	lakak’iwín	
[çawáy	wáatawánah	láy	˛~alá@Ç~i	húuki	@~án	lakáak~iw~í~in]	
/çaway	waa-tawanah	la-ya	ka-la@Ç’in-t’i	huuki	an	lakaa-k’iw-VVn/	
hoy	no.más-rara.vez	puede-IMPFV	IRR-ve.X-2PFV	venado		
	 DET	donde.hay-árbol-PL

	589.		Ese	caballo	es	difícil	de	amansar.	
an	kawáyu	lhima@anxkáy	akmamansújlalh	
[@~án	kawáayu	¬íima@~ánßkáy	@~ákmáamánsúhla¬]	
/an	kawaayu	¬ii-ma@anßka-ya	ak-maa-mansuh-la-¬i/	
DET	caballo	INS-da.trabajo-IMPFV		
	 1IRR-CAUS-amansa.X-puede-PFV

	590.		Ojalá	venga	pronto.	
oxí	(li)	watukán	kamílh,	oxí	li	kamílh	watukán	
[@~Øßíi	(líi)	wáatukán	kamí¬]	[@~Øßíi	líi	kamí¬	wáatukán]	
/@oßi	(lii)	waatukan	ka-min-¬i/	/@oßi	lii	ka-min-¬i	waatukan/	
bueno	(COMP)	pronto	IRR-viene-PFV,	bueno	COMP		
	 IRR-viene-PFV	pronto
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	591.		Puede	que	venga	pronto.	
lay	li	watukán	kamílh,	kalálh	li	kamílh	watukán	
[lay	líi	wáatukán	kamí¬]	[kalá¬	líi	kamí¬	wáatukán]	
/la-ya	lii	waatukan	ka-min-¬i/	/ka-la-¬i	lii	ka-min-¬i	waatukan/	
puede-IMPFV	COMP	pronto	IRR-viene-PFV,		
	 IRR-puede-PFV	COMP	IRR-viene-PFV	pronto

	592.		¿Quieres	un	kilo	de	masa?	(¿Vas	a	llevar	un	kilo	de	masa?)	
¿kalhibinábi	tam	kílo	skítiti?	
[¿ka¬íiı~in~á~aı~i	tám	kíilo	skítiti?]	
/ka-¬ii=@an(p’in)-ya-p’i	tam	kiilo	skititi/	
IRR-lleva.X-IMPFV-2FUT	un	kilo	masa

	 	 	No,	deme	menos	(poquito).	
jántu,	walakatz’uní	ak’ixda@nín	
[háantu,	wáalakaÇ~uníi	@~a˛~íßÎ~á@n~ín]	
/haantu,	waa-lakaÇ’uni	ak-kin-ßt’a-ni-t’i/	
no,	no.más-poco	1IRR-1OBJ-da.X-DAT-2PFV

	 	 	¡Véndeme	un	kilo	de	masa!	
¡ak’isdanín	tam	kílo	skítiti!	
[¡@~a˛~ísÎ~á~an~ín	tám	kíilo	skítiti!]	
/ak-kin-st’aa-ni-t’i	tam	kiilo	skititi/	
1IRR-1OBJ-vende.X-DAT-2PFV	un	kilo	masa

	593.		¿Quieres	(comprar)	mucho?	(¿Vas	a	llevar	mucho?)	
¿lhu	damawbudún?,	¿lhu	k’alhibinábi?	
[¿¬u	Î~amáwı~uÎ~ún?]	[¿¬ú	k~a¬íiı~in~á~aı~i?]	
/¬u	tamahu-putun-+CG-ya/	/¬u	ka-¬ii=@an(p’in)-ya-p’i/	
mucho	compra.X-quiere-2SUJ-IMPFV,	mucho		
	 IRR-lleva.X-IMPFV-2FUT

	594.		No,	deme	poco.	
jántu,	walakatz’uní	ak’ixda@nín	
[háantu,	wáalakaÇ~uníi	@~a˛~íßÎ~á@n~ín]	
/haantu,	waa-lakaÇ’uni	ak-kin-ßt’a-ni-t’i/	
no,	no.más-poco	1IRR-1OBJ-da.X-DAT-2PFV



287

LÉXICO

La	primera	columna	de	la	primera	línea	presenta	el	español.	En	la	segun-
da	columna	de	la	primera	línea	se	usa	una	ortografía	práctica	basada	en	la	
ortografía	española.	La	segunda	línea	representa	una	transcripción	fonética.	
En	 la	 tercera	 se	hacen	explícitos	 los	distintos	morfemas	de	cada	palabra.	
El	guion	‘-’	representa	separación	de	morfemas.	El	símbolo	‘=’	se	usa	para	
separar	dos	morfemas,	pero	indica	que	la	combinación	de	estos	morfemas	
está	lexicalizada.

abajo	 		talaktzín	
[talákÇín]	
/talakÇin/

abanicar:	lo	abanica	 		(yúcha)	la@ane@é	
[(yúuça)	la@~an„@~´„]	
/(yuuça)	la@-ane@e-ya/

abeja/miel	(de	abeja	o	caña)	 	dáxkati	
[Î~áßkaati]	
/t’aßkaati/
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abrir:	lo	abre	(la	puerta)	 	ma(lh)ti@áy	
[máa(¬)tíi@~á~ay]	
/maa-(¬)tii@aa-ya/

	 	 está	abierto	 	(lh)ti@áy	
[(¬)tíi@~á~ay]	
/(¬)tii@aa-ya/

	 	 se	abre	 	ta(lh)ti@áy	
[ta(¬)tíi@~á~ay]	
/ta-(¬)tii@aa-ya/

	 	 lo	abre	(destapa	 	(yúcha)	a@mix@áy	
	 	 	 la	botella)	 	[(yúuça)	@~á@míß@~á~ay]	

/(yuuça)	a@miß@aa-ya/

abuela	 	naná@	
[náaná@]	
/naana@/

abuelo	 	tatá@	
[táatá@]	
/taata@/

acabar:	lo	acaba	 	(yúcha)	dala@ohóy	
[(yúuça)	Î~á~ala@~Øh´ØØy]	
/(yuuça)	t’aala-@oo-ya/

	 	 lo	acabó	 	(yúcha)	dala@ólh	
[(yúuça)	Î~á~ala@~´Ø~Ø¬]	
/(yuuça)	t’aala-@oo-¬i/

acompletar:	lo	acompleta	 	(yúcha)	la@tzáy	
[(yúuça)	lá@Çáay]	
/(yuuça)	la@Çaa-ya/
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aconsejar:	lo	aconseja	 	(yúcha)	maba@sí	
[(yúuça)	máaı~á@síi]	
/(yuuça)	maa-p’a@s-ii-ya/

acostar:	está	acostado	 	(yúcha)	malh	
[(yúuça)	máa¬]	
/(yuuça)	maa-¬i/

adobe	(casa	embarrada)	 	jalhdamánti	cha@á@	
[há¬Î~amáanti	ça@~á@]	
/ha¬t’amaanti	ça@a@/

afilado/filoso	 	kikxtúy	
[kíkßtúy]	
/kikßtu-ya/

	 	 afilado	(el	machete)	 	jaxa@énti	
[haßa@~´„~„nti]	
/haßa@eenti/

aflojar:	lo	afloja	 	(yúcha)	xlak’áj	
[(yúuça)	ßlak’áh]	
/(yuuça)	ßlak’ah-ya/

	 	 lo	aflojó	 	xlak’ájlhi	
[ßla˛~áh¬i]	
/ßlak’ah-¬i/

afuera	 	ma@spá@	
[ma@spá@]	
/ma@spa@/

agrio	 	skájni	
[skáhni]	
/skahni/
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agua	 	xkan	
[ßkáan]	
/ßkaan/

aguacate	 	ja@uklhílhi	
[ha@~úk¬íi¬i]	
/ha@uk¬ii¬i/

águila	 	atz’ó@o	
[@~á~aÇ~´Ø@~Ø]	
/aa-Ç’o@o/

	 	 gavilán	 	makxkútin	
[mákßkútiin]	
/mak-ßkutiin/

agujerar:	lo	agujerea	 	(yúcha)	lhukukúy	
[(yúuça)	¬ukukúuy]	
/(yuuça)	¬ukuku-ii-ya/

agujereado	 	lhukúku	
[¬ukúku]	
/¬ukuku/

ahora	 	chawáy	
[çawáy]	
/çaway/

aire	 	ún	
[@~ú~un]	
/uun/

ala	 	pa@áchu	
[pa@~áçu]	
/pa@açu/
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alacrán	 	kúlulh,	kúlut	
[kúuluu¬]	[kúuluut]	
/kuuluu¬/	/kuuluut/

alegre	 	achán	
[@~açáan]	
/açaan/

algodón	 	panímak	
[páanímaak]	
/paanimaak/

allá,	allí	 	anú@,	awíndi,	áncha,	anchunú@	
[@~anú@]	[@~awínÎ~i]	[@~áˇnça]	[@~áˇnçunú@]	
/anu@/	/awint’i/	/an-ça/	/ançunu@/

alto	(personas)	 	ay	
[@~áy]		
/@ay/

	 	 alto	(objetos	--	cerros,		 	talhmán
	 	 	 palos,	etc.)	 	[táa¬máan]	

/taa-¬maan/

amargo	 	sun	
[súun]	
/suun/

amarillo	 	x@awáw	
[ß@~awáw]	
/ß@awaw/

amontonar:	lo	amontona	 	(yúcha)	machanxtamí	
[(yúuça)	máaçánßtamíi]	
/(yuuça)	maa-çanßtam-ii-ya/
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ampolla:	mi	ampolla	 	kimakxkán
	 en	la	mano		 	[kímákßkáan]	

/kin-mak-ßkaan/

	 	mi	ampolla	en	el	pie	 	kinch’anxkán	
[kíˇnç~ánßkáan]	
/kin-ç’an-ßkaan/

	 	 su	callo	en	la	mano	 	ixmakxdak’án	
[@~íßmákßÎ~a˛~á~an]	
/iß-mak-ßt’ak’aan/

	 	 su	callo	en	el	pie	 	ixch’anxdak’án	
[@~íßç~ánßÎ~a˛~á~an]	
/iß-ç’an-ßt’ak’aan/

ancho	 	pu@áy	
[púu@~áy]	
/puu-@ay/

angosto	 	pudíkdi	
[púuÎ~íkÎ~i]	
/puu-t’ikt’i/

anillo	 	maktánuti	
[máktánuuti]	
/mak-ta-nuu-ti/

animal	(doméstico)	 	jatapákxati	
[hatapákßati]	
/hatapakßati/

animal	(salvaje)	 	ma@tilí@	
[má@tilí@]	
/ma@tili@/
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anona	(fruta	y	árbol)	 	akch’ítk’iw	
[@~ákç~ítk~iw]	
/akç’it-k’iw/

anteayer	 	duxámchacha	
[Î~ú~ußámçaça]	
/t’uußam-çaça/

	 	 pasado	mañana	 	duxám	
[Î~ú~ußám]	
/t’uußam/

año	 	k’áta	
[k~á~ata]	[k’áata]	
/k’aata/

aplastar:	lo	aplasta	 	(yúcha)	pabidí	
[(yúuça)	páaı~i~iÎ~í]	
/(yuuça)	paap’iit’i-ya/

	 	 lo	aplasta	(con	el	pie),	 	(yúcha)	putayáy
	 	 	 lo	pisa	 	[(yúuça)	púutáayáay]	

/(yuuça)	puu-taayaa-ya/

	 	 lo	aplasta/aplana	 	(yúcha)	samáy	
[(yúuça)	sáamáay]	
/(yuuça)	saamaa-ya/

	 	 lo	apachurra	 	(yúcha)	palhída	
[(yúuça)	páa¬íiÎ~a]	
/(yuuça)	paa¬iit’-ya/

aprender:	lo	aprende	(sabe)	 	(yúcha)	laní	
[(yúuça)	laní]	
/(yuuça)	la-ni-ya/



294

	 	 lo	aprende	(sabe)	 	(yúcha)	laklaní	
[(yúuça)	láklaní]	
/(yuuça)	lak-la-ni-ya/

apurarse:	se	apura	 	(yúcha)	so@óy	
[(yúuça)	sØ@~´Øy]	
/(yuuça)	so@o-ya/

aquel	 	awíndi,	yúcha	
[@~awínÎ~i]	[yúuça]	
/awint’i/	/yuuça/

aquí	(este)	 	aní	
[@~aníi]	
/anii/

araña	 	patíntin	
[páatíintin]	
/paatiintin/

árbol	 	k’iw	
[k~í@~u]	[k~´„@~u]	[k~íw]	
/k’iw/

arco	iris	 	xkulhmákchati	
[ßkú¬mákçaati]	
/iß-ku¬makçaa-ti/

arder:	arde	 	ma@tají	
[má@tahí]	
/ma@tahi-ya/

	 	 arde/quema	 	xajúy	
[ßahúy]	
/ßahu-ya/
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ardilla	 	stay	
[stáy]	
/stay/

arena	 	kúku	
[kúku]	
/kukuh/

armadillo	 	kúyu	
[kúyu]	
/kuyu/

arriba	 	talhmán	
[táa¬máan]	
/taa¬maan/

	 	 está	arriba	 	úk’alh	
[@~úk~a¬]	
/uk’a-¬i/

arriera	(hormiga)	 	k’ixíx	
[k~í~ißíiß]	
/k’iißiiß/

arrodillarse:	se	arrodilla	 	(yúcha)	tatzo@o@táy	
[(yúuça)	taÇØ@~´Ø@táy]	
/(yuuça)	ta-Ço@o@ta-ya/

asar:	lo	asa	 	(yúcha)	xbubúy	
[(yúuça)	ßı~uı~úy]	
/(yuuça)	ßp’up’u-ya/

	 	 lo	cuece	 	(yúcha)	makcháy	
[(yúuça)	mákçáay]	
/(yuuça)	mak-çaa-ya/
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atole	(de	masa)	 	jabulú@	
[haı~ulú@]	
/hap’ulu@/

atole	de	maíz	negro	 	lhduk’íta	
[¬Î~uk~íta]	
/¬t’uk’ita/

atrás	 	alhch’á@	
[@~á¬ç~á@]	
/a¬ç’a@/

avergonzado	 	maxanánta	
[máaßanánta]	
/maaßanan-ta/

	 	 se	avergüenza	 	(yúcha)	tamaxaní,	(yúcha)	maxanán	
[(yúuça)	tamáaßaníi]	[(yúuça)	máaßanán]	
/(yuuça)	ta-maaßanii-ya/	/(yuuça)	maaßanan-ya/

avispa	 	álati	
[@~álaati]	
/alaa-ti/

axila	 	pakán	
[pakán]	
/pakan/

ayer	 	kutáncha	
[kúutáˇnça]	
/kuutança/

babear:	babea	 	(yúcha)	a@xla@úy	
[(yúuça)	@~á@ßláa@~úy]	
/(yuuça)	a@ßlaa@u-ya/
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bailar:	baila	 	(yúcha)	jadinín	
[(yúuça)	haÎ~í~inín]	
/(yuuça)	hat’iin-nin-ya/

	 	 baile	 	hadínti	
[haÎ~í~inti]	
/hat’iin-ti/

bajar:	se	baja	 	(yúcha)	ta@alhtajúy	
[(yúuça)	ta@~á¬tahúuy]	
/(yuuça)	ta-a¬-tahuu-ya/

	 	 lo	baja	 	(yúcha)	ma@alhtajúy	
[(yúuça)	máa@~á¬tahúuy]	
/(yuuça)	maa-a¬-tahuu-ya/

bañar:	se	baña	 	(yúcha)	páxa	
[(yúuça)	páßa]	
/(yuuça)	paß-ya/

	 	 lo	baña	 	(yúcha)	paxáy	
[(yúuça)	paßáay]	
/(yuuça)	paß-ii-ya/

barba	 	alhtz’anch’áwti	
[@~á¬Ç~áˇnç~áwti]	
/a¬Ç’an-ç’awti/

	 	 barba	de	animal	 	alhch’áwti	
[@~á¬ç~áwti]	
/a¬-ç’awti/

	 	 pelo	de	animal	 	la@ach’áwti	
[la@~aç~áwti]	
/la@a-ç’awti/
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	 	mi	bigote	 	kinkikch’áwti	
[kí˙kíkç~áwti]	
/kin-kik-ç’awti/

barrer:	barre	 	(yúcha)	jabalhnán	
[(yúuça)	haı~á¬nán]	
/(yuuça)	ha=p’a¬nan-ya/

	 	 barre	varias	cosas	 	(yúcha)	jalakbalhnán	
[(yúuça)	halákı~á¬nán]	
/(yuuça)	ha=lak-p’a¬nan-ya/

barriga:	mi	barriga	 	kimpaján	
[kímpahán]	
/kin-pahan/

basura	 	jamákxtalh	
[hamákßta¬]	
/hamakßta¬/

baúl	 	káxa	
[káaßa]	
/kaaßa/

beber:	lo	bebe	 	(yúcha)	óda	
[(yúuça)	@~´ØÎ~a]	
/(yuuça)	@ot’-ya/

	 	 lo	bebió	 	(yúcha)	ótlhi	
[(yúuça)	@~´Øt¬i]	
/(yuuça)	@ot’-¬i/

bendecir:	lo	bendice	 	(yúcha)	matajtaní	
[(yúuça)	máatáhtaníi]	
/(yuuça)	maa-tahtan-ii-ya/



299

	 	 lo	bautiza	 	(yúcha)	ma@paxáy	
[(yúuça)	má@paßáay]	
/(yuuça)	ma@-paß-ii-ya/

bien	 	óxi	
[@~´Øßi]	
/@oßi/

blanco	 	sudúdu	
[suÎ~úÎ~u]	
/sut’ut’u/

blando	 	tz’umálh	
[Ç~umá¬]	[Ç’umá¬]	
/Ç’umal/

	 	 blandito	 	slulú	
[slulúu]	
/sluluu/

boca	 	kílhni	
[kí¬ni]	
/ki¬ni/

	 	mi	boca	 	kinkílhni	
[kí˙kí¬ni]	
/kin-ki¬ni/

borracho	 	da@a@bán	
[Î~a@~á@ı~á~an]	
/t’a@a@p’aan/

borrego	 	borrégo	
[bo‰´„go]	
/bo‰ego/
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bosque	(monte)	 	lakak’iwín	
[lakáak~iwíin]	[lakáak’iwíin]	
/lakaa-k’iw-VVn/

brazo	(mano)	 	maká@	
[maká@]	
/maka@/

	 	mi	brazo	(mano)	 	kimaká@	
[kímaká@]	
/maka@/

bruja/o	 	jachawaná@	
	[haçawáaná@]	
/haçawaa-na@/

bueno	 	óxi	
[@~´Øßi]	
/@oßi/

buey	(molendero)	 	ch’itní@	
[ç~ítní@]	[ç’ítní@]	
/ç’it-ni@/

cabello	 	ay	
[@~á~ay]	
/@aay/

	 	mi	cabello	 	ki@áy	
[kí@~á~ay]	
/kin-aay/

cabeza	 	a@tzúlh	
[@~á@Çú¬]	
/a@Çul/
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	 	mi	cabeza	 	ki@a@tzúlh	
[kí@~á@Çú¬]	
/kin-a@Çul/

cacao	 	---

cal	 	a@íxta	
[@~a@~í~ißta]	
/a@iißta/

calabaza	 	nípxi	
[nípßi]	
/nipßi/

calentura	 	skákati	
[skákati]	
/skakati/

caliente	 	skakáta	
[skakáta]	
/skakata/

	 	 hace	calor	 	lhi@íchi	
[¬i@~íçi]	
/¬i@içi/

cama	 	putamáti	
[púutamáati]	
/puu-ta-maa-ti/

camarón	 	----

caminar:	camina	 	(yúcha)	jalhtanán	
[(yúuça)	há¬tanán]	
/(yuuça)	ha¬tanan-ya/
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camino	 	tij	
[tíih]	
/tiih/

camote	 	mánta	
[mánta]	
/manta/

cana	 	uktzásati	
[@~úkÇásati]	
/uk-Çasati/

canasta	 	kanásta	
[kanáasta]	
/kanaasta/

canasta	profunda	(arcaico)	 	tan@alín	
[tán@~alíin]	
/tan@aliin/

	 	 chiquihuite	(canasta	 	dúklan
	 	 	 grande	de	mimbre)	 	[Î~úklan]	

/t’uklan/

cangrejo	 	xúchu	
[ßúuçu]	
/ßuuçu/

cansar:	se	cansa	 	(yúcha)	lho@ón	
[(yúuça)	¬Ø@~´Øn]	
/(yuuça)	¬o@on-ya/

	 	 se	cansa	 	(yúcha)	x@óba	
[(yúuça)	ß@~~´Øı~a]	
/(yuuça)	ß@op’-ya/
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	 	 se	cansará	 	(yúcha)	kax@obá@,	kalho@oná@	
[(yúuça)	káß@~Øı~á@]	[ka¬Ø@~Øna@]	
/(yuuça)	ka-ß@op’-ya-@/	/ka-¬o@on-ya-@/

cantar:	canta	 	(yúcha)	milhpáy	
[(yúuça)	mí¬páay]	
/(yuuça)	mi¬paa-ya/

caña	 	ch’ánkate	
[ç~á˙kat„]	[ç’á˙kat„]	
/ç’ankati/

capaz	(abusado,	listo)	 	s@alálh	
[s@~alá¬]	
/s@alal/

cara:	mi	cara	 	ki@ukxpú@	
[kí@~úkßpú@]	
/kin-@ukßpu@/

carbón	 	x@oyám	
[ß@~Øyáam]	
/ß@oyaam/

carne	 	lhiwáy	
[¬íiwáay]	
/¬iiwaay/

caro	 	tapaláy,	la@lhú@	
[tapaláy]	[lá@¬ú@]	
/tapalay/	/la@-¬u@/

carrizo	 	aktíyak	
[@~áktíyaak]	
/aktiyaak/



304

carro	 	kárro	
[ká‰o]	
/ka‰o/

casa	 	cha@á@	
[ça@~á@]	
/ça@a@/

casar:	se	casa	 	(yúcha)	tama@xdó@a	
[(yúuça)	tamá@ßÎ~´Ø@~a]	
/(yuuça)	ta-ma@ßt’o@-ya/

cáscara	 	a@ixdá@	
[@~a@~íßÎ~á@]	
/a-ißt’a@/

cazar:	lo	caza	(le	pega	con	 	hadaláy
	 algún	objeto)	 	[haÎ~aláy]	

/hat’ala-ya/

	 	 cazador	 	hadalaná@	
[haÎ~aláaná@]	
/hat’ala-na@/	

ceniza	 	lhk’ák’a	
[¬k~ák~a]	[¬k’ák’a]	[¬˛~á˛~a]	
/¬k’ak’a/

cera	 	----

cerca	 	waní	
[wáaníi]	
/waanii/

cerdo	 	báxni	
[ı~áßni]	
/p’aßni/
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cerrar:	cerrado	 	laklhchajúy	
[lák¬çahúy]	
/lak¬çahu-ya/

	 	 lo	cierra	 	(yúcha)	malaklhchajúy	
[(yúuça)	máalák¬çahúy]	
/(yuuça)	maa-lak¬çahu-ya/

cerro	 	sípi	
[sípi]	
/sipi/

cielo	 	lakdiyán	
[lákÎ~iyáan]	
/lak-t’iyaan/

cien	 	tam	syénto	
[tám	sy´„nto]	
/tam	syento/

cigarro	 	sigárro	
[sigá‰o]	
/siga‰o/

	 	mi	tabaco	 	kink’uxk’úti,	ki@ux@úti	
[kí˙k~úßk~ú~uti]	[kí@~úß@~ú~uti]	
/kin-k’uußk’uu-ti/	/kin-@uß@uu-ti/

cinco	 	la@akísi	
[la@~akíisi]	
/la@a-kiisi/

ciruela	 	s@atán	
[s@~atán]	
/s@atan/
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claro	(limpio)	 	stalán@a	
[stalán@~a]	
/stalan@a/

coa	 	puch’án	
[púuç~án]	
/puu-ç’an/

cocinar:	cocina/prepara	 	(yúcha)	jala@oxinín
	 la	comida		 	[(yúuça)	haláa@~Øßíinín]	

/(yuuça)	ha=laa@oßiinin-ya/

coco	 	kóko	
[kóko]	
/koko/

coger:	lo	coge	(jala)	 	(yúcha)	xa@a@í	
[(yúuça)	ßa@~a@~í~i]	
/(yuuça)	ßa@a@ii-ya/

	 	 lo	agarra	 	(yúcha)	ch’apáy	
[(yúuça)	ç~apáy]	
/(yuuça)	ç’apa-ya/

cola	 	ístaj	
[@~í~istah]	
/iistah/

collar	 	milhpú@uti	
[mí¬púu@~u~uti]	
/mi¬puu@uuti/

comal	 	páx@a	
[páaß@~a]	
/paaß@a/
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comer:	come	(algo)	 	(yúcha)	uy	
[(yúuça)	@~úy]	
/(yuuça)	u-ya/

	 	 come	(la	comida)	 	(yúcha)	wajín	
[(yúuça)	wahín]	
/(yuuça)	wahin-ya/

comezón:	le	da	comezón	 	tápxa	
[tápßa]	
/tapß-ya/

	 	 picotea	 	típxa	
[típßa]	
/tipß-ya/

comida	 	jala@oxínti,	wáyti	
[haláa@~Øßíinti]	[wáyti]	
/ha=laa@oßiin-ti/	/wahin-ti/

	 	 alimento/comestible	 	lhí@uti	
[¬íi@~uti]	
/¬ii-u-ti/

comprar:	lo	compra	 	(yúcha)	tamajúy	
[(yúuça)	tamahúy]	
/(yuuça)	tamahu-ya/

conocer:	lo	conoce	 	(yúcha)	mispáy	
[(yúuça)	míspáay]	
/(yuuça)	mispaa-ya/

contar:	lo	cuenta	(el	cuento)	 	(yúcha)	laknajún	(kwénto)	
[(yúuça)	láknahún	(kw´„nto)]	
/(yuuça)	lak-nahun-ya	kwento/
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	 	 lo	cuenta	(dinero)	 	(yúcha)	pude@é	(an	túmin)	
[(yúuça)	púuÎ~„@~´„	(@~án	túmiin)]	
/(yuuça)	puut’e@e-ya	an	tumiin/

contestar:	le	contesta	 	(yúcha)	alhtají	
[(yúuça)	@~á¬tahí]	
/(yuuça)	a¬tahi-ya/

conversar:	conversa	 	(yúcha)	dalakchiwiní	
[(yúuça)	Î~á~alákçiwíiní]	
/(yuuça)	t’aa-lak=çiwiini-ya/

	 	 platica	 	(yúcha)	lakchiwiní	
[(yúuça)	lákçiwíiní]	
/(yuuça)	lak=çiwiini-ya/

copal	 	pum	
[púum]	
/puum/

corazón	 	jalhúnuti	
[ha¬únuuti]	
/ha¬unuuti/

correr:	corre	 	(yúcha)	jatz’aláy	
[(yúuça)	haÇ’áaláy]	[haÇ~á~aláy]	
/(yuuça)	ha=Ç’aala-ya/

cortar:	lo	corta	(el	palo)	 	(yúcha)	chá@xa	
[(yúuça)	çá@ßa]	
/(yuuça)	ça@ß-ya/

	 	 lo	corta	(en	rebanadas)	 	(yúcha)	ch’uk’úy	
[(yúuça)	ç~uk~úy]	
/(yuuça)	ç’uk’u-ya/
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	 	 lo	corta	(con	tijeras)	 	(yúcha)	sída	
[(yúuça)	síÎ~a]	
/(yuuça)	sit’-ya/

	 	 lo	corta	(fruta)	 	(yúcha)	búxa	
[(yúuça)	ı~úßa]	
/(yuuça)	p’uß-ya/

corteza:	su	corteza	(de	árbol)	 	xchaxdá@	
[ßçáaßÎ~á@]	
/iß-çaa=ßt’a@/

corto	(bajito,	pequeño)	 	lakadíkdi	
[lakaÎ~íkÎ~i]	
/lakat’ikt’i/

	 	 cosas	bajitas	 	talaktzín	
[talákÇín]	
/talakÇin/

cosechar:	lo	cosecha/corta	 	(yúcha)	jax@anán
	 el	maíz	 	[(yúuça)	háß@~á~anán]	

/(yuuça)	ha=ß@aa-nan-ya/

	 	 lo	produce	(frijol,		 	(yúcha)	ma@aláy
	 	 	 naranja,	etc.)	 	[(yúuça)	ma@~aláy]	

/(yuuça)	ma@ala-ya/

coser:	lo	cose	 	(yúcha)	tz’abán	
[(yúuça)	Ç~aı~án]	
/(yuuça)	Ç’ap’an-ya/

coyote	 	-----	

crecer:	crece	 	(yúcha)	ta@ayáy	
[(yúuça)	ta@~ayáay]	
/(yuuça)	ta-@ay-ii-ya/
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creer:	lo	cree	 	(yúcha)	kiklaka@í	
[(yúuça)	kíklaka@~í~i]	
/(yuuça)	kiklaka@ii-ya/	

	 	 cree	que/piensa	que	 	(yúcha)	lhiwiláy	
[(yúuça)	¬íiwiláay]	
/(yuuça)	¬iiwilaa-ya/

criar:	lo	cría,	lo	hace	crecer	 	(yúcha)	la@ayáy	
[(yúuça)	lá@~ayáay]	
/(yuuça)	la@-@ay-ii-ya/

criatura	(niño/a)	 	jas@á@da	
[hás@~á@Î~a]	
/has@a@t’a/

crudo	 	lhtákni	
[¬tákni]	
/¬takni/

¿cuándo...?	 	tasuwánan,	tasiwánan,	tapawánan	
[táasuwáanan]	[táasiwáanan]	[táapawáanan]	
/taasu=waanan/	/taasi=waanan/		
/taapa=waanan/

¿cuánto...?	 	tásuncha	
[táasuˇnça]	
/taasun-ça/

	 	 ¿cuánto	cuesta?	 	tásuncha	tapaláy	
[táasuˇnça	tapaláy]	
/taasun-ça	tapala-ya/

cuarenta	 	dubuxám	
[Î~ú~uı~ußám]	
/t’uu-p’ußam/
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cuatro	 	la@adádi	
[la@~aÎ~á~aÎ~i]	
/la@a-t’aat’i/

cucaracha	 	xumbíbi	
[ßúmı~íı~i]	
/ßump’ip’i/

cuello	 	pixtú@	
[píßtú@]	
/pißtu@/

	 	 tu	cuello	 	mimpixtú@	
[mímpíßtú@]	
/min-pißtu@/

cuerda	(mecate)	 	láso	
[láasØ]	
/laaso/

cuerpo	 	lakatúna	
[lakatúna]	
/lakatuna/

cuervo	 	----	

cueva	(casa	de	animal	 	ixcha@á@	ma@tilí@
	 salvaje)	 	[@~íßça@~á@	má@tilí@]	

/iß-ça@a@	ma@tili@/

cuidar:	lo	cuida	 	(yúcha)	lhisdák’a	
[(yúuça)	¬íisÎ~á˛~a]	
/(yuuça)	¬iist’ak’-ya/

culebra	 	tzapúlh	
[Çapúu¬]	
/Çapuul/
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cuñada	 	paskín,	jastá@	
[páaskín]	[hástá@]	
/paaskin/	/hasta@/

	 	mi	cuñada	 	kimpaskín
	 	 	 (dice	mujer)		 	[kímpáaskín]	

/kin-paaskin/

	 	mi	cuñada	 	kijastá@
	 	 	 (dice	hombre)	 	[kíhástá@]	

/kin-hasta@/

cuñado	 	tíxi,	jastá@	
[tíißi]	[hástá@]	
/tiißi/	/hasta@/

	 	mi	cuñado	 	kintíxi
	 	 	 (dice	hombre)	 	[kíntíißi]	

/kin-tiißi/

	 	mi	cuñado	 	kijastá@
	 	 	 (dice	mujer)	 	[kíhástá@]	

/kin-hasta@/

cura	(sacerdote)	 	kúra	
[kúuˇra]	
/kuuˇra/

curar:	lo	cura	 	(yúcha)	k’uch’úy	
[(yúuça)	˛~uç~ú~uy]	
/(yuuça)	k’uç’uu-ya/

chapulín	(langosta)	 	chalá@	
[çáalá@]	
/çaala@/
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chayote	 	kíyu	
[kíiyu]	
/kiiyu/

chicozapote	 	daxkápulh	
[Î~áßkáapuu¬]	
/t’aßkaapuu¬/

chilacayote	 	-----

chile	 	bin	
[ı~ín]	
/p’in/

chinche	 	ch’úch’u	
[ç~úç~u]	[ç’úç’u]	
/ç’uç’u/

chupar:	lo	chupa	 	(yúcha)	sdudúy	
[(yúuça)	sÎ~uÎ~úy]	
/(yuuça)	st’ut’u-ya/

chupamirto,	chuparrosa	 	fun	
[πún]	[fún]	
/fun/

dar:	lo	da	 	(yúcha)	xda@	
[(yúuça)	ßÎ~á@]	
/(yuuça)	ßt’a@-ya/

	 	 se	lo	da	 	(yúcha)	xda@ní	
[(yúuça)	ßÎ~á@ní]	
/(yuuça)	ßt’a@-ni-ya/

de	veras	 	sawálh	
[sawá¬]	
/sawal/
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deber:	le	debe,	se	lo	lleva	 	(yúcha)	lhi@aní	
[(yúuça)	¬íi@~aní]	
/(yuuça)	¬ii-an-ni-ya/

decir:	lo	dice	 	(yúcha)	juní	
[(yúuça)	huní]	
/(yuuça)	hun-ni-ya/

dice	 	(yúcha)	najún	
[(yúuça)	nahún]	
/(yuuça)	nahun-ya/

dedo:	mi	dedo,	brazo,		 	kimaká@
	 mano	 	[kímaká@]	

/kin-maka@/

	 	mi	dedo	 	kink’utz’ilimaká@
	 	 	 pequeño/meñique	 	[kí˙˛~úÇ~ilíimaká@]	

/kin-k’uÇ’ilii-maka@/

dejar:	lo	deja	 	(yúcha)	makajún	
[(yúuça)	makahún]	
/(yuuça)	makahun-ya/

delgado	 	sdak’ák’a	
[sÎ~a˛~ák~a]	[sÎ~ak’ák’a]	
/st’ak’ak’a/

	 	 rollo	delgado	 	makadíkdi	
[makaÎ~íkÎ~i]	
/maka-t’ikt’i/

flaco	 	alíj	
[@~alíh]	
/@alihi/
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derecho	 	swa@álh,	tz’aw	
[swa@~á¬]	[Ç~áw]	[Ç’áw]	
/swa@al/	/Ç’aw/	/Ç’ahu/

	 	 derechito	(varilla/tabla)	 	tz’awálh,	swa@álh	
[Ç~awá¬]	[Ç’awá¬]	[swa@~á¬]	
/Ç’awal/	/swa@al/

desatar:	lo	desata	 	(yúcha)	x@óda	
[(yúuça)	ß@~´ØÎ~a]	
/(yuuça)	ß@ot’-ya/

descansar:	descansa	 	(yúcha)	jastaknán	
[(yúuça)	hástáknán]	
/(yuuça)	ha-stak-nan-ya/

despertar:	se	despierta	 	(yúcha)	kúja	
[(yúuça)	kúha]	
/(yuuça)	kuh-ya/

	 	 lo	despierta	 	(yúcha)	makujúy	
[(yúuça)	máakuhúuy]	
/(yuuça)	maa-kuh-ii-ya/

desplumar:	lo	despluma	 	(yúcha)	la@abulhúy	
[(yúuça)	la@~aı~u¬úy]	
/(yuuça)	la@ap’u¬u-ya/

después	 	xli@astán	
[ßlíi@~ástáan]	
/iß-lii-astaan/

destruir:	lo	destruye	 	(yúcha)	lakdilhí	
[(yúuça)	lákÎ~i¬í]	
/(yuuça)	lakt’i¬i-ya/
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día	(sol)	 	wilhchán	
[wí¬çáan]	
/wi¬çaan/

	 	 día	(claridad)	 	tunkú@	
[tú˙kú@]	
/tunkú@]

diente	 	tatzálati	
[taÇálaati]	
/taÇalaati/

	 	mis	dientes	 	kintatzálati	
[kíntaÇálaati]	
/kin-taÇalaati/

diez	 	la@akáw	
[la@~akáw]	
/la@a-kahu/

dinero	 	túmin	
[túmiin]	
/tumiin/

distribuir:		 	(yúcha)	mala@pitzí
	 lo	distribuye/reparte	 	[(yúuça)	máalá@piÇí]	

/(yuuça)	maa-la@piÇi-ya/

doler:	le	duele	 	xkaní	
[ßkaní]	
/ßka-ni-ya/

	 	me	duele	 	kixkaní	
[kíßkaní]	
/kin-ßka-ni-ya/
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	 	 le	duele	la	mano	 	makxkáy	
[mákßkáy]	
/mak-ßka-ya/

	 	 le	duele	el	pie	 	ch’anxkáy	
[ç~ánßkáy]	
/ç’an-ßka-ya/

¿dónde...?	 	táni,	tan,	tanchún,	tánijcha	
[táani]	[tán]	[táˇnçún]	[táanihça]	
/taani/	/tan/	/tançun/	/taanihça/

	 	 ¿a	dónde	va?	 	táni	ti@án	
[táani	ti@~án]	
/taani	ti-an-ya/

	 	 ¿de	dónde	vino?	 	táni	minchálh	
[táani	míˇnçáa¬]	
/taani	min-çaa¬/

dormir:	duerme	 	(yúcha)	lhtatáy	
[(yúuça)	¬tatáy]	
/(yuuça)	¬tata-ya/

dos	 	la@adúy	
[la@~aÎ~úy]	
/la@a-t’uy/

dulce	 	sá@si	
[sá@si]	
/sa@si/

duro	 	básni	
[ı~á~asni]	
/p’aasni/
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	 	 duro	(tortilla),		 	axíxi
	 	 	 codo	para	pagar	 	[@~aßíßi]	

/aßißi/

	 	muy	codo/duro	 	sawálh	dak’álha	
[sawá¬	Î~ak~á¬a]	
/sawal	t’ak’a¬a/

echar:	lo	echa	 	(yúcha)	muy	
[(yúuça)	múuy]	
/(yuuça)	muu-ya/

	 	 lo	echa	(lo	mete)	 	(yúcha)	mujúy	
[(yúuça)	muhúuy]	
/(yuuça)	yuça	muhuu-ya/

ejote	 	-----	

el,	la	(DET)	 	an	
[@~án]	
/an/

él,	ella	 	yúcha	
[yúuça]	
/yuuça/

elote	 	dákda	
[Î~ákÎ~a]	
/t’akt’a/

empezar:	empieza	 	(yúcha)	a@tají	
[(yúuça)	@~á@tahí]	
/(yuuça)	a@tahi-ya/

	 	 lo	empieza	 	(yúcha)	lhi@a@tayní	
[(yúuça)	¬íi@~á@táyní]	
/(yuuça)	¬ii-a@tahi-ni-ya/
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encontrar:	lo	encuentra	 	(yúcha)	lhitajúy	
[(yúuça)	¬íitahúuy]	
/(yuuça)	¬ii-tahuu-ya/

	 	 lo	encuentra	 	(yúcha)	paxdó@a	
[(yúuça)	páßÎ~´Ø@a]	
/(yuuça)	paßt’o@-ya/

enfermar:	está	enfermo	 	(yúcha)	ta@an@áy	
[(yúuça)	ta@~án@~á~ay]	
/(yuuça)	ta@an@aa-ya/

	 	 el	enfermo	 	ta@an@án	
[ta@~án@~á~an]	
/ta@an@aan/

enseñar:	lo	enseña	 	(yúcha)	masúy	
[(yúuça)	máasúuy]	
/(yuuça)	maasuu-ya/

	 	 se	lo	enseña	 	(yúcha)	masuní	
[(yúuça)	máasúuní]	
/(yuuça)	maa-suu-ni-ya/

enterrar:	lo	entierra	 	(yúcha)	maknúy	
[(yúuça)	máknúuy]	
/(yuuça)	mak-nuu-ya/

entrar:	entra	 	(yúcha)	tanúy	
[(yúuça)	tanúuy]	
/(yuuça)	ta-nuu-ya/

enviar:	lo	envía	 	(yúcha)	mala@acháy,	mak’aní	
[(yúuça)	máala@~açáay]	[mak’aní]	
/(yuuça)	maa-la@a-çaa-ya/	/mak’ani-ya/
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	 	 se	lo	envía	 	(yúcha)	mala@achaní	
[(yúuça)	máala@~açáaní]	
/(yuuça)	maa-la@a-çaa-ni-ya/

epazote	 	jalhk’ijní@	
[há¬k~íhní@]	
/ha¬k’ihni@/

escarbar:	lo	escarba	 	(yúcha)	pukutúy	
[(yúuça)	púukutúy]	
/(yuuça)	puu-kutu-ya/

	 	 lo	escarba	 	(yúcha)	jalaj@ajnán	
[(yúuça)	haláh@~áhnán]	
/(yuuça)	halah@ahnan-ya/

escoba	 	pabálhni	
[páaı~á¬ni]	
/paa-p’a¬ni/

escoger:	lo	escoge	 	(yúcha)	sakxtúy	
[(yúuça)	sákßtúy]	
/(yuuça)	sakßtu-ya/

esconderse:	se	esconde	 	(yúcha)	tatz’é@a	
[(yúuça)	taÇ~´„~„@~a]	
/(yuuça)	ta-Ç’ee@-ya/

escuchar:	lo	escucha	 	(yúcha)	asmáda	
[(yúuça)	@~ásmáÎ~a]	
/(yuuça)	@asmat’-ya/

	 	 lo	escuchó	 	(yúcha)	asmátlhi	
[(yúuça)	@~ásmát¬i]	
/(yuuça)	@asmat’-¬i/
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ese,	aquel	 	awíndi,	yúcha	
[@~awínÎ~i]	[yúuça]	
/awint’i/	/yuuca/

este,	aquí	 	aní	
[@~aníi]	
/anii/

espalda	 	pulakán	
[púulakán]	
/puulakan/

	 	mi	espalda	 	kimpulakán	
[kímpúulakán]	
/kin-puulakan/

espantar:	lo	espanta	 	(yúcha)	ma@a@swáy	
[(yúuça)	ma@~á@swáay]	
/(yuuça)	ma@a@swaa-ya/

	 	mi	espanto/miedo	 	kintalhánti	
[kínta¬áanti]	
/kin-ta¬aanti/

espejo	 	------

esperar:	lo	espera	 	(yúcha)	pakxán	
[(yúuça)	pákßán]	
/(yuuça)	pakßan-ya/

espiga/flor	 	xánti	
[ßáanti]	
/ßaanti/

	 	 su	flor	 	xaxánti	
[ßáaßáanti]	
/ßaa-ßaanti/
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espina	 	jalhtukunú@,	jalhtúkun	
[há¬tukunú@]	[há¬túkuun]	
/ha-¬tuku-nu@/	/ha-¬tuku-ni/

espuma	 	hapúputi	
[hapúputi]	
/ha-puputi/

	 	 le	sale	espuma	 	(yúcha)	alhpupúy
	 	 	 por	la	boca	 	[(yúuça)	@~á¬pupúy]	

/(yuuça)	a¬-pupu-ya/

estallar:	estalla	 	------

este/esta,	éste/ésta	 	aní	
[@~aníi]	
/anii/

	 	 es	ésta	 	yúcha	aní	
[yúuça	@~aníi]	
/yuuça	anii/

	 	 esta	tortilla	 	aní	tz’alúku	
[@~aníi	Ç~á~alúku]	
/anii	Ç’aaluku/

estrecho/angosto	 	pudíkdi	
[púuÎ~íkÎ~i]	
/puu-t’ikt’i/

estrella	 	sdáku	
[sÎ~áku]	
/st’aku/

excremento	 	ílhdi	
[@~í¬Î~i]	
/i¬t’i/
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existir:	existe	 	(yúcha)	dajún	
[(yúuça)	Î~ahún]	
/(yuuça)	t’ahun-ya/

exprimir:	lo	exprime	 	(yúcha)	ch’ída
	 (trapo)		 	[(yúuça)	ç~íÎ~a]	[ç’íÎ~a]	

/(yuuça)	ç’it’-ya/

extinguir:	lo	extingue/	 	(yúcha)	mamixí
	 lo	apaga	 	[(yúuça)	máamißíi]	

/(yuuça)	maa-misii-ya/

fibra	de	maguey	 	x@aj	
[ß@~áh]	
/ß@ah/

fierro	 	tz’ásnati	
[Ç~á~asnaati]	[Ç’áasnaati]	
/Ç’aasnaati/

fiesta	 	k’atán	
[k~á~atán]	[˛~á~atán]	[k’áatán]	
/k’aatan/

flecha	 	patípni	
[páatípni]	
/paatipni/

flor	 	xánti	
[ßáanti]	
/ßáanti/

	 	 florece	 	bá@a	
[ı~á@~a]	
/p’a@-ya/
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frijol	 	stápu	
[stápu]	
/stapu/

frío	 	tz’uk’únk’u	
[Ç~u˛~ú~u˙k~u]	[Ç’u˛~ú~u˙˛~u]	[Ç~u˛~ú~u˙k’u]	
/Ç’uk’uunk’u/

	 	 hace	frío	 	lhik’asnín	
[¬íik~ásníin]	
/¬iik’asniin/

	 	 tiene	frío	 	(yúcha)	k’asní	
[(yúuça)	k~ásníi]	
/(yuuça)	k’asnii/

frotar:	lo	frota/lo	soba	 	(yúcha)	xapáy	
[(yúuça)	ßapáy]	
/(yuuça)	ßapa-ya/

fuego	 	jíkmi	
[híkmi]	
/hikmi/

fuerte:	personas/animales	 	tachapún,	k’udílh	
[taçáapúun]	[k~uÎ~í~i¬]	
/ta-çaa-puun/	/k’ut’ii-¬i/

fumar:	lo	fuma	 	(yúcha)	tz’utz’úy	
[(yúuça)	Ç~uÇ~úy]	[Ç’uÇ’úy]	
/(yuuça)	Ç’uÇ’u-ya/

gallina	 	piyú@	
[piyú@]	
/piyu@/
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garrapata	 	x@ábalh	
[ß@~á~aı~a~a¬]	
/ß@aap’aa¬/

gato	 	mistú@	
[míistú@]	
/miistu@/

gente	(hombres	y	mujeres)	 	lapanákni	
[lapanáakni]	
/lapanaak-ni/

golpear:	lo	golpea	 	(yúcha)	la@ana@máy	
[(yúuça)	la@~aná@máay]	
/(yuuça)	la@a-na@maa-ya/

	 	 lo	golpea	 	(yúcha)	lakasamáy	
[(yúuça)	lakasáamáay]	
/(yuuça)	laka-ßaamaa-ya/

gordo:	está	gordo	 	(yúcha)	ónta,	óntalh	
[(yúuça)	@~´Ønta]	[@~´Øntaa¬]	
/(yuuça)	@on-ta/	/@on-ta-¬i/

gorgojo	 	xajaxawaná@	
[ßáahaßawáaná@]	
/ßaa-haßwaa-na@/

gotea	 	jala@apusnún	
[hala@~apúsnún]	
/ha-la@apus-nun-ya/

grande	 	ay	
[@~áy]	
/@ay/
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granizo	 	chaj@íti	
[çáh@~í~iti]	
/çah@ii-ti/

grano	(del	cuerpo)	 	tz’ítz’i	
[Ç~íÇ~i]	[Ç’íÇ’i]	
/Ç’iÇ’i/

grasa	(manteca)	 	mantíka	
[mantíika]	
/mantiika/

	 	 grasoso	 	ch’aláy	
[ç~aláy]	
/ç’alay/

grillo	 	séle@	
[s´„„l„@]		
/seele@/

gritar:	grita	 	(yúcha)	dasáy	
[(yúuça)	Î~asáy]	
/(yuuça)	t’asa-ya/

grueso	 	ma@a@áy	
[ma@~a@~áy]	
/ma@a-@ay/

guaje	 	xmulh	
[ßmú¬]	
/ßmu¬/

guajolote	 	dajní@	
[Î~áhní@]	
/t’ahni@/
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guayaba	 	asíwik	
[@~á~asíiwiik]	
/aasiiwiik/

gusano	 	x@olídi	
[ß@~~ØlíiÎ~i]	
/ß@oliit’i/

	 	 cuétlanos	(gusanos	 	ja@a@xúnuk
	 	 	 pintos	de	jonote)	 	[ha@~á@ßúunuuk]	

/ha-a@-ßuunuuk/

gustar:	le	gusta	 	(yúcha)	achaní	
[(yúuça)	@~açaní]	
/(yuuça)	açani-ya/

hablar:	habla	 	(yúcha)	chiwiní	
[(yúuça)	çiwíiní]	
/(yuuça)	çiwiini-ya/

	 	 le	habla	 	(yúcha)	xa@aláy	
[(yúuça)	ßa@~aláay]	
/(yuuça)	ßa@alaa-ya/

	 	 lo	critica	 	(yúcha)	lhichiwiní	
[(yúuça)	¬íiçiwíiní]	
/(yuuça)	¬ii-çiwiini-ya/

hacer:	lo	hace	 	(yúcha)	ilhtúy	
[(yúuça)	@~í¬túy]	
/(yuuça)	@i¬tu-ya/

hambre	 	chawán	
[çawáan]	
/çawaan/
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	 	 tiene	hambre	 	(yúcha)	chawaní	
[(yúuça)	çawáaní]	
/(yuuça)	çawaan-ni-ya/

harina	 	arína	
[@~aˇrína]	
/aˇrina/

hembra	 	xanáti	
[ßáanáti]	
/ßaa-nati/

	 	 hembra	 	xajatzí@
	 	 	 (animal	joven)	 	[ßáahaÇí@]	

/ßaa-haÇi@/

hermana:	mi	hermana	 	kijamatzán
	 mayor	 	[kíhamáaÇáan]	

/kin-hamaaÇaan/

	 	mi	hermanita/o	 	kimbisá@
	 	 	 (dice	mujer)	 	[kímı~isá@]	

/kin-p’isa@/

hermano:	mi	hermano	 	kindala@ajún
	 (dice	hombre)	 	[kínÎ~á~ala@~ahún]	

/kin-t’aala@ahun/

	 	mi	hermano	 	kijamatzán
	 	 	 (dice	mujer)	 	[kíháamáaÇáan]	

/kin-haa-maaÇaan/

	 	mi	hermano	mayor	 	xa@áy	kindala@ajún
	 	 	 (dice	hombre)	 	[ßáa@~áy	kínÎ~á~ala@~ahún]	

/ßaa-@ay	kin-t’aala@ahun/
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	 	mi	hermano	mayor	 	xa@áy	kijamatzán
	 	 	 (dice	mujer)	 	[ßáa@~áy	kíháamáaÇáan]	

/ßaa-@ay	kin-haa-maaÇaan/

	 	mi	hermanito	 	xalakadíkdi	kindala@ajún
	 	 	 (dice	hombre)	 	[ßáalakaÎ~íkÎ~i	kínÎ~á~ala@~ahún]	

/ßaa-lakat’ikt’i	kin-t’aala@ahun/

hervir:	hierve	 	pupúy	
[pupúy]	
/pupu-ya/

	 	 lo	hierve	 	mapupúy	
[máapupúuy]	
/maa-pupu-ii-ya/

hiel	 	sunínti	
[súuníinti]	
/suuniinti/

hielo	 	yélo	
[y´„lo]	
/yelo/

hierba	 	jach’itín	
[haç~itíin]	
/haç’itiin/

hígado	 	maklhwáka	
[mák¬wáka]	
/mak¬waka/

	 	mi	hígado	 	kimaklhwáka	
[kímák¬wáka]	
/kin-mak¬waka/
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hija:	mi	hija/mi	lunar	 	kintzí@	
[kínÇí@]	
/kin-Çi@/

hijo	 	tz’alh	
[Ç~á¬]	
/Ç’al/

	 	mi	hijo	 	kintz’álh	
[kínÇ~á¬]	[kínÇ’á¬]	
/kin-Ç’al/

hoja	 	jach’itín	
[haç~itíin]	
/haç’itiin/

	 	 hoja	de	maíz	 	x@am	
[ß@~á~am]	
/ß@aam/

hollín	(tizne)	 	x@oyám	
[ß@~Øyáam]	
/ß@oyaam/

	 	 aserrín	 	puch’uk’úm	
[púuç~uk~úm]	
/puuç’uk’um/

hombre	 	lapának	
[lapánaak]	
/lapanaak/

hombro:	mi	hombro	 	ki@a@xbún	
[kí@~á@ßı~ún]	
/kin-a@ßp’un/
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hondo	 	putalhmán	
[púutáa¬máan]	
/puu-taa¬maan/

hongo	 	a@a@tz’ulúsni,	a@tz’ulúsni	
[@~a@~á@Ç~ulúsni]	[@~á@Ç~ulúsni]	
/(a)-a@Ç’ulusni/

hormiga	 	cha@án	
[ça@~á~an]	
/ça@aan/

hoy	 	chawáy	
[çawáy]	
/çaway/

hoyo	 	lhukúku	
[¬ukúku]	
/¬ukuku/

huarache	 	waráche	
[waˇráç„]	
/waraçe/

huérfano	 	jakilhpatiní@	
[hakí¬páatiní@]	
/haki¬paatini@/

hueso	 	jalúkuti	
[halúkuti]	
/halukuti/

huevo	 	ja@áxwati	
[ha@~á~aßwaati]	
/ha@aaßwaati/
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húmedo	 	mó@ta	
[m´ØØ@ta]	
/moo@-ta/

	 	 humedeció	 	mó@lhi	
[m´ØØ@¬i]	
/moo@-¬i/

humo	 	jin	
[hín]	
/hin/

ídolo	 	-----

iglesia	 	tajtán	
[táhtán]	
/tahtan/

iguana	 	igwána	
[igwána]	
/igwana/

intestino	 	palún	
[páalúun]	
/paa-luun/

ir:	va	 	(yúcha)	an	
[(yúuça)	@~án]	
/(yuuça)	an-ya/

jabón	 	xápu	
[ßápu]	
/ßapu/

jarra,	olla	 	xálu	
[ßáalu]	
/ßaalu/
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	 	 jarro	grande	de	barro	 	a@ch’ó@
	 	 	 para	agua	o	atole	 	[@~á@ç~´Ø@]	

/a@ço@/

jícara	 	áxi	
[@~á~aßi]	
/aaßi/

	 	 jícara	para	tortilla	 	a@muluní@,	puya@áxi	
[@~á@muluní@]	[púuyáa@~á~aßi]	
/a@mulu-ni@/	/puu-yaa-aaßi/

jilote	 	xíwik	
[ßíiwiik]	
/ßiiwiik/

jitomate	 	pá@cha	
[p~á@ça]	
/pa@ça/

jorobado	 	ombúxu,	ompú	
[@~Ømı~úßu]	[@~´Ømpú]	
/@omp’ußu/	/@ompu/

jugar:	juega	 	(yúcha)	amanán	
[(yúuça)	@~amáanán]	
/(yuuça)	@amaa-nan-ya/

juntar:	lo	junta	 	(yúcha)	sák’a	
[(yúuça)	sák~a]	
/(yuuça)	sak’-ya/

labio	 	kikxdá@	
[kíkßÎ~á@]	
/kikßt’a@/
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ladrar:	ladra	 	(yúcha)	jamadasanán,	madasáy	
[(yúuça)	hamáaÎ~asáanán]	[máaÎ~asáay]	
/(yuuça)	ha-maa-t’asa-ii-nan-ya/	/maa-
t’asa-ii-ya/

lagartija	 	slulh	
[slú¬]	
/slu¬/

	 	 lagarto	 	júkxpi
	 	 	 (caimán,	cocodrilo)	 	[húkßpi]	

/hukßpi/

lamer:	lo	lame	 	(yúcha)	snajúy	
[(yúuça)	snahúy]	
/(yuuça)	snahu-ya/

largo	 	lhman	
[¬máan]	
/¬maan/

lastimar:	se	lastima	la	mano	 	(yúcha)	tamajk’at’zaní	
[(yúuça)	tamáhk~aÇ~aníi]	
/(yuuça)	ta-mah-k’aÇ’an-ii-ya/

lavar:	lo	lava	(cosa)	 	(yúcha)	ch’a@áy	
[(yúuça)	ç~a@~á~ay]	
/(yuuça)	ç’a@aa-ya/

	 	 lo	lava	(ropa)	 	(yúcha)	ma@páj	
[(yúuça)	má@páh]	
/(yuuça)	ma@pah-ya/

	 	 lavandera/o	 	jama@pajná@	
[hamá@páhná@]	
/ha-ma-pah-na@/
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leche	 	léche	
[léeçe]	
/leeçe/

lechuza	 	-----

	 	 tecolote	 	mo@xnú@	
[m´Ø@ßnú@]	
/mo@ßnu@/

	 	 tecolotillo	 	kúxkux	
[kúßkuß]	
/kußkuß/

lejos	 	má@ati	
[má@~a~ati]	
/ma@aati/

lengua	 	simá@ati	
[síimá@~a~ati]	
/siima@aati/

lento,	despacio	 	laksní,	xlak’ánti	
[láksníi]	[ßlak~á~anti]	
/laksnii/	/ßlak’aanti/

león	 	león	
[león]	
/leon/

levantar:	lo	levanta	 	(yúcha)	sák’a	
[(yúuça)	sák~a]	
/(yuuça)	sak’-ya/

	 	 se	levanta	 	ostayáy	
[@~´Østayáay]	
/@ostayaa-ya/
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liebre	 	--------

	 	 conejo	 	skaw	
[skáw]	
/skaw/

liendre	 	k’ísiti	
[k~í~isiiti]	[k’íisiiti]	
/k’iisiiti/

limpio	(cielo)	 	stalán@a	
[stalán@~a]	
/stalan@a/

	 	 limpio	(transparente)	 	pax@a@áy,	x@a@áy	
[páaß@~a@~áy]	[ß@~a@~áy]	
/paa-ß@a@ay/	/ß@a@ay/

liso	 	slipípi,	sbuyú	
[slipípi]	[sı~uyúu]	
/slipipi/	/sp’uyuu/

lodo	 	púlh@om	
[púu¬@~Øm]	
/puu¬@om/

lugar	 	------

luna	 	malhkuyú@	
[máa¬kuyú@]	
/maa¬kuyu@/

llama	 	jalapná@	
[halápná@]	
/ha-lap-na@/



337

llano/llanura/planura	 	akpújun	
[@~ákpúuhun]	
/akpuuhun/

llegar:	llega	aquí	 	(yúcha)	chin	
[(yúuça)	çín]	
/(yuuça)	çin-ya/

	 	 llega	allá	 	(yúcha)	chinachálh,	chinchálh	
[(yúuça)	çináaçáa¬]	[çíˇnçáa¬]	
/(yuuça)	çin-ya-çaa¬/	/çin-çaa¬/

llenar:	lo	llena	 	(yúcha)	la@tzamáy	
[(yúuça)	lá@Çamáay]	
/(yuuça)	la@Çamaa-ya/

	 	 se	llena	(comiendo)	 	(yúcha)	o@otzáy	
[(yúuça)	@~Ø@~ØÇáay]	
/(yuuça)	o@oÇaa-ya/

llevar:	lo	lleva	 	(yúcha)	lhi@án	
[(yúuça)	¬íi@~án]	
/(yuuça)	¬ii-an/

llorar:	llora	 	(yúcha)	alhún	
[(yúuça)	@~a¬ún]	
/a¬un-ya/

lluvia	 	xkan	
[ßkáan]	
/ßkaan/

	 	 llovizna	 	tz’atzinixkán	
[Ç~á~aÇiníißkáan]	
/Ç’aaÇinii-ßkaan/
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	 	 aguacero	 	ja@olhaná@	
[ha@~Ø¬aná@]	
/ha@o¬a-na@/

madre:	mi	madre	 	kináti	
[kínáti]	
/kin-nati/

madurar:	se	madura	 	chay	
[çáay]	
/çaa-ya/

	 	maduro	 	cháta	
[çáata]	
/çaa-ta/

	 	 chile	maduro/cocido	 	xachán	bin	
[ßáaçáan	ı~ín]	
/ßaa-çaan	p’in/

maguey	 	magéy	
[mag´„„y]	
/mageey/

maíz	 	kúxi	
[kúßi]	
/kußi/

	 	maíz	tostado	(molido	 	x@ápati
	 	 	 con	piloncillo)	 	[ß@~ápati]	

/ß@apati/

malo	 	ayjuníta	
[@~áyhuníita]	
/@ay=hunii-ta/
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mamar:	mama	 	(yúcha)	tz’ik’í	
[(yúuça)	Ç~ik~í~i]	
/(yuuça)	Ç’ik’ii-ya/

	 	 le	da	de	mamar	 	(yúcha)	matz’ik’í	
[(yúuça)	máaÇ~ik~í~i]	
/(yuuça)	maa-Ç’ik’ii-ya/

mamey	 	k’uwijáka	
[k~uwíiháaka]	
/k’uwiihaaka/

mandar:	lo	manda	 	(yúcha)	mala@acháy	
[(yúuça)	máala@~áçáay]	
/(yuuça)	maala@açaa-ya/

mano:	mi	mano	 	kimaká@	
[kímaká@]	
/kin-maka@/

mañana	 	lhi	
[¬í]	
/¬i/

	 	mañana,	temprano	 	watz’ísin	
[wáaÇ~í~isin]	
/waa-Ç’iisin/

mapache	 	mapáchin	
[máapáçiin]	
/maapaçiin/

mar	 	alámalh	
[@~alámaa¬]	
/a¬amaa¬/
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marido:	mi	marido	 	kindapapá@	
[kínÎ~á~apapá@]	
/kin-t’aa-papa@/

mariposa	 	matípilh	
[máatípii¬]	
/maa-tipii¬/

más	 	alí@,	paláy	
[@~á~alí@]	[paláy]	
/aali@/	/pala-ya/

	 	más	masa	 	alí@	skítiti,	paláy	skítiti	
[@~á~alí@	skítiti]	[paláy	skítiti]	
/aali@	skititi/	/pala-ya	skititi/

masa	 	skítiti	
[skítiti]	
/skititi/

mascar:	lo	masca	 	(yúcha)	laktz’ak’áy	
[(yúuça)	lákÇ~a˛~áy]	
/(yuuça)	lak-Ç’ak’a-ya/

	 	mastica	(chicle)	 	(yúcha)	matz’ak’atnán	
[(yúuça)	máaÇ~a˛~átnán]	
/(yuuça)	maa-Ç’ak’at-nan-ya/

matar:	lo	mata	 	(yúcha)	ma@ní	
[(yúuça)	má@níi]	
/(yuuça)	ma@nii-ya/

mazorca	 	x@amán	
[ß@~á~amáan]	
/ß@aamaan/
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mecapal	 	músni	
[múusni]	
/muusni/

medir:	lo	mide	 	(yúcha)	lhkay	
[(yúuça)	¬káay]	
/(yuuça)	¬kaa-ya/

	 	 lo	mide	con	metro	 	(yúcha)	laklhkáy	
[(yúuça)	lák¬káay]	
/(yuuça)	lak-¬kaa-ya/

	 	 lo	mide	de	tamaño	 	(yúcha)	maklhkáy	
[(yúuça)	mák¬káay]	
/(yuuça)	mak-¬kaa-ya/

	 	 lo	mide	de	peso	 	(yúcha)	pulhkáy	
[(yúuça)	púu¬káay]	
/(yuuça)	puu-¬kaa-ya/

mejilla	 	la@xtán	
[lá@ßtán]	
/la@ßtan/

mentón:	mi	mentón/	 	ki@alhtz’án
	 quijada	 	[kí@~á¬Ç~án]	

/kin-a¬-Ç’an/

mercado	 	tiyánkis	
[tiyá˙kis]	
/tiyankis/

metate	 	xwáti	
[ßwáati]	
/ßwaati/
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meter:	lo	mete	 	(yúcha)	tamaknúy	
[(yúuça)	tamáknúuy]	
/(yuuça)	ta-mak-nuu-ya/

	 	 lo	echa/lo	mete	 	(yúcha)	mujúy	
[(yúuça)	muhúuy]	
/(yuuça)	yuça	muhuu-ya/

	 	 lo	pone	encima	 	(yúcha)	ukxmuk’áy	
[(yúuça)	@~úkßmúuk~áy]	
/(yuuça)	ukß-muu-uk’a-ya/

metlapil:	mano	del	metate	 	jamaká@	
[hamaká@]	
/ha-maka@/

mezclar:	lo	mezcla	 	(yúcha)	lhiyajúy	
[(yúuça)	¬íiyahúy]	
/(yuuça)	¬ii-yahu-ya/

miedo:	mi	miedo/espanto	 	kintalhánti	
[kínta¬áanti]	
/kin-ta¬aanti/

miel	 	dáxkati	
[Î~áßkaati]	
/t’aßkaati/

milpa:	mi	milpa	 	kinkúxtu	
[kí˙kúßtu]	
/kin-kußtu/

	 	matas	de	milpa	 	xáwti	
[ßáawti]	
/ßaawti/
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mirar:	lo	mira	 	(yúcha)	la@tz’ín	
[(yúuça)	la@Ç~ín]	
/(yuuça)	la@Ç’in-ya/

moco	 	xilh	
[ßí¬]	
/ßi¬/

mohoso	(húmedo)	 	jamo@núnta	
[ham´ØØ@núunta]	
/ha-moo@-nuunta/

mojar:	se	moja	 	(yúcha)	ajúy	
[(yúuça)	@~ahúy]	
/(yuuça)	ahu-ya/

	 	 lo	moja	 	(yúcha)	awáy	
[(yúuça)	@~awáay]	
/(yuuça)	ahu-yaa-ya/

moler:	lo	muele	 	(yúcha)	skití,	lakskití	
[(yúuça)	skití]	[lákskití]	
/(yuuça)	skiti/	/lak-skiti/

morder:	lo	muerde	 	(yúcha)	tz’ak’áy	
[(yúuça)	Ç~a˛~áy]	
/(yuuça)	Ç’ak’a-ya/

morir:	muere	 	(yúcha)	ni	
[(yúuça)	níi]	
/(yuuça)	nii-ya/

mosca	 	x@an	
[ß@~án]	
/ß@an/
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mosquito	 	sdabúna	
[sÎ~aı~úna]	
/st’ap’una/

mostrar:	lo	muestra,		 	(yúcha)	masúy
	 lo	enseña	 	[(yúuça)	máasúuy]	

/(yuuça)	maa-suu-ya/

	 	 se	lo	muestra	 	(yúcha)	masuní	
[(yúuça)	máasúuní]	
/(yuuça)	maa-suu-ni-ya/

mover:	se	mueve	 	(yúcha)	lakláy	
[(yúuça)	lákláy]	
/(yuuça)	lakla-ya/

mucho	 	lhu	
[¬ú]	
/¬u/

muerte	 	lhinín	
[¬íiníin]	
/¬ii-niin/

muerto	 	janiní@	
[haníiní@]	
/ha-nii-ni@/

mujer	 	dakú@,	chajo@ólh	(arcaico)	
[Î~akú@]	[çáahØ@~´Ø¬]	
/t’aku@/	/çaaho@ol/

mundo	 	lakamunutpá@,	lakamunulhpá@	
[lakáamúunúutpá@]	[lakáamúunúu¬pá@]	
/lakaa-muunuutpa@/	/lakaa-muunuu¬pa@/
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murciélago	 	xk’ída	
[ßk~íÎ~a]	
/ßk’it’a/

nacer:	nace	 	(yúcha)	tzukúy	
[(yúuça)	Çukúy]	
/(yuuça)	Çuku-ya/

	 	 nace	(la	planta)	 	(yúcha)	bun	
[(yúuça)	ı~ún]	
/(yuuça)	p’un-ya/

nada:	no	hay	nada	 	jantutu@ú@	
[háantutu@~ú@]	
/haan-tutu-u@/

	 	 no	hay	 	tutu@ú@,	matí@	
[tutu@~ú@]	[matí@]	
/tutu-u@/	/mati@/

nadar:	nada	 	(yúcha)	jaxk’iwitnín	
[(yúuça)	háßk~iwíitnín]	
/(yuuça)	haßk’iwiitnin-ya/

nariz:	tu	nariz	 	milhixín	
[mí¬íißín]	
/min-¬iißin/

negro	 	tz’íti	
[Ç~íti]	
/Ç’iti/

nido	 	pamaj@án	
[páamáh@~á~an]	
/paamah@aan/
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nieto/a	 	papánti	
[papáanti]	
/papaanti/

niño	 	jas@á@da,	tz’alh	
[hás@~á@Î~a]	[Ç~á¬]	
/has@a@t’a/	/Ç’al/

niña	 	jatz’í@	
[haÇ~í@]	[haÇ’í@]	
/ha-Ç’i@/

	 	mi	hija	 	kintz’í@	
[kínÇ’~í@]	
/kin-Ç’i@/

nixtamal	 	sakán	
[sakán]	
/sakan/

no	 	jántu	
[háantu]	
/haantu/

noche	 	putz’ísta	
[púuÇ~í~ista]	
/puuÇ’iista/

	 	media	noche	 	jaytatnán	
[háytáatnán]	
/hay-taat-nan/

nombre:	mi	nombre	 	kinta@á@uti	
[kínta@~á@~u~uti]	
/kin-ta@a@uuti/



347

nopal	 	ukxdak’án	
[@~úkßÎ~ak~á~an]	
/ukß-t’ak’aan/

nosotros	 	kitnank’án	
[kítná˙˛~án]	[kítná˙k’án]	
/kit-nan-k’an/

nube	 	jatapútz’i	
[hatapúuÇ~i]	
/hatapuuÇ’i/

nueve	 	la@anajátzi	
[la@~anaháaÇi]	
/la@a-nahaaÇi/

nuevo	 	sásdi	
[sáasÎ~i]	
/saast’i/

occidente/poniente/oeste	 	------

ocote	 	xkájak	
[ßkáhaak]	
/ßkahaak/

ocho	 	la@atzajín	
[la@~aÇahín]	
/la@a-Çahin/

oír:	oye	 	(yúcha)	asmáda	
[(yúuça)	@~ásmáÎ~a]	
/(yuuça)	asmat’a/

ojo:	mi	ojo	 	kila@chúlh	
[kílá@çú¬]	
/kin-la@-çul/
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oler:	lo	huele	 	(yúcha)	utají	
[(yúuça)	@~útahí]	
/(yuuça)	utahi-ya/

olote	 	básmi	
[ı~ásmi]	
/p’asmi/

olla	 	xálu	
[ßáalu]	
/ßaalu/

olvidar:	lo	olvida	 	(yúcha)	k’ába	
[(yúuça)	k~áı~a]	[k’áı~a]	[˛~áı~a]	
/(yuuça)	k’ap’a/

ombligo:	mi	ombligo	 	kintampujtzúlh	
[kíntámpúhÇú¬]	
/kin-tampuh-Çul/

oreja:	mi	oreja	 	ki@a@ax@ólh	
[kí@~a@~áß@~´Ø¬]	
/kin-@a@a-ß@o¬/

oriente	 	--------

orina	 	tzulúnti	
[Çulúunti]	
/Çuluunti/

orinar:	orina	 	(yúcha)	tzulunún	
[(yúuça)	Çulúunún]	
/(yuuça)	Çuluun-nun-ya/

oro	 	jalhalhná@	
[ha¬á¬ná@]	
/ha-¬a¬na@/
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oscuro/noche	 	putz’ísta	
[púuÇ~í~ista]	
/puuÇ’iista/

otro:	otra	cosa	 	la@atám	
[la@~atám]	
/la@a-tam/

	 	 otra	persona	 	pumatám	
[púumáatám]	
/puu-maa-tam/

	 	 otra	vez	 	a@tám	
[@~á@tám]	
/a@-tam/

padre	 	pay	
[páy]	
/pay/

pagar:	lo	paga	 	(yúcha)	mapaláy	
[(yúuça)	máapaláy]	
/(yuuça)	maa-pala-ya/

pájaro	 	tz’ó@o	
[Ç~´Ø@~Ø]	
/Ç’o@o/

	 	 pájaros	 	tz’o@ón	
[Ç~Ø@~´Øn]	
/Ç’o@o-Vn/

palabra	 	chiwínti	
[çiwíinti]	
/çiwiin-ti/
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palma	(de	la	mano)	 	xlakapumaká@	
[ßlakapúumaká@]	
/iß-laka-puu-maka@/

	 	 palma	de	mi	mano	 	xlakapú	kimaká@,	kimaklakapú@	
[ßlakapú	kímaká@]	[kímaklakapú@]	
/iß-laka-pu	kin-maka@/	/kin-mak-laka-pu@/

pan	 	pan	
[pán]	
/pan/

pantano	 	siláman	
[síiláman]	
/siilaman/

papatla	(hoja	de	plátano)	 	a@líw	
[@~á@líw]	
/a@-lihu/

papel	 	jalhíki	
[ha¬íki]	
/ha¬iki/

pararse:	parado	 	yalh	
[yáa¬]	
/yaa-¬i/

parir:	parió	(animal)	 	úlalh	
[@~úlaa¬]	
/ulaa-¬i/

	 	 se	alivió	 	ta@óxilh	
[ta@~´Øßii¬]	
/ta-oßi-ii-¬i/
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párpado:	mi	párpado	 	kila@puxdá@	
[kílá@púußÎ~á@]	
/kin-la@-puu-ßt’a@/

	 	mi	pestaña	 	kila@pucháwti	
[kílá@púuçáwti]	
/kin-la@puu-çawti/

pasar:	pasa	 	(yúcha)	la@púsa	
[(yúuça)	lá@púsa]	
/(yuuça)	la@pus-ya/

pecado	(error,	daño)	 	majítziti	
[máahíÇiti]	
/maa-hiÇiti/

	 	mi	culpa	(error)	 	kintala@alhín	
[kíntaláa@~a¬íin]	
/kin-talaa@a¬iin/

pedir:	lo	pide	 	(yúcha)	sk’in	
[(yúuça)	sk~ín]	[sk’ín]	
/(yuuça)	sk’in-ya/

	 	 se	lo	pide	 	(yúcha)	sk’iní	
[(yúuça)	sk~iní]	[sk’iní]	
/(yuuça)	sk’in-ni-ya/

pegar:	le	pega	 	(yúcha)	lakasamáy,	(yúcha)	muk’aní	
[(yúuça)	lakasáamáay]	[(yúuça)	múuk~aní]	
/(yuuça)	lakasaamaa-ya/	/(yuuça)	muu-uk’a-
ni-ya/

	 	 lo	pega	 	(yúca)	na@	
[(yúuca)	ná@]	
/(yuuça)	na@-ya/
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pelear:	pelea	 	(yúcha)	lasáy	
[(yúuça)	láasáay]	
/(yuuça)	laa-saa-ya/

pensar:	lo	piensa	 	(yúcha)	pasdák’a
	 (lo	acuerda)	 	[(yúuça)	páasÎ~ák’a]	

/(yuuça)	paast’ak’-ya/

permanecer:	permanece	 	(yúcha)	ta@a@ma@áy
	 (se	tarda)	 	[(yúuça)	ta@~á@ma@~áay]	

/(yuuça)	ta-a@ma@aa-ya/

perro	 	x@oy	
[ß@~´Ø~Øy]	
/ß@ooy/

pesado	 	tz’ínk’i	
[Ç~í~i˙k~i]	[Ç’íi˙k~i]	
/Ç’iink’i/

pesar:	lo	pesa	 	(yúcha)	ma@ch’íxa,	(yúcha)	pulhkáy	
[(yúuça)	má@ç~íßa]	[(yúuça)	púu¬káay]	
/(yuuça)	ma@-ç’iß-ya/	/(yuuça)	puu-¬kaa-ya/

pescado	 	jatánti	
[hatáanti]	
/hataanti/

picar:	lo	pica	 	(yúcha)	lhto@óy	
[(yúuça)	¬tØ@~´Øy]	
/(yuuça)	¬to@o-ya/

picoso	 	lhkáka	
[¬káka]	
/¬kaka/

pichancha	 	-------
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pie:	mi	pie	 	kinch’ajá@	
[kíˇnç~ahá@]	
/kin-ç’aha@/

piedra	 	chí@ux,	chí@uxi	
[çí@~uß]	[çí@~ußi]	
/çi@ußi/

piel	(cuero)	 	jaxda@án	
[háßÎ~a@~á~an]	
/ha-ßt’a@aan/

pierna	 	atú@	
[@~á~atú@]	
/aatu@/

piña	 	x@ajaxánti	
[ß@~aháaßáanti]	
/ß@ahaaßaanti/

piojo	 	skáta	
[skáata]	
/skaata/

pipián	 	tálhtz’i	
[tá¬Ç~i]	
/ta¬Ç’i/

pitahaya	 	ch’ajúti	
[ç~á~ahúuti]	
/ç’aahuuti/

plantar:	lo	planta	 	(yúcha)	ch’an	
[(yúuça)	ç~án]	
/(yuuça)	ç’an-ya/
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plátano	 	jáka	
[háaka]	
/haaka/

pluma	(de	ave)	 	japámati	
[hapámati]	
/hapamati/

	 	 pluma/lápiz	 	patz’o@nunkán	
[páaÇ~´Ø@nú˙kán]	
/paa-Ç’o@-nun-kan/

	 	mi	pluma/l´ápiz	 	kimpatz’ó@nu	(arcaico)	
[kímpáaÇ~´Ø@nu]	
/kin-paa-Ç’o@-nu/

poco	 	lakatz’uní	
[lakaÇ’uníi]	
/lakaÇ’unii/

	 	 no	más	poquito	 	wak’ís	
[wáak~í~is]	
/waa-k’iis/

poder:	puede	 	(yúcha)	lay	
[(yúuça)	láy]	
/(yuuça)	la-ya/

podrido	 	buch’íta,	xabuch’ín	
[ı~uç~íta]	[ßáaı~uç~ín]	
/p’uç’i-ta/	/ßaa-p’uç’in/

poner:	lo	pone	parado	 	(yúcha)	yajúy	
[(yúuça)	yáahúy]	
/(yuuça)	yaahu-ya/
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	 	 lo	puso	encima	 	(yúcha)	ukxmuk’áy	
[(yúuça)	@~úkßmúuk~áy]	
/(yuuça)	ukß-muu-uk’a-ya/

pollo	 	piyú@	
[piyú@]	
/piyu@/

preguntar:	le	pregunta	 	(yúcha)	lhisakmí	
[(yúuça)	¬íisákmíi]	
/(yuuça)	¬ii-sakmii-ya/

	 	 pregunta	 	(yúcha)	lhasakminín	
[(yúuça)	¬áasákmíinín]	
/(yuuça)	¬aa-sakmii-nin-ya/

prender:	prende	 	(yúcha)	xk’ída	(an	serríyo)
	 (un	cerrillo)	 	[(yúuça)	ßk~íÎ~a	(@~án	se‰íiyo)]	

/(yuuça)	ßk’it’a	(an	se‰iiyo)/

primo/a:	mi	prima	 	kinch’awá@
	 (de	mujer)	 	[kíˇnç~awá@]	

/kin-ç’awa@/

	 	mi	primo/a	 	kila@áw
	 	 	 (de	hombre)	 	[kíla@~áw]	

/kin-la@aw/

pueblo	 	la@acha@án	
[la@~á~aça@~á~an]	
/la@aaça@aan/

puerco	 	báxni	
[ı~áßni]	
/p’aßni/
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pulga	 	á@tz’is	
[@~á@Ç~i~is]	[~á@Ç’iis]	
/a@Ç’iis/

puño:	un	puño	 	tam	jachapánti	
[tám	haçapáanti]	
/tan-ha=çapaanti/

pus	 	po@óti	
[p´ØØ@~´Øti]	
/poo@oti/

¿qué?	 	tísu,	tísuncha,	tuchipachún	
[tíisu]	[tíisuˇnça]	[túuçíipaçún]	
/tiisu/	/tiisun-ça/	/tuuçiipaçun/

	 	 ¿cuál?	 	tanyúcha	
[tányúuça]	
/tan-yuuça/

quedarse:	se	queda	 	(yúcha)	tamakajún	
[(yúuça)	tamakahún]	
/(yuuça)	tamakahun-ya/

quelite	 	tzaw	
[Çáw]	
/Çahu/

quemar:	lo	quema	 	(yúcha)	la@xawáy	
[(yúuça)	lá@ßawáay]	
/(yuuça)	la@=ßahu-ii-ya/

¿quién?	 	tisiyúcha,	tísu,	tichipayú@	
[tíisiyúuça]	[tíisu]	[tíiçíipayú@]	
/tiisi=yuuça/	/tiisu/	/tiiçiipayu@/
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quince	 	la@akawkísi	
[la@~akáwkíisi]	
/la@a-kahu-kiisi/

quitar:	lo	quita	 	(yúcha)	ma@osúy,	ma@osóy	
[(yúuça)	ma@~Øsúuy]	[ma@~Øs´ØØy]	
/(yuuça)	ma@osoo-ya/

	 	 le	quita	 	(yúcha)	ma@osuní,	ma@osoní	
[(yúuça)	ma@~Øsúuní]	[ma@~Øs´ØØní]	
/(yuuça)	ma@osoo-ni-ya/

	 	 se	lo	quita	 	(yúcha)	maxtuní	
[(yúuça)	máaßtuní]	
/(yuuça)	maa-ßtu-ni-ya/

raíz	 	jataxíyak	
[hatáaßíiyaak]	
/hataaßiiyaak/

rama	 	a@atan@aláti	
[@~a@~atán@~áláati]	
/a@atan@alaati/

rana	 	ét@et	
[@~´„t@~„t]	
/@et-@et/

	 	 rana	comestible	 	tz’o@óto	
[Ç~Ø@~´Ø~ØtØ]	
/Ç’o@ooto/

	 	 sapo	 	maklhdajín	
[mák¬Î~ahíin]	
/mak-¬t’ahiin/
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raspar:	lo	raspa	 	xk’ída	
[ßk~íÎ~a]	
/ßk’it’a/

rata,	ratón	 	awílh	
[@~awíi¬]	
/awii¬/

rayo	(relámpago)	 	jamakalipní@	
[hamakalípní@]	
/hamakalip-ni@/

recoger:	lo	recoge	 	(yúcha)	xo@oláy	
[(yúuça)	ßØ@~Øláay]	
/(yuuça)	ßo@olaa-ya/

red	 	red	
[réd]	
/red/

regañar:	regaña	 	(yúcha)	alhtz’ajúy	
[(yúuça)	@~á¬Ç~ahúy]	
/(yuuça)	a¬Ç’ahu-ya/

regresar:	regresa	 	(yúcha)	tasbída	
[(yúuça)	tásı~íÎ~a]	
/(yuuça)	tasp’it’a/

reír:	se	ríe	 	(yúcha)	tz’i@ín	
[(yúuça)	Ç~i@~ín]	[Ç’i@~ín]	
/(yuuça)	Ç’i@in-ya/

relampaguea	 	jamakalipnín	
[hamakalípnín]	
/hamakalipnin-ya/
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renacuajo	 	xpútu	
[ßpútu]	
/ßputu/

retoño	 	alhábu	
[@~a¬áaı~u]	
/a¬aap’u/

reunirse:	se	reúnen	 	tata@a@ixdó@a	
[tata@~a@~í~ißÎ~´Ø@~a]	
/ta-ta-a-iißt’o@-ya/

	 	 lo	reúne	 	(yúcha)	ma@a@ixdó@a	
[(yúuça)	máa@~a@~í~ißÎ~´Ø@~a]	
/(yuuça)	maa-a@iißt’o@-ya/

reventar:	se	revienta	 	(yúcha)	matamba@áy
	 (el	globo)	 	[(yúuça)	máatámı~a@~á~ay]	

/(yuuça)	maa-tam-p’a@aa-ya/

revolver:	lo	revuelve	 	(yúcha)	lhiyajúy	
[(yúuça)	¬íiyahúy]	
/(yuuça)	¬ii-yahu-ya/

río	 	ayxkán	
[@~áyßkáan]	
/@ay-ßkaan/

robar:	roba	 	(yúcha)	alhajúy	
[(yúuça)	@~a¬ahúy]	
/(yuuça)	@a¬ahu-ya/

	 	 ladrón	 	ja@alha@uná@,	ja@alhawaná@	
[ha@~a¬a@~un~á@]	[ha@~a¬awáaná@]	
/ha-@a¬ahu-na@/	/ha-@a¬ahu-aa-na@/
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rociar:	lo	rocía	 	(yúcha)	laj@awáy	
[(yúuça)	láh@~awáay]	
/(yuuça)	lah-awaa-ya/

	 	 lo	moja	 	awáy	
[@~awáay]	
/awaa-ya/

rodilla	 	tzo@ótni,	aspá@	
[ÇØ@~´Øtni]	[@~á~aspá@]	
/Ço@otni/	/aaspa@/

rojo	 	slapúlh,	tz’abába	(arcaico)	
[slapú¬]	[Ç~aı~áı~a]	
/slapul/	/Ç’ap’ap’a/

romper:	lo	rompe	 	(yúcha)	éxa	
[(yúuça)	@~´„~„ßa]	
/(yuuça)	@eeß-ya/

	 	 lo	quebraste	 	bá@xdi	
[ı~á@ßÎ~i]	
/p’a@ß-t’i/

roncha	 	k’ulhúlhu	
[k~u¬ú¬u]	
/k’u¬u¬u/

ropa	 	lá@ch’iti	
[lá@ç~i~iti]	
/la@ç’iiti/

saber:	lo	sabe	 	(yúcha)	k’atzáy	
[(yúuça)	k’aÇáay]	[˛~aÇáay]	
/(yuuça)	k’aÇaa-ya/
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sabroso	 	kan	
[kán]	
/kan/

sacerdote	 	kúra	
[kúuˇra]	
/kuuˇra/

sacudir:	lo	sacude	 	(yúcha)	k’alháy	
[(yúuça)	k’a¬áy]	[k~a¬áy]	
/(yuuça)	k’a¬a-ya/

sal	 	mátzati	
[máÇati]	
/maÇati/

	 	 está	salado	 	s@ó@o	
[s@~´Ø@~Ø]	
/s@o@o/

saliva	 	chúj@uti	
[çúh@~u~uti]	
/çuh@uuti/

saltamontes,	chapulín	 	chalá@	
[çáalá@]	
/çaala@/

sangre	 	jak’álhni,	jak’álhna	
[hak~á¬ni]	[hak~á¬na]	
/hak’a¬ni/	/hak’a¬na/

secar:	se	seca	 	(yúcha)	xíxa	
[(yúuça)	ßíßa]	
/(yuuça)	ßiß-ya/
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	 	 lo	seca	 	(yúcha)	maxixí	
[(yúuça)	máaßißíi]	
/(yuuça)	maa-ßiß-ii-ya/

seis	 	la@achaxán	
[la@~açáaßán]	
/la@a-çaaßan/

semilla	 	xatálhtz’i	
[ßáatá¬Ç~i]	
/ßaa-ta¬Ç’i/

seno	 	tz’ík’iti	
[Ç~ík~i~iti]	[Ç~í˛~i~iti]	
/Ç’ik’ii-ti/

sentar:	está	sentado	 	(yúcha)	wilh	
[(yúuça)	wíi¬]	
/(yuuça)	wiila-¬i/

	 	 se	sienta	 	(yúcha)	ta@uláy	
[(yúuça)	ta@~uláy]	
/(yuuça)	ta-ula-ya/

	 	 lo	sienta	 	(yúcha)	uláy	
[(yúuça)	@~uláay]	
/(yuuça)	ula-ii-ya/

señor	 	lapának	
[lapánaak]	
/lapanaak/

señora	 	dakú@	
[Î~akú@]	
/t’aku@/
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sesenta	 	dutumbuxám	
[Î~utúmı~ußám]	
/t’utum-p’ußam/

siempre	 	a@slíya,	o@slíya,	watácha	
[@~á@slíiya]	[@~´Ø@slíiya]	[wáatáaça]	
/a@sliiya/	/o@sliiya/	/waataaça/

	 	 todos	los	días	 	lhílhi,	chux	wilhchán	
[¬í¬i]	[çúuß	wí¬çáan]	
/¬i-¬i/	/çuuß	wi¬çaan/

sobar:	soba	 	(yúcha)	xapáy	
[(yúuça)	ßapáy]	
/(yuuça)	ßapa-ya/

sobre,	arriba	 	úk’alh	
[@~úk~a¬]	
/uk’a-¬i/

	 	 encima	 	ix@úkxni	
[@~íß@~úkßni]	
/iß-ukß-ni/

sol	 	wilhchán,	jask’unú@	
[wí¬çáan]	[háask~unú@]	
/wi¬çaan/	/haask’unu@/

	 	 hace	sol	 	jask’unún	
[hásk~unún]	
/hask’unun/

sombrero:	mi	sombrero	 	ki@a@tánuti,	ki@a@tánut	
[kí@~á@tánuuti]	[kí@~á@tánuut]	
/kin-a@=tanuuti/
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soñar:	sueña	 	(yúcha)	jala@awanán	
[(yúuça)	hala@~awáanán]	
/(yuuça)	hala@awaa-nan-ya/

soplar:	lo	sopla	 	(yúcha)	sunúy	
[(yúuça)	sunúy]	
/(yuuça)	sunu-ya/

suave	 	tz’umálh	
[Ç~umáa¬]	
/Ç’umaal/

	 	 blandito	 	slulú	
[slulúu]	
/sluluu/

subir:	se	sube	 	(yúcha)	ta@uk’áy	
[(yúuça)	ta@~uk~áy]	
/(yuuça)	ta-uk’a-ya/

	 	 lo	sube	 	(yúcha)	muk’áy	
[(yúuça)	múuk~áy]	
/(yuuça)	muu-uk’a-ya/

	 	 se	sube	(arriba)	 	ta@a@sdáy	
[ta@~á@sÎ~áy]	
/ta-a@-st’a-ya/

	 	 lo	sube	(arriba)	 	(yúcha)	ma@sdáy	
[(yúuça)	má@sÎ~áy]	
/(yuuça)	ma@st’a-ya/

sucio	 	smalá@,	lhkilíki	
[smalá@]	[¬kilíki]	
/smala@/	/¬kiliki/
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sueño:	mi	sueño	 	kijala@awánti	
[kíhala@~awáanti]	
/kin-hala@awaanti/

sufrir:	sufre	 	(yúcha)	ma@alh@ajnán	
[(yúuça)	ma@~á¬@~áhnán]	
/(yuuça)	ma@a¬@ah-nan-ya/

tarde	 	to@o@xáy	
[tØ@~´Ø@ßáay]	
/to@o@ßaay/

tejer:	lo	teje	 	(yúcha)	pusáy	
[(yúuça)	púusáay]	
/(yuuça)	puusaa-ya/

tejón	 	ch’ulúxni	
[ç~ulúßni]	[ç’ulúßni]	
/ç’ulußni/

tela	 	lá@ch’iti	
[lá@ç~i~iti]	
/la@ç’iiti/

temascal	 	xá@a	
[ßáa@~a]	
/ßaa@a/

temblar:	tiembla	 	(yúcha)	jaxk’ibibitnín	
[(yúuça)	háßk~iı~iı~í~itnín]	
/(yuuça)	haßk’ip’ip’iit-nin-ya/

temer:	lo	teme	 	(yúcha)	talhamní	
[(yúuça)	ta¬ámní]	
/(yuuça)	ta¬am-ni-ya/
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tenate	(jícara)	 	áxi	
[@~á~aßi]	
/@aaßi/

tener:	lo	tiene	 	(yúcha)	lhidajún	
[(yúuça)	¬íiÎ~ahún]	
/(yuuça)	¬ii=t’ahun-ya/

tentar:	lo	tienta	 	(yúcha)	lakach’apáy	
[(yúuça)	lakaç~apáy]	
/(yuuça)	laka-ç’apa-ya/

tierra	 	dun	
[Î~ú~un]	
/t’uun/

	 	 en	el	suelo	 	lakadún	
[lakáaÎ~ú~un]	
/lakaa-t’uun/

tigre		 	----

tía	 	kin	
[kín]	
/kin/

tío	 	kúku	
[kúku]	
/kuku/

tirar:	le	tira	 	(yúcha)	daláy
	 	 (piedras	o	balazos)	 	[(yúuça)	Î~aláy]	

/(yuuça)	t’ala-ya/

tlacuache	 	xtan	
[ßtáan]	
/ßtaan/
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tocar:	lo	toca	 	(yúcha)	lakach’apáy	
[(yúuça)	lakaç~apáy]	
/(yuuça)	laka-ç’apa-ya/

	 	 lo	toca	(instrumento)	 	(yúcha)	jasanán	
[(yúuça)	hasáanán]	
/(yuuça)	hasaa-nan-ya/

	 	 lo	toca	(puerta)	 	(yúcha)	lakapusáy	matícha	
[(yúuça)	lakapúusáay	máatíiça]	
/(yuuça)	laka-puu-saa-ya	maatiica/

todos	 	chux	
[çúuß]	
/çuuß/

	 	 entre	todos	 	lhichúx	
[¬íiçúuß]	
/¬ii-çuuß/

tomar:	lo	toma	 	(yúcha)	óda	
[(yúuça)	@~´ØÎ~a]	
/(yuuça)	@ot’-ya/

torcer:	lo	tuerce	(como	 	(yúcha)	xwilík’a
	 tornillo)	 	[(yúuça)	ßwilík~a]	

/(yuuça)	ßwilik’a/

	 	 lo	tuerce	(hilo)	 	(yúcha)	xpatáy	
[(yúuça)	ßpatáy]	
/(yuuça)	ßpata-ya/

tordo	 	ch’é@lhi	
[ç~´„@¬i]	
/ç’i@¬i/
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tortilla	 	tz’alúku	
[Ç~á~alúku]	
/Ç’aaluku/

tortuga	 	ajín	
[@~ahín]	
/ahin/

toser:	tose	 	(yúcha)	uj@ún	
[(yúuça)	@~úh@~ún]	
/(yuuça)	uh@un-ya/

	 	mi	tos	 	ki@új@uti	
[kí@~úh@~uti]	
/kin-uh@u-ti/

trabajar:	trabaja	 	(yúcha)	tapatzáy	
[(yúuça)	tapáaÇáay]	
/(yuuça)	tapaaÇaa-ya/

	 	mi	trabajo	 	kintapátzati	
[kíntapáaÇaati]	
/kin-tapaaÇaa-ti/

traer:	lo	trae	 	(yúcha)	lhimín	
[(yúuça)	¬íimín]	
/(yuuça)	¬ii-min-ya/

tragar:	lo	traga	 	(yúcha)	a@lúy	
[(yúuça)	@~á@lúuy]	
/(yuuça)	a@-luu-ya/

tranquilo	(contento)	 	achán	
[@~açán]	
/açan-ya/
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trementina	 	alhch’ájati	
[@~á¬ç~áhaati]	
/a¬ç’ahaati/

tres	 	la@adútu	
[la@~aÎ~útu]	
/la@a-t’utu/

triste	 	ta@oxila@alhí	
[ta@~´Øßiláa@~a¬íi]	
/ta-@oßilaa@a¬ii/

trueno	(dueño	del	agua)	 	xalapanakxkán	
[ßáalapanáakßkáan]	
/ßaa-lapanaak-ßkaan/

tú	 	uxíndi	
[@~ußínÎ~i]	
/ußint’i/

tuna	 	-------

uno	 	la@atám	
[la@~atám]	
/la@a-tam/

uña:	mi	uña	 	kimaj@ésiti	
[kímáh@~´„~„siiti]	
/kin-mah-@eesiiti/

ustedes,	vosotros	 	uxitnán	
[@~ußítnán]	
/ußitnan/

vaciar:	lo	vacía	 	(yúcha)	puxte@é	
[(yúuça)	púußt„@~´„]	
/(yuuça)	puu-ßte@e-ya/
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valiente	 	jó@ati	
[h´ØØ@~ati]	
/hoo@ati/

valle	 	pu@odá@	
[púu@~ØÎ~á@]	
/puu-@ot’a@/

vapor	 	pukilhá@uti	
[púuki¬áa@~uti]	
/puu-ki¬aa@uti/

vaporea	 	pukilha@úy	
[púuki¬áa@~úy]	
/puu-ki¬aa@u-ya/

veinte	 	la@abuxám	
[la@~aı~ußám]	
/la@a-p’ußam/

venado	 	júki	
[húuki]	
/huuki/

vender:	lo	vende	 	(yúcha)	sday	
[(yúuça)	sÎ~á~ay]	
/(yuuça)	st’aa-ya/

venir:	viene	 	(yúcha)	min	
[(yúuça)	mín]	
/(yuuça)	min/

ver:	lo	ve	 	(yúcha)	la@tz’ín	
[(yúuça)	lá@Ç~ín]	
/(yuuça)	la@Ç’in-ya/
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verde	 	sda@áw	
[sÎ~a@~á~aw]	
/st’a@aaw/

vestirse:	se	viste	 	(yúcha)	mala@ch’inín	
[(yúuça)	máalá@ç~í~inín]	
/(yuuça)	maa-la@ç’iin-nin-ya/

víbora	 	tzapúlh	
[Çapúu¬]	
/Çapuul/

viejo:	viejo	(objeto)	 	ma@ánchacha	
[ma@~á~aˇnçaça]	
/ma@aan=çaça/

	 	 viejo,	gastado	(objeto)	 	adílh	
[@~aÎ~í¬]	
/at’il/

	 	 viejito	 	papá@	
[papá@]	
/papa@/

vivir:	vive/existe	 	(yúcha)	dajún	
[(yúuça)	Î~ahún]	
/(yuuça)	t’ahun-ya/

volar:	vuela	 	(yúcha)	jalhdilitnín	
[(yúuça)	há¬Î~ilíitnín]	
/(yuuça)	ha¬t’iliitnin-ya/

voz:	mi	voz	 	kinchiwínti	
[kíˇnçiwíinti]	
/kin-çiwiin-ti/
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yerno,	nuera:	mi	yerno,		 	kimpúdi
	 nuera	 	[kímpúuÎ~i]	

/kin-puut’i/

yo	 	kidín	
[kiÎ~ín]	
kit’in/

zanate	 	-----

zancudo	 	xuy	
[ßúy]	
/ßuy/

zapote	 	daxkápulh	
[Î~á~aßkáapuu¬]	
/t’aaßkaapuu¬/

zopilote	 	ch’un	
[ç~ú~un]	[ç’úun]	
/ç’uun/

zorrillo	 	sásan	
[sásan]	
/sasan/

zorro	 	sórro,	sórra	
[s´Ø‰Ø]	[s´Ø‰a]	
/so‰o/	/so‰a/	
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